
UNITED NATIONS

Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 99

Recueil des Traite-s

Traits et accords internationaux

enregistrgs

ou classes et inscrits au rpertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

NATIONS UNIES



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

I. Nos. 1367-1382
VOLUME 99 1951 II. Nos. 276-284

TABLE OF CONTENTS

Treaties and international agreements
registered from 21 August 1951 to 23 August 1951

P agt6

No. 1367. United States of America and Mexico:

Convention relating to the establishment of an International Commission
for the Scientific Investigation of Tuna (with an exchange of notes).
Signed at Mexico, on 25 January 1949 ..... .............. 3

No. 1368. United States of America and Nicaragua:
Exchange of notes constituting an agreement relating to the establishment

and operation of a Technical Agricultural Mission in Nicaragua.
Managua, 25 January and 1 February 1950 ..... ............ 25

No. 1369. United States of America and India:

Point Four General Agreement for technical co-operation. Signed at New
Delhi, on 28 December 1950 ...... .. .................. 39

No. 1370. United States of America and Honduras:

Point Four General Agreement for technical co-operation. Signed at
Tegucigalpa, on 26 January 1951 .... ................ ... 49,

No. 1371. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and Belgium:

Convention regarding the status of Belgian forces in Germany (with annex).
Signed at Brussels, on 23 December 1949 ... ............. ... 61

No. 1372. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Paraguay:

Agreement on trade and payments. Signed at London, on 3 April 1950 . 81

No. 1373. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
United States of America:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the designation of
an appropriate area within the boundaries of the United States Kindley
Air Force Base in Bermuda for the provision of civil airport facilities.
Washington, 23 March and 25 April 1951 ...... ............ 97



Traitis et accords internationaux enregistris
ou classis et inscrits au ripertoire au Secritariat

de l'Organisation des Nations Unies

I. Nos 1367-1382
VOLUME 99 1951 11. Nos 276-284

TABLE DES MATIMRES

Traitds et accords internationaux
enregistrds du 21 aoat 1951 au 23 aofit 1951

Pages

No 1367. 8tats-Unis d'Amrique et Mexique:

Convention relative i la creation d'une Commission internationale de
recherches scientifiques sur le thon (avec 6change de notes). Signe A
Mexico, le 25 janvier 1949. . ................ 3

No 1368. 9tats-Unis d'Amdrique et Nicaragua:

11change de notes constituant un accord relatif la creation et au fonctionne-
ment d'une mission technique agricole au Nicaragua. Managua,
25 janvier et 1er f~vrier 1950 ..... .................. .... 25

No 1369. 9tats-Unis d'Amirique et Inde:

Accord g6nral relatif Ai la cooperation technique dans le cadre du Point
quatre. Sign6 h New-Delhi, le 28 d~cembre 1950 ........... . 39

NO 1370. I9tats-Unis d'Amdrique et Honduras:

Accord gn6ral relatif i la cooperation technique dans le cadre du Point
quatre. Sign6 k Tegucigalpa, le 26 janvier 1951 ............ ... 49

No 1371. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Belgique:

Convention relative au statut des forces belges en Allemagne (avec annexe).
Sign6e k Bruxelles, le 23 d6cembre 1949 ... ............. ... 61

No 1372. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Paraguay:

Accord relatif aux 6changes commerciaux et aux paiements. Sign6 A Londres,
le 3 avril 1950 ...... .... ......................... 81

No 1373. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Etats-Unis d'Amrique:

]change de notes constituant un accord relatif la d~signation, h l'intrieur
de la base arienne am~ricaine Kindley, aux Bermudes, d'une zone oi
pourront utilement 6tre am~nag~s les installations et services d'un
d'aroport civil. Washington, 23 mars et.25 avril 1951 ... ....... 97



IV United Nations - Treaty Series 1951

Page

No. 1374. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Switzerland:

Agreement (with annex and exchange of notes) for air services between and
beyond their respective territories. Signed at London, on 5 April 1950 107

No. 1375. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, India
and Siam:

Agreement for the termination of the state of war. Signed at Singapore,
on 1 January 1946 ....... ....................... ... 131

No. 1376. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Siam:

Exchange of notes (with memorandum of understanding) constituting an
agreement regarding claims by British subjects against the Government
of Siam. Bangkok, 6 January 1947 ..... . . ... ....... ... 149

No. 1377. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Siam:

Exchange of notes constituting an agreement for the export of rice by the
Government of Siam. Bangkok, I May 1946 ... ........... ... 169

No. 1378. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Siam:

Exchange of notes constituting an agreement for payment by the United
Kingdom Government of a premium on quantities of rice delivered by
the Government of Siam. Bangkok, I May 1946 .... ......... 175

No. 1379. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
United States of America and Siam:

Agreement relating to Siamese rice and certain other export commodities in
short world supply. Signed at Bangkok, on 6 May 1946 ... ...... 181

No. 1380. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Siam:

Exchange of notes constituting an understanding that the Tripartite Agree-
ment between the United Kingdom, the United States of America and
Siam of 6 May 1946, relating to Siamese rice and certain other com-
modities in short world supply, should be regarded as implementing
articles XIII and XV of the Agreement between the United Kingdom,
India and Siam for the termination of the state of war, signed at Singapore
on 1 January 1946, and as replacing the provision of the said article XIII
in so far as teak is concerned. Bangkok, 6 May 1946 ... ....... 193

No. 1381. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
United States of America:

Exchange of notes constituting an agreement regarding the sharing of the
operating expenses and supply of personnel of the Combined Siam Rice
Commission. Bangkok, 6 May 1946 ... ............... .... 199

No. 1382. International Labour Organisation and Cuba:
Basic Agreement for the provision of technical assistance. Signed at Havana,

on 21 April 1951 .............................. . .. 205



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds V

Pages

NO 1374. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Suisse:

Accord (avec annexe et 6change de notes) relatif aux services ariens entre
leurs territoires respectifs et au-del. Sign6 k Londres, le 5 avril 1950 107

No 1375. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
Inde et Siam:

Accord relatif h la cessation de I'6tat de guerre. Sign6 Singapour, le
Ier janvier 1946 ....... ........................ ... 131

No 1376. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Siam:

]change de notes (avec memorandum d'accord) constituant un accord relatif
aux r~clamations des sujets britanniques h 'encontre du Gouvernement
siamois. Bangkok, 6 janvier 1947 ....... ................ 149

No 1377. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Siam:

]change de notes constituant un accord relatif A 1'exportation de riz par le
Gouvernement du Siam. Bangkok, ler mai 1946 ..... .......... 169

No 1378. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Siam:

]change de notes constituant un accord relatif au paiement d'une prime
par le Gouvernement du Royaume-Uni pour certaines livraisons de
riz fournies par le Gouvernement du Siam. Bangkok, 1er mai 1946 . 175

No, 1379. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
Etats-Unis d'Amnrique et Siam:

Accord relatif au riz siamois et i certains autres produits d'exportation dont
il y a p~nurie mondiale. Sign6 A Bangkok, le 6 mai 1946 ... ....... 181

No 1380. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Siam:

lechange de notes constituant un accord pr~voyant que l'Accord tripartite du
6 mai 1946 entre le Royaume-Uni, les Ltats-Unis d'Amfrique et le
Siam, relatif au riz siamois et k certains autres produits dont il y a p~nurie
mondiale, doit Etre consid~r6 comme mettant en oeuvre les articles XIII
et XV de 'Accord entre le Royaume-Uni, l'Inde et le Siam, relatif A
la cessation de 1'6tat de guerre, sign6 Singapour le ler janvier 1946,
et comme remplacant les dispositions dudit article XIII concernant le
bois de teck. Bangkok, 6 mai 1946 ....... ................ 193

NO 1381. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Etats-Unis d'Amrique:

Echange de notes constituant un accord relatif k la participation aux frais
d'administration de la Commission mixte pour le riz siamois et A la
fourniture de personnel i ladite Commission. Bangkok, 6 mai 1946 . 199

NO 1382. Organisation Internationale du Travail et Cuba:
Accord de base relatif k la fourniture d'une assistance technique. Sign6

La Havana, le 21 avril 1951 ..... ................... ... 205



VI United Nations- Treaty Series 1951

II

Treaties and international agreements
filed and recorded from 21 August 1951 to 23 August 1951

Page

No. 276. United States of America and Canada:
Exchange of notes constituting an agreement relating to proposals for

extending the fuel supply for the United States Army in Canada and
Alaska (Canol project). Ottawa, 27 and 29 June 1942 ......... ... 223

No. 277. United States of America and Canada:
Exchange of notes constituting an agreement relating to the establishment of

an oil supply line supplementing the Canol project. Ottawa, 14 and
15 August 1942 ....... ........................ ... 233

No. 278. United States of America and Canada:
Exchange of notes constituting an agreement relating to the drilling of

exploratory oil wells in connexion with the Canol project. Ottawa,
28 December 1942 and 13 January 1943 ... ............. ... 241

No. 279. United States of America and Canada:
Exchange of notes constituting an agreement relating to the delimitation of

areas for the drilling of exploratory oil wells in connexion with the
Canol project. Ottawa, 18 January, 17 February and 13 March 1943 249

No. 280. United States of America and Canada:
Exchange of notes constituting an agreement relating to certain revisions

in the Canol project. Ottawa, 7 June 1944 ..... ............ 259

No. 281. United States of America and Canada:
Exchange of notes constituting an agreement relating to the valuation of all

facilities of the Canol project. Ottawa, 26 February 1945 ... ...... 273

No. 282. United States of America and Canada:
Exchange of notes constituting an agreement relating to the waiver by the

Government of Canada of certain rights with respect to crude oil facilities
of the Canol project. Ottawa, 31 August and 6 September 1945 . . . 281

No. 283. United States of America and Nicaragua:
Exchange of notes constituting an agreement relating to the establishment

and operation of an agricultural experiment station in Nicaragua.
Washington, 12 and 27 October 1942 .... .............. ... 287

No. 284. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Luxembourg:

Convention amending the Treaty of 24 November 1880 regarding extradition.
Signed at Luxembourg, on 29 May 1939 ... ............. ... 301



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds VII

II

Traitds et accords internationaux
classds et inscrits au rdpertoire du 21 aoft 1951 au 23 aot 1951

Pages

No 276. 1tats-Unis d'Amrique et Canada:

]change de notes constituant un accord relatif aux propositions tendant h
augmenter 'approvisionnement en combustible destin6 i l'arm6e des
ttats-Unis au Canada et en Alaska (projet Canol). Ottawa, 27 et
29 juin 1942 ...... .. ......................... ... 223

No 277. ttats-Unis d'Amerique et Canada:
tchange de notes constituant un accord relatif h '6tablissement d'un ol~oduc

suppl6mentaire au projet Canol. Ottawa, 14 et 15 aocit 1942 .... . 233

No 278. 2tats-Unis d'Amirique et Canada:
tchange de notes constituant un accord relatif au forage de puits de p~trole

d'exploration dans le cadre du projet Canol. Ottawa, 28 d6cembre 1942
et 13 janvier 1943 ....... ....................... ... 241

No 279. I1tats-Unis d'Amirique et Canada:
tchange de notes constituant un accord relatif i la d~limitation des zones

affect6es au forage de puits de p6trole d'exploration dans le cadre du
projet Canol. Ottawa, 18 janvier, 17 f6vrier et 13 mars 1943 ........ 249

No 280. litats-Unis d'Am~rique et Canada:
tchange de notes constituant un accord relatif i certaines modifications du

projet Canol. Ottawa, 7 juin 1944 .... ................ ... 259

No 281. :9tats-Unis d'Amirique et Canada:
tchange de notes constituant un accord relatif h 1'estimation de toutes les

installations pr~vues par le projet Canol. Ottawa, 26 f~vrier 1945 . 273

No 282. P-tats-Unis d'Amirique et Canada:
tchange de notes constituant un accord portant renonciation par le Gou-

vernement du Canada i certains droits relatifs aux installations p6tro-
li~res de 1'entreprise Canol. Ottawa, 31 aofit et 6 septembre 1945 . . 281

No 283. 8tats-Unis d'Amirique et Nicaragua:
tchange de notes constituant un accord relatif la creation et au fonctionne-

ment d'une station exprimentale agricole au Nicaragua. Washington,
12 et 27 octobre 1942 .... ......................... 287

No 284. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Luxembourg:

Convention amendant le Trait6 d'extradition du 24 novembre 1880. Signe
i Luxembourg, le 29 mai 1939 ..... ................. ... 301



VIII United Nations - Treaty Series 1951

Page

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and

international agreements registered with the Secretariat of the United
Nations

No. 339. Economic Co-operation Agreement between the United
States of America and the United Kingdom. Signed at
London, on 6 July 1948:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. London, 25 May 1951 .... ............... ... 308

No. 798. Financial Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the French Republic. Signed at London,
on 3 December 1946:

Termination of the provisions of the annex to the above-mentioned Agree-
ment ......... ............................ ... 312

No. 803. Agreement between the Government of the United Kingdom
and the Royal Norwegian Government relating to the
participation of a Norwegian brigade group in the occupation
of the British Zone in Germany. Signed at London, on
5 June 1947:

Exchange of notes constituting an agreement modifying the Agreement of
31 July 1948. London, 30 November 1950 ............... ... 314

Exchange of notes constituting an agreement further extending the Agree-
ment of 5 June 1947. London, 28 February 1951 ........... .... 318

No. 991. Sterling Payments Agreement between the Government of the
United Kingdom and the Government of Poland. Signed
at London, on 2 March 1948:

Exchange of notes constituting an agreement prolonging the above-mentioned
Agreement. London, 6 March 1951 .... ............... ... 320

No. 1075. Basic Agreement between the United Nations, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the
International Civil Aviation Organization, the Inter-
national Labour Organisation, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, the World
Health Organization and the Government of the Union
of Burma for the provision of technical assistance. Signed
at New York, on 5 March 1951:

Agreement No. 1 between the International Labour Organisation and the
Government of Burma supplementary to the Basic Agreement. Signed
at Geneva, on 29 June 1951 ..... ................... ... 324

Agreement No. 2 between the International Labour Organisation and the
Government of Burma supplementary to the Basic Agreement. Signed
at Geneva, on 29 June 1951 ..... ................... ... 330



1951 Nations Unies - Recuei des Traitis IX

Pages

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des traitis

"et accords internationaux enregistris au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies

No 339. Accord de coopiration iconomique entre les P-tats-Unis d'Ami-
rique et le Royaume-Uni. Signi i Londres, le 6 juillet 1948:

Rchange de notes constituant un accord modifiant 'Accord susmentionn6.
Londres, 25 mai 1951 ...... ..................... ... 309

NO 798. Accord financier entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la Ripublique fran4aise. Signi A Londres, le 3 dicembre
1946:

Cessation des dispositions de l'annexe A 'Accord susmentionn6 ....... 313

NO 803. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement royal
norvigien concernant la participation d'une unite norvi-
gienne (Brigadegruppe) i 1'occupation de la zone britan-
nique en Allemagne. Signe A Londres, le 5 juin 1947:

Rchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord du 31 juillet 1948.
Londres, 30 novembre 1950 ........ ................... 315

&change de notes constituant un accord prorogeant nouveau l'Accord du
5 juin 1947. Londres, 28 f6vrier 1951 ... ............... .... 319

NO 991. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement de la Pologne relatif aux paiements en livres
sterling. Sign i Londres, le 2 mars 1948:

Pchange de notes constituant un accord prorogeant 'Accord susmentionn6.
Londres, 6 mars 1951 ......... ..................... 321

No 1075. Accord de base entre l'Organisation des Nations Unies, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'Alimentation et 'Agri-
culture, l'Organisation de l'Aviation civile internationale,
l'Organisation internationale du Travail, l'Organisation des
Nations Unies pour l'iducation, la science et la culture,
1'Organisation mondiale de la santi et le Gouvernement
de l'Union de Birmanie relatif A la fourniture d'une assis-
tance technique. signi A New-York, le 5 mars 1951:

Accord No 1, complmentaire de l'Accord de base entre 'Organisation
internationale du Travail et le Gouvernement de la Birmanie. Sign6
k Gen6ve, le 29 juin 1951 ...... .................... . 325

Accord No 2, compl6mentaire de l'Accord de base, entre 'Organisation
intemationale du Travail et le Gouvemement de la Birmanie. Sign6 k
Gen~ve, le 29 juin 1951 ...... .................... ... 331



X United Nations - Treaty Series 1951

Page
Agreement No. 3 between the International Labour Organisation and the

Government of Burma supplementary to the Basic Agreement. Signed
at Geneva, on 29 June 1951 ..... ................ . . . 334

No. 1092. Exchange of notes constituting an agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of Ethiopia amend-
ing the description of the Kenya-Ethiopia boundary.
Addis Ababa, 29 September 1947:

Exchange of notes constituting an agreement with regard to the demarcation
of the boundary between Ethiopia and Kenya. Addis Ababa, 3 July 1950 338

Exchange of notes constituting an agreement modifying the Agreement of
3 July 1950 regarding the demarcation of the boundary between Ethiopia
and Kenya. Addis Ababa, 29 December 1950 and 2 January 1951 . 348



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds XI

Page s
Accord No 3, complmentaire de 'Accord de base, entre r'Organisation

internationale du Travail et le Gouvernement de la Birmanie. Sign6
Gen~ve, le 29 juin 1951 ...... .................... . 335

No 1092. 12change de notes constituant un accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement ethiopien portant modification du trace
de la frontikre entre le Kenya et 'ITthiopie. Addis-Abiba,
29 septembre 1947:

IRchange de notes constituant un accord relatif h la d61imitation de la fron-
- ti~re entre '11thiopieet le K6nya. Addis-Ab6ba, 3 juillet 1950 . . . . 339

lchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord du'3 juillet 1950
relatif la d61imitation de la frontire entre 1'lthiopie et le K6nya.
Addis-Ab6ba, 29 d6cembre 1950 et 2 janvier 1951 .... ......... 349



NOTE

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties,
etc., published in this Series, have been made by the Secretariat of the United

Nations.

NOTE

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc.,

publiis dans ce Recuei, ont t dtablies par le Secritariat de l'Organisation des

Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 21 August 1951 to 23 August 1951

Nos. 1367 to 1382

Traits et accords internationaux

enregistris

du 21 aoit 1951 au 23 aot 1951

Nos 1367 i 1382





No. 1367
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Convention relating to the establishment of an Inter-
national Commission for the Scientific Investigation
of Tuna (with an exchange of notes). Signed at Mexico,
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]TATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et
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No. 1367. CONVENTION1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO THE
ESTABLISHMENT OF AN INTERNATIONAL COM-
MISSION FOR THE SCIENTIFIC INVESTIGATION OF
TUNA. SIGNED AT MEXICO, ON 25 JANUARY 1949

PREAMBLE

The United States of America and the United Mexican States considering
their respective interests in maintaining the populations of certain tuna and
tuna-like fishes in the waters of the Pacific Ocean off the coasts of both countries,
and desiring to -cooperate -in scientific investigation, and in the gathering and
interpretation of factual information to facilitate maintaining the populations
of these fishes at a level which will permit the maximum reasonable utilization
without depletion year after year, have agreed to conclude a Convention for
these purposes and to that end have named as their Plenipotentiaries

The President of the United States of America:
Walter Thurston, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

United States of America in Mexico;
The President of the United Mexican States:
Manuel Tello, acting Secretary of Foreign Relations; who having communi-

cated to each other their full powers, found to be in good and due form, have
agreed as follows:

Article I

1.-The High Contracting Parties agree to establish and operate a joint
commission, to be known as the International Commission for the Scientific
Investigation of Tuna, hereinafter referred to as the Commission, which shall
carry out the objectives of this Convention. The Commission shall be composed
of two national sections, a United States section, consisting of four members,
appointed by the Government of the United States of America, and a Mexican
section consisting of four members, appointed by the Government of the
United Mexican States.

I Came into force on 11 July 1950, by the exchange of the instruments of ratification at
Washington, in accordance with article III.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 1367. CONVENCION ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PARA EL ESTABLECIMIENTO DE UNA COMISION
INTERNACIONAL PARA LA INVESTIGACION CIENTI-
FICA DEL ATUN. FIRMADA EN LA CIUDAD DE MEXI-
CO, EL 25 DE ENERO DE 1949

PREAMBULO

Los Estados Unidos de Am6rica y los Estados Unidos Mexicanos, consi-
derando sus respectivos intereses en mantener las poblaciones de algunos
atunes y peces similares en las aguas del Oc6ano Pacifico frente a las costas de
ambos paises y deseando cooperar en la investigaci6n cientifica y en el acopio
e interpretaci6n de informaciones fundadas sobre datos reales para facilitar el
mantenimiento de las poblaciones de estos peces en un nivel que permita, sin
agotarlas, la utilizaci6n mixima razonable, afio por afio, han convenido en con-
certar una Convenci6n para estos prop6sitos y han nombrado con este fin
como Plenipotenciarios :

El Presidente de los Estados Unidos de America al sefior Walter Thurston,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de Am6rica
en Mexico;

El Pr~sidente de los Estados Unidos Mexicanos al sefior Manuel Tello,
Subsecretario, Encargado del Despacho de Relaciones Exteriores, quienes,
habi~ndose comunicado sus plenos poderes, y encontrindolos en buena y
debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I

1. - Las Altas Partes Contratantes convienen en establecer y operar una
comisi6n mixta que se llamari Comisi6n Internacional de Investigaci6n Cien-
tifica sobre el Atfin, la que en adelante se conoceri por la Comisi6n y que
llevard a cabo los prop6sitos de la presente Convenci6n. La Comisi6n estarA
compuesta por dos secciones nacionales: una Norte-americana formada de
cuatro miembros, designados por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
y una Mexicana formada por cuatro miembros, nombrados por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos.

Vol. 99-2
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2.-The Commission shall submit annually to the respective Government,
a report on its findings, with appropriate recommendations, and shall also
inform them, whenever it is deemed advisable, on any matter relating to th(
objectives of this Convention.

3.-The expenses incurred by each national section for its own personnel,
offices and operation, including emoluments, transportation and subsistence,
shall be borne by its government. Joint expenses incurred by the Commission
shall be paid by the High Contracting Parties in the form and proportion re-
commended by the Commission and approved by the High Contracting Parties.

4.-Both the general annual program of activities and the budget of joint
expenses shall be recommended by the Commission and submitted for approval
to the High Contracting Parties.

5.-The High Contracting Parties shall decide on the most convenient
place for the establishment of the Commission's headquarters.

6.-The Commission shall meet at least twice each year and at such other
times as may be requested by either national section. The date and place of
the first meeting shall be determined by agreement between the High Contracting
Parties.

7.-At its first meeting the Commission shall select a chairman from the
members of one national section and a secretary from the members of the
other national section. The chairman and secretary shall hold office for a
period of one year. During succeeding years, selection of the chairman and
secretary shall alternate between the respective national sections.

8.-Each national section shall have one vote. Decisions, resolutions, and
recommendations of the Commission shall be made only by approval of both
sections.

9.-The Commission shall be entitled to adopt and to amend subsequently,
as occasion may require, by-laws or rules for the conduct of its meetings and
for the performance of its functions and duties. Such by-laws, rules or amend-
ments shall be referred by the Commission to the Governments and shall
become effective thirty days from the date of receipt of notification unless dis-
approved by either of the two Governments within that period.

10.-The Commission shall be entitled to employ necessary personnel for
the performance of its functions and duties. The appointments shall be
distributed equitably between nationals of the United States and Mexico except
in special instances in which the appointment of persons of other nationalities
is desirable.

No. 1367
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2. - La Comisi6n deberA someter anualmente un informe a los gobiernos
respectivos, sobre los resultados de sus trabajos con las recomendaciones apro-
piadas y tambi~n les informarA, cuando lo estime aconsejable, sobre cualquier
asunto relacionado con los fines de esta Convenci6n.

3. - Los gastos que haya de efectuar cada secci6n nacional para sus
propios personal, oficinas y funcionamiento, incluyendo emolumentos, trans-
porte y subsistencia, serin erogados por su gobierno. Los gastos en comin
que haya de efectuar la Comisi6n serin pagados por las Altas Partes Contra-
tantes en la forma y proporci6n que recomiende la Comisi6n y aprueben las
Altas Partes Contratantes.

4. - Tanto el programa general anual de actividades como el presupuesto
de gastos en comln, deberin ser recomendados por la Comisi6n y sometidos
a la aprobaci6n de las Altas Partes Contratantes.

5. - Las Altas Partes Contratantes decidirin respecto del lugar mis
conveniente para el establecimiento de la sede de la Comisi6n.

6. - La Comisi6n se reunir por lo menos dos veces al aio y cuando
asi Io solicite cualquiera de las secciones nacionales. La fecha y el lugar de la
primera reuni6n senin determinados por acuerdo entre las Altas Partes Contra-
tantes.

7. - La Comisi6n, en su primera reuni6n, designari -un Presidente de
entre los miembros de una de las secciones nacionales y un Secretario de entre
los miembros de la otra. El Presidente y el Secretario durarin en su encargo
un periodo de un afio. En los afios subsecuentes, la designaci6n del Presidente
y del Secretario se alternari entre las respectivas secciones nacionales.

8. - Cada secci6n nacional tendrA un voto. Las decisiones, resoluciones
y recomendaciones de la Comisi6n s6lo podrin tomarse con la aprobaci6n de
ambas secciones.

9. - La Comisi6n tendri facultad para adoptar, y reformar subsecuente-
mente, cuando ello se requiera, estatutos o reglamentos para la celebraci6n
de sus sesiones y para el desempefio de sus funciones y deberes. Tales estatutos,
reglamentos o reformas sern sometidas a los gobiernos por la Comisi6n, y
entrarn en vigor a los treinta dias de la fecha del recibo de la notificaci6n a
menos que sean desaprobados por cualquiera de los dos gobiernos dentro de
ese periodo.

10. - La Comisi6n tendri facultad para emplear el personal necesario
para el desempefio de sus funciones y deberes. Las designaciones se distribuirin
equitativamente entre personas de nacionalidad norteamericana y mexicana,
salvo los casos excepcionales en que sea conveniente la designaci6n de personas
de otra nacionalidad.
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11.-Each section of the Commission may appoint its own advisors who
may attend sessions of the Commission in their advisory capacity when the
Commission so determines. Each section may meet separately with advisors
from its own country when it deems such meetings desirable.

12.-Each section of the Commission may hold public hearings within
the territory of its own country.

13.-The Commission shall designate simultaneously a Director and an
Assistant Director of Investigations, who shall be technically competent and
shall be responsible to the Commission. One of these functionaries shall be
a national of the United States and the other a national of Mexico. Subject
to the instruction of the Commission and with its approval, the Director shall
have charge of:

a) the drafting of programs of investigation, and the preparation of budget
estimates for the Commission;

b) authorizing the disbursement of the funds for the joint expenses of the
Commission;

c) the accounting of the funds for the joint expenses of the Commission;
d) the appointment and immediate direction of technical and any other

personnel required for the scientific functions of the Commission;

e) arrangements for the cooperation with other organizations or individuals
in accordance with paragraph 18 of this Article;

f) the coordination of the work of the Commission with that of organizations
and individuals whose cooperation has been arranged for;

g) the drafting of administrative, scientific and other reports for the Com-
mission;

h) the performance of such other duties as the Commission may require.

14.-The Assistant Director shall assist the Director of Investigations in
all his functions, and shall substitute for him during his temporary absences.
Both the Director and the Assistant Director of Investigations may be freely
removed by the Commission.

15.-The official languages of the Commission shall be English and Spanish,
and members of the Commission may use either language during meetings.
When necessary, translation shall be made to the other language. The minutes,
official documents and publications of the Commission shall be in both languages,
but official correspondence of the Commission may be written at the discretion
of the secretary in either language.

16.-Representatives of both national section shall be entitled to participate
in all work carried out by the Commission or under its auspices.

No. 1367
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11. - Cada secci6n de la Comisi6n podri nombrar sus propios asesores,
los que podrn asistir a las sesiones de la Comisi6n con carActer consultivo,
cuando 6sta asi lo determina. Cada secci6n podr tener reuniones separadamente
con asesores de su propio pais, cuando lo estime conveniente.

12. - Cada secci6n de la Comisi6n podrA efectuar audiencias piiblicas en
el territorio de su propio pais.

13.- La Comisi6n designard simultineamente un Director y un Sub-
director de Investigaciones que serin t~cnicamente competentes y responsables
ante la Comisi6n. Uno de estos funcionarios serA de nacionalidad norteamericana
y el otro de nacionalidad mexicana. Con sujeci6n a las instrucciones de la Co-
misi6n y con ]a aprobaci6n de la misma, el Director de Investigaciones tendri
a su cargo :

a) formular los programas de investigaci6n y los proyectos de presupuesto
de la Comisi6n;

b) autorizar las erogaciones para los gastos comunes de la Comisi6n;

c) la contabilidad de los fondos para los gastos comunes de la Comisi6n;
d) el nombramiento y la direcci6n inmediata del personal t~cnico y de

cualquiera otro que se requiera para los trabajos cientificos de la Comi-
si6n ;

e) llevar a cabo los arreglos para la cooperaci6n de otros organismos o
individuos de acuerdo con pArrafo 18 de este Articulo;

f) coordinar los trabajos de la Comisi6n y los de las organizaciones e
individuos cuya cooperaci6n haya sido concertada;

g) preparar informes administrativos, cientificos o de cualquiera otra clase
para la Comisi6n;

h) el desempefio de cualquiera otra funci6n que la Comisi6n le encomiende.

14. - El subdirector auxiliari al Director de Investigaciones en todas sus
funciones y lo substituirA en sus faltas temporales. Tanto el Director como
el Subdirector de Investigaciones podrn ser removidos libremente por la
Comisi6n.

15. - Los idiomas oficiales de la Comisi6n setin el ingles y el espafiol,
y los miembros de la Comisi6n podrin usar cualquiera de las dos lenguas en
las sesiones. En caso necesario se harA la interpretaci6n a la otra lengua. Las
actas, documentos oficiales y publicaciones de la Comisi6n sern escritas en
ambos idiomas, pero la correspondencia oficial de la Comisi6n podri ser escrita,
a discreci6n del secretario, en cualquiera de las dos lenguas.

16. - Los representantes de ambas secciones nacionales tendrAn derecho
a participar en todos los trabajos que lleve a cabo la Comisi6n o que se efectfen
bajo sus auspicios.
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17.-Each national section shall be entitled to obtain certified copies of
any documents pertaining to the Commission except that the Commission will
adopt and may amend subsequently rules to insure the confidential character
of records of statistics of individual catches and individual company operations.
The rules and amendments shall be referred to the Governments in accordance
with the procedures of paragraph 9 of this Article.

18.-In the performance of its duties and functions the Commission may
request the technical and scientific services of and information from official
agencies of the High Contracting Parties and any international, public, or
private institution or organization or any private individual.

Article II
The Commission shall perform the following functions and duties:

1.-Make investigations :
(a) concerning the abundance, biology, biometry, and ecology of the

yellowfin, bluefin, and albacore tunas, bonitos, yellowtails, and skipjacks (herein-
after referred to as tuna and tuna-like fishes) in the waters of the Pacific Ocean
off the coasts of both countries and elsewhere as may be required, and of the
kinds of fishes commonly used as bait in tuna fishing; and

(b) concerning the effects of natural factors and human activities on the
abundance of the populations of fishes to which this Convention refers.

2.-Collect and analyze information relating to the current and past
conditions and trends of the populations of the tuna and tuna-like fishes and
tuna-bait fishes of the waters of the Pacific Ocean off the coasts of both countries
and elsewhere as may be required.

3.-Study and appraise information concerning methods and procedures
for maintaining and increasing the populations of tuna and tuna-like fishes and
tuna bait fishes in the waters of the Pacific Ocean off the coasts of both countries
and elsewhere as may be required.

4.-Conduct such fishing and other activities, on the high seas and in the
waters which are under the jurisdiction of either High Contracting Party, as
may be necessary to attain the ends referred to in sub-paragraphs 1, 2 and 3
of this Article.

5.-Obtain statistics and all kinds of reports concerning catches, operations
of fishing boats and other information concerning the fishing for tuna and tuna-
like fishes and the tuna-bait fishes. The High Contracting parties shall, if
necessary, enact legislation in order to make it obligatory for the boat captains

No. 1367
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17. - Cada secci6n nacional tendri derecho a obtener copias certificadas
de cualesquiera documentos pertenecientes a la Comisi6n; excepto que la
Comisi6n adoptard reglas, que podri reformar subsecuentemente, para asegurar
el caricter confidencial de los registros de estadisticas de capturas individuales
y de operaciones de compafiias individuales. Tales reglas o reformas serAn
sometidas a los gobiernos de conformidad con el procedimiento establecido
,en el pirrafo 9 de este Articulo.

18. - En el desarrollo de sus trabajos y funciones, la Comisi6n podri
solicitar servicios t~cnicos y cientificos e informaci6n de organismos oficiales
de las Altas Partes Contratantes y de cualquier organizaci6n internacional,
organizaciones o instituciones piblicas o privadas o de cualquier particular.

Articulo II

La Comisi6n tendrA a su cargo las siguientes funciones y deberes

1. - Realizar investigaciones :

a) acerca de la abundancia, la biologia, la biometria y la ecologia de los
atunes de aletas amarillas y de aletas azules, bonitos, albacoras, jureles y barriletes
(a los que en lo sucesivo se designard como atunes y peces similares) en las aguas
del Ociano Pacifico frente a las costas de ambos paises y en los demAs lugares
,en que sea necesario, asi como de las especies de peces comilnmente usados
como carnada en la pesca del at6n, y

b) sobre los efectos de los factores naturales y de las actividades del hombre
en relaci6n con la abundancia de las poblaciones de peces a que se refiere esta
Convenci6n.

2. - Recabar y analizar la informaci6n relativa a condiciones presentes y
pret~ritas de las propensiones del atin y peces similares y de los peces de carnada
para atunes del Oc~ano Pacifico, frente a las costas de ambos paises y en los
demis lugares en que sea necesario.

3. - Estudiar y valorar la informaci6n relativa a los mtodos y procedi-
mientos para mantener y aumentar la poblaci6n de attin y peces similares y
peces de carnada para atunes del Oc~ano Pacifico, frente a las costas de ambos
paises y en los demAs lugares en que sea necesario.

4. - Llevar a cabo operaciones de captura de especies y demis actividades
en alta mar y en las aguas que estin bajo la jurisdicci6n de una o de la otra
Alta Parte Contratante, y que fueren necesarias para la consecuci6n de los
fines a que se refieren los pArrafos 1, 2 y 3 de este Articulo.

5. - Obtener estadisticas y toda clase de informes sobre las capturas,
las operaciones de las embarcaciones pesqueras, y las demAs referentes a la pesca
de atlin y peces similares y peces de carnada para atunes. Las Altas Partes
Contratantes promulgarAn, de ser necesario, la legislaci6n para hacer obli-
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or other persons who participate in these fishing activities to keep records of
operations, including the volume of the catch by species and the area in which
caught, all of these in the form and with such frequency as the Commission
deems necessary.

6.-Publish or otherwise disseminate reports relative to the results of its
findings and such other reports as fall within the scope of this Convention, as
well as scientific, statistical, and other data relating to the fisheries for tuna
and tuna-like fishes and tuna-bait fishes in the waters of the Pacific Ocean off
the coasts of both countries and elsewhere as may be required.

Article III

1.-The present Convention shall be ratified in accordance with the consti-
tutional procedures of each country and the instruments of ratification shall be
exchanged at Washington as soon as possible.

2.-The present Convention shall enter into force on the date of exchange
of ratifications. It shall remain in force for a period of four years and thereafter
until one year from the day on which either of the High Contracting Parties
shall give notice to the other High Contracting Party of its intention of terminating
the Convention.

3.-In the event of termination of the Convention, property supplied
to the Commission by the High Contracting Parties shall be returned to that
High Contracting Party which originally provided it. Property otherwise
acquired by the Commission, with the exception of the archives, shall be returned
to the High Contracting Parties taking into account the proportion in which
they shall have contributed to the expenses of the Commission.

4.-At the termination of this Convention the High Contracting Parties
shall divide the archives of the Commission as follows : The United States of
America shall receive the part in English and the United Mexican States, the
part in Spanish. Either of the two countries shall be able to obtain certified
copies of any document from the archives of the Commission which is in the
possession of the other. These archives may be consulted at any time for
this purpose by authorized representatives of the government not having in
its possession the archives which it wishes to consult. This paragraph shall
be subject to the provisions of Paragraph 17 of Article I of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the
present Convention and have affixed their seals.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at Mexico City
this twenty-fifth day of January, one thousand nine hundred and forty-nine.

Walter THURSTON
[SEAL]
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gatorio a los capitanes de barcos u otras personas que participen en estas activi-
dades de pesca, el Ilevar estadisticas de operaciones, incluyendo el volumen de
la captura por especies y el Area en que haya sido obtenida, todo ello en la forma
y con la frecuencia que la Comisi6n estime necesaria.

6. - Publicar o dar a conocer por cualquier medio, informes con respecto
a los resultados de sus trabajos y otras informaciones que caigan dentro del
marco de esta Convenci6n, asi como datos cientificos, estadisticos y demAs
datos que se refieran a las pesquerias del atfin y peces similares y peces de
carnada para atunes del Ocano Pacifico, frente a las costas de ambos paises
y en los demAs lugares en que sea necesario.

Articulo III

1. - La presente Convenci6n serA ratificada de acuerdo con los procedi-
mientos constitucionales de cada pais y los instrumentos de ratificaci6n se
canjearAn en Washington a la brevedad posible.

2. - La presente Convenci6n entrarA en vigor el dia del canje de ratifi-
caciones. Se mantendri en vigor por un periodo de cuatro afios y continuari
vigente hasta un afio despu~s de la fecha en que cualquiera de las Altas Partes
Contratantes d6 aviso a la otra Alta Parte Contratante de su intenci6n de dar
por terminada la Convenci6n.

3. - En el caso de terminaci6n de la Convenci6n se devolverAn a cada una
de las Altas Partes Contratantes los bienes que originalmente hubieran aportado
a la Comisi6n. Los bienes que la Comisi6n hubiere adquirido de otra manera,
excepto los archivos, se devolverAn a las Altas Partes Contratantes teniendo en
cuenta la proporci6n en que 6stas hubiesen participado en los gastos de la Co-
misi6n.

4. - A la terminaci6n de esta Convenci6n las Altas Partes Contratantes se
dividirin los archivos de la Comisi6n en la siguiente forma: a los Estados
Unidos de Am6rica corresponderA la parte en ingl~s y a los Estados Unidos
Mexicanos la parte en espafiol. Cualquiera de los dos paises podrA obtener las
copias certificadas que solicite de documentos que obren en los archivos de la
Comisi6n en poder del otro. Estos archivos podrAn ser consultados en cualquier
momento por representantes autorizados para tal efecto por el Gobierno que
no tenga en su poder los archivos que desee cohsultar. Este inciso estari sujeto
a lo que dispone el inciso 17 del articulo I de esta Convenci6n.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos Plenipotenciarios firman la presente
Convenci6n y en ella ponen sus sellos.

HECHo en duplicado, en ingles y en espafiol, en la Ciudad de M6xico, a
los veinticinco dias del mes de enero de mil novecientos cuarenta y nueve.

Manuel TELLO

[SELLO]
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Mexican Acting Minister for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mexico, D. F., January 26, 1949
No. 2835

Excellency:

I have the honor to refer to the recent negotiations which have culminated
in the signing, on Tuesday, January 25, 1949, of the Convention for the Estab-
lishment of an International Commission for the Scientific Investigation of
Tuna.

During the course of the negotiations which now have successfully been
concluded, two understandings were reached with regard to the proper inter-
pretation of Paragraphs 7 and 9 of Article I of the Convention. It was agreed
that these understandings should be made of record through an exchange of
notes.

With regard to Paragraph 7 of Article I, it is the understanding of my
Government that the Commission shall be instructed to arrange for the selection
of the Chairman in such a manner as to insure that the Director of Investigation
will be of the other nationality during the first year.

Concerning Paragraph 9 of Article I it is the understanding of my Govern-
ment that, with regard to the receipt of notifications from the Commission by
the two governments, and in the event such notifications are received on different
dates, the thirty day time limit shall count from the later date, thereby avoiding
any confusion which might arise as to which date would be applicable.

Your Excellency's affirmative answer to this present note would constitute
the desired exchange.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Walter THURSTON

His Excellency Sefior Manuel Tello
Acting Minister for Foreign Relations
M6xico, D. F.

No. 1367
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II

The Mexican Acting Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MAXICO

Mexico, D.F., a 31 de Enero de 1949

51620

Sefior Embajador:

Me es honroso acusar recibo a
Vuestra Excelencia de la nota n6mero
2835 que se sirvi6 dirigirme con fecha
26 del mes actual. En ella se sirve
Vuestra Excelencia referirse a las
negociaciones por las cuales se lleg6
a la Convenci6n para el establecimiento
de una Comisi6n Internacional para
la Investigaci6n Cientifica del Atdn,
la cual fue firmada el 25 de enero
anterior.

Dos puntos relativos a esa Conven-
ci6n quedaron pendientes para ser
resueltos por un intercambio de notas
entre ambos Gobiernos con el objeto
de definir la interpretaci6n exacta de
los incisos 7 y 9 del articulo I.

Con relaci6n al primero de ellos me
es grato comunicar a Vuestra Excelen-
cia que, de acuerdo con lo convenido,
los Comisionados mexicanos, en su
oportunidad, quedarin debidamente
instruidos para que la designaci6n de
Presidente de la Comisi6n y de Direc-
tor de Investigaciones, en su primer
afio, se haga simultineamente y en
tal forma que esos nombramientos

TRANSLATION' - TRADUCTION 2

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

Mexico, D.F., January 31, 1949

51620

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receipt of Your Excellency's note
No. 2835 which you addressed to me
on the 26th instant. In the afore-
mentioned note Your Excellency re-
ferred to the negotiations which led
to the Convention for the establish-
ment of an International Commission
for Scientific Research on Tuna, which
was signed on January 25, 1948.

Two points regarding this Conven-
tion were left pending, to be settled
by an exchange of notes between both
Governments, for the purpose of
defining the exact sense of sub-para-
graphs 7 and 9 of article I.

With regard to the first of the afore-
mentioned sub-paragraphs, I am pleas-
ed to inform Your Excellency that,
in accordance with what was agreed,
the Mexican Commissioners shall be
instructed in due time so that in the
first year the designation of Chairman
of the Commission and of Director of
Research will be effected simulta-
neously and in such a manner that the

'Translation by the Government of the United States of America.
- Traduction du Gouvemernment des ttats-Unis d'Amtrique.
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recaigan en personas de distinta na-
cionalidad.
. Me es tambi6n grato comunicar a

Vuestra Excelencia, en relaci6n con el
ptrrafo 9 del mismo articulo I de la
Convenci6n, que mi Gobierno estA
enteramente de acuerdo con la inter-
pretaci6n que hace el Gobierno de
Vuestra Excelencia, en relaci6n al
t6rmino para manifestar inconformi-
dad, si la hubiere, con respecto a los
Estatutos, Reglamentos y sus refor-
mas que, de conformidad con el in-
ciso 9, someta la Comisi6n a los
Gobiernos. El de M6xico entiende,
como el de Vuestra Excelencia, que
en el caso de que tales notificaciones
se reciban por los Gobiernos en fechas
diferentes, el plazo de treinta dias
sefialado en el referido inciso, prin-
cipiari a contar desde la iiltima de
ellas, para evitar cualquier confusi6n
que pudiera surgir en cuanto a cuil
seria la aplicable.

Hago presente a Vuestra Excelencia
mi mAs alta y distinguida considera-
ci6n.

Manuel TELLO

Al Excmo. Sefior Walter Thurston
Embajador Extraordinario y

Plenipotenciario
Embajada de los Estados Unidos de

America
Presente

appointments will be given to persons.
of different nationality.

I am also pleased to inform Your
Excellency, with regard to subpara-
graph 9 of the above-mentioned ar-
ticle I of the Convention, that my
Government is in complete agreement
with the interpretation of Your Ex-
cellency's Government, regarding the
period for expressing disagreement, if
any, with respect to the Statutes,
Regulations and amendments thereto,
which the Commission, under sub-
paragraph 9, may submit to the Gov-
ernments. The Mexican Government,
like Your Excellency's, understands
that in case such notifications are
received by the Governments on
different dates, the period of thirty
days indicated in the aforementioned
sub-paragraph will be computed be-
ginning with the later of the above-
mentioned dates, in order to avoid
any confusion which might arise as to
which would be the applicable date.

I assure Your Excellency of my
highest and most distinguished con-
sideration.

Manuel TELLO

His Excellency Walter Thurston
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary
Embassy of the United States of

America
City
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1367. CONVENTION' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE MEXIQUE RELATIVE A LA CREATION
D'UNE COMMISSION INTERNATIONALE DE RECHER-
CHES SCIENTIFIQUES SUR LE THON. SIGNEE A
MEXICO, LE 25 JANVIER 1949

PRtAMBULE

Les tats-Unis d'Am~rique et les ]tats-Unis du Mexique, consid~rant
qu'il est de leur int6r~t mutuel de pr6server le peuplement marin en certaines
vari&6s de thons et autres poissons de meme espce dans les eaux de l'oc6an
Pacifique, au large des c6tes des deux pays, et d6sireux de collaborer h des
recherches scientifiques ainsi qu' la r6union et l'interpr&ation de donn~es
pratiques afin de faciliter le maintien de ces populations de poissons & un niveau
num6rique qui permette, chaque ann6e, de les exploiter au maximum mais
d'une fagon raisonnable, sans qu'il y ait d~peuplement, sont convenus de conclure
une convention ces fins et ont cet effet d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires,
savoir :

Le Pr6sident des Rtats-Unis d'Am~rique:
M. Walter Thurston, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire des

1Rtats-Unis d'Am6rique au Mexique;
Le Pr6sident des ittats-Unis du Mexique:
M. Manuel Tello, Sous-Secr~taire d'ltat charg6 du D6partement des

relations ext~rieures; lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs res-
pectifs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. - Les Hautes Parties contractantes conviennent de crier et de maintenir
en activit6 une commission mixte qui s'appellera la Commission internationale
de recherches scientifiques sur le thon, ci-apr~s d~nomm~e la Commission,
dont le r6le sera de r6aliser les fins de la pr6sente Convention. La Commission
se composera de deux sections nationales, h savoir une section am~ricaine
comptant quatre membres d~sign6s par le Gouvernement des RItats-Unis d'Am6-
rique, et une section mexicaine comptant quatre membres d~sign6s par le
Gouvernement des lRtats-Unis du Mexique.

1 Entr&e en vigueur le 11 juillet 1950, par l' change des instruments de ratification A Washing-
ton, conform6ment i 'article III.
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2. - La Commission soumettra chaque annie aux deux Gouvernements
un rapport sur ses recherches et conclusions, accompagn6 de recommandations
appropri6es; elle informera lesdits Gouvernements, chaque fois qu'elle le jugera
n6cessaire, de toutes questions se rattachant aux objectifs de la pr~sente Con-
vention.

3. - Les d6penses de personnel, de bureau et de fonctionnement propres
chaque section nationale, notamment les 6moluments, les frais de transport

et de subsistance, seront t la charge du Gouvernement du pays qu'elle repr6sente.
Les d~penses communes de la Commission seront payees par les Hautes Parties
contractantes au moyen de contributions dont la nature et le taux feront l'objet
d'une recommandation de la Commission et devront 8tre approuv6s par les
Hautes Parties contractantes.

4. - Le programme g6nral annuel des activit~s de la Commission ainsi
que les pr~visions de d6penses communes feront l'objet d'une recommandation
de la Commission et seront soumis l'approbation des Hautes Parties contrac-
tantes.

5.- Les Hautes Parties contractantes d6cideront du lieu qui se prete
le mieux l'tablissement du si~ge de la Commission.

6. - La Commission se r6unira au moins deux fois par an et chaque fois
que l'une ou l'autre des deux sections nationales en fera la demande. La date
et le lieu de la premiere reunion seront fixes d'un commun accord par les Hautes
Parties contractantes.

7. - A sa premiere seance, la Commission nommera un President parmi
les membres de l'une des sections nationales et un Secr~taire parmi les membres
de l'autre section. La duroe des mandats du Pr6sident et du Secr6taire sera
d'une annie. Les anndes suivantes, le President et le Secr~taire seront choisis
h tour de r6le et alternativement dans l'une et l'autre sections nationales.

8. - Chacune des sections nationales disposera d'une voix. Les d6cisions,
resolutions et recommandations de la Commission ne pourront 6tre adopt~es
que si elles sont approuv~es par les deux sections.

9. - La Commission pourra adopter et, par la suite, modifier, si les
circonstances l'exigent, un statut ou un r~glement pour la conduite des seances,
l'accomplissement de ses t~ches et l'ex~cution de son mandat. Ledit statut
ou rbglement, ainsi que les modifications s'y rapportant, seront soumis par la
Commission aux deux Gouvernements et entreront en vigueur trente jours
aprbs la date de la r6ception de leur notification, a moins que l'un des Gouverne-
ments ne signifie son opposition au cours de cette p6riode.

10. - La Commission pourra employer le personnel n6cessaire pour
s'acquitter de ses tfches et ex6cuter son mandat. Les postes seront 6quitable-
ment r~partis entre des ressortissants des ttats-Unis d'Am~rique et des res-
sortissants du Mexique, sauf dans les cas exceptionnels oii il y aura lieu de
designer des personnes d'autres nationalitfs.

No. 1367



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 19

11. - Chaque section de la Commission aura le droit de nommer ses
propres conseillers qui pourront assister, titre consultatif, aux s6ances de
la Commission lorsque celle-ci le d~cidera. Chaque section pourra se r~unir
s~par~ment avec des conseillers du pays qu'elle repr~sente, lorsqu'elle le jugera
opportun.

12. - Chaque section de la Commission pourra tenir des s6ances publiques
sur le territoire du pays qu'elle repr~sente.

13. - La Commission d6signera simultan~ment un Directeur et un Direc-
teur adjoint des recherches, qui devront poss6der la competence technique voulue
et qui seront responsables devant la Commission. L'un de ces deux fonction-
naires devra 6tre un ressortissant des Etats-Unis d'Am~rique et l'autre un
ressortissant du Mexique. Dans le cadre des instructions de la Commission
et avec son approbation, le Directeur des recherches sera charg6 :

a) De preparer pour la Commission les programmes de recherches et les
previsions de d~penses;

b) D'autoriser les sorties de fonds pour le paiement des d~penses communes
de la Commission;

c) De tenir les comptes relatifs aux d~penses communes de la Commission;
d) De nommer et diriger le personnel technique et autre dont la Commission

aura besoin pour ses travaux scientifiques;
e) De rechercher la collaboration d'autres organisations ou d'autres

personnes, conform~ment au paragraphe 18 du present article;
f) De coordonner les activit~s de la Commission avec celles des organi-

sations et personnes dont la collaboration lui est assur~e;
g) De r~diger, A l'intention de la Commission, des rapports administratifs,

scientifiques et autres;
h) De remplir toutes autres fonctions dont la Commission pourra le charger.

14. - Le Directeur adjoint aidera le Directeur des recherches dans l'ac-
complissement de toutes ses tiches; il le remplacera en cas d'absence temporaire.
La Commission pourra r~voquer, son gr6, tant le Directeur que le Directeur
adjoint des recherches.

15. - Les langues officielles de la Commission seront l'anglais et l'espagnol.
Les membres de la Commission pourront se servir en seance de l'une ou l'autre
de ces deux langues; en cas de besoin, l'interpr6tation sera assur6e dans l'autre
langue. Les minutes, documents officiels et publications de la Commission seront
6tablis dans les deux langues. Quant A la correspondance officielle de la Commis-
sion, elle pourra 8tre r~dig~e dans l'une ou l'autre langue, h la discretion du
Secrtaire.

16. - Des repr6sentants de chacune des deux sections nationales pourront
participer A tous travaux entrepris par la Commission ou effectu~s sous ses
auspices.
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17. - Chaque section nationale pourra obtenir des copies certifi6es con-
formes de tous les documents appartenant h la Commission, 6tant entendu
toutefois que la Commission adoptera et pourra ult6rieurement modifier un
r~glement visant A faire respecter le caract6re confidentiel des statistiques de
chaque prise et des operations de chaque soci&. Ledit r~glement ainsi que les
modifications s'y rapportant seront soumis aux deux Gouvernements con-
form.ment A la procidure 6nonc~e au paragraphe 9 du present article.

18. - Dans l'accomplissement de ses tiches et de ses fonctions, la Com-
mission pourra s'adresser aux organisations officielles des Hautes Parties con-
tractantes, h toute organisation ou institution internationale publique ou prive,
ou A toute personne priv~e, pour obtenir d'elles soit des renseignements, soit
des services techniques et scientifiques.

Article II

La Commission sera charg~e des fonctions et tAches suivantes:

1. - Proc6der h des enqu~tes : a) sur l'abondance, la biologie, la biom6trie
et l'cologie des thons h nageoires jaunes, thons h nageoires bleues et thons
blancs, des bonites, s6rioles et bonites h ventre ray6 (ci-apr~s d~nomm6s thons
et poissons de mme esp&e) dans les eaux de l'oc~an Pacifique au large des
c6tes des deux pays, et en tout autre lieu oi cela se r6v~lerait n~cessaire, ainsi
que des esp~ces de poissons g6n6ralement utilis6s comme appit pour la p~che
du thon; b) sur les effets des facteurs naturels et de l'action de l'homme sur
l'abondance des populations de poissons vis~es par la pr~sente Convention.

2. - Recueillir et analyser les donn6es relatives aux conditions d'existence
et aux tendances qui ont caract~ris6 dans le pass6 et qui caract~risent actuelle-
ment les populations de thons et poissons de mme esp~ce, et de poissons
servant d'appAt pour la pkche du thon, dans les eaux de l'ocan Pacifique au
large des c6tes des deux pays, et en tout autre lieu oii cela se r~v6lerait n6ces-
saire.

3. - Faire une 6tude critique de la documentation relative aux m6thodes
et pratiques dont le but est de conserver et d'accroitre les populations de thons
et poissons de m~me espce, et de poissons servant d'appit pour la p~che du
thon, dans les eaux de l'oc~an Pacifique au large des cbtes des deux pays, et
en tout autre lieu oii cela se r6v6lerait ncessaire.

4. - Proc6der, en haute mer et dans les eaux plac~es sous la juridiction
de chacune des Hautes Parties contractantes, aux operations de pche et autres
activit~s qui se r6v~leront n6cessaires aux fins des paragraphes 1, 2 et 3 du
pr6sent article.

5. - Rassembler des statistiques et des rapports de tout ordre sur les
prises et l'activit6 des bateaux de peche, ainsi que tous autres renseignements
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relatifs A la peche du thon, des poissons de m~me esp~ce et des poissons servant
d'appAt pour la p8che du thon. En cas de besoin, les Hautes Parties contractantes
promulgueront des textes l~gislatifs visant A imposer aux capitaines de bateaux
et A toutes autres personnes qui se livrent A cette p6che l'obligation de tenir
un 6tat de leurs operations, oft ils indiqueront notamment le volume des prises
par espce et la zone dans laquelle chaque prise a &6 effectu6e, le tout en la
forme et aux intervalles que la Commission jugera bon de fixer.

6. - Publier, ou diffuser par un autre moyen, des rapports sur les r6sultats
de ses enquites et tous autres rapports rentrant dans le cadre de la pr~sente
Convention ainsi que des donn~es scientifiques, statistiques et autres sur les
p6echeries de thons et poissons de m~me esp~ce, et de poissons servant d'appAt
pour la p~che du thon, dans les eaux de l'ocan Pacifique au large des c6tes
des deux pays, et en tout autre lieu ofi cela se riv61erait n6cessaire.

Article III

1. - La pr~sente Convention sera ratifi6e conform6ment aux procedures
constitutionnelles de chacun des deux pays et les instruments de ratification
seront 6chang~s A Washington aussit6t que faire se pourra.

2. - La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date de l'6change
des ratifications; elle demeurera en vigueur pendant quatre ans et, par la suite,
jusqu'A l'expiration d'un d6lai d'un an A compter de la date A laquelle l'une
des Hautes Parties contractantes aura notifi6 A rautre son intention d'y
mettre fin.

3. - Au cas oii la Convention viendrait A expiration, les biens mis A la
disposition de la Commission par les Hautes Parties contractantes seront restitu6s
A celle des Hautes Parties contractantes qui les aura fournis A l'origine. Les
autres avoirs de la Commission, A l'exception des archives, seront partag6s
entre les Hautes Parties contractantes, au prorata de leur participation aux
d4penses de la Commission.

4.- A l'expiration de la pr6sente Convention, les Hautes Parties con-
tractantes se r~partiront les archives de la Commission de la fagon suivante :
les lRtats-Unis d'Am~rique recevront les documents r6dig6s en langue anglaise
et les t1tats-Unis du Mexique les documents r~dig6s en langue espagnole.
Chacun des deux pays pourra obtenir des copies certifi6es conformes de tout
document faisant partie des archives de la Commission qui se trouverait en
la possession de l'autre pays. A cette fin, lesdites archives pourront 6tre consult6es
A tout moment par des repr6sentants autoris6s du Gouvernement qui ne dtient
pas les documents dont il d6sire prendre connaissance. Le pr6sent paragraphe
s'entend sous r~serve des dispositions du paragraphe 17 de l'article premier
de la pr~sente Convention.
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EN FOI DE QUI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Mexico, en double exemplaire, le vingt-cinq janvier mil neuf cent
quarante-neuf, en langue anglaise et en langue espagnole.

Walter THURSTON Manuel TELLO

[SCEAU] [SCEAU]

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre par intdrim des relations
extgrieures du Mexique

AMBASSADE DES LrATS-UNIS D'AMARIQUE

Mexico (D. F.), le 26 janvier 1949
No 2835

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~firer aux r~centes n6gociations qui ont abouti h
la signature, le mardi 25 janvier 1949, de la Convention relative A la creation
d'une Commission internationale de recherches scientifiques sur le thon.

Au cours des n~gociations qui viennent d'8tre men6es A bien, l'accord
s'est fait sur l'interpr6tation qu'il convient de donner aux paragraphes 7 et 9
de l'article premier de la Convention. I1 a 6t6 convenu que cet accord serait
consacr6 par voie d'un 6change de notes.

En ce qui concerne le paragraphe 7 de l'article premier, mon Gouvernement
consid~re comme entendu que la Commission aura pour instruction de choisir
le President de telle mani~re que le Directeur des recherches soit, durant la
premiere ann6e, de l'autre nationalit6.

En ce qui concerne le paragraphe 9 de l'article premier, et plus particu-
li~rement la question de la reception des notifications adress~es par la Commis-
sion aux deux Gouvernements, mon Gouvernement considre comme entendu
qu'au cas oii lesdites notifications leur parviendraient h des dates diff~rentes,
le d~lai de trente jours commencera A courir A partir de la date la plus 6loign~e,
ce qui permettra d'6viter toute confusion quant au point de d~part du d6lai.
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La pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence constitueront
l'6change de notes envisag6.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

Walter THURSTON

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre par interim des relations ext6rieures
Mexico (D. F.)

II

Le Ministre par intdrim des relations extdrieures du Mexique
J l'Ambassadeur des Otats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

TATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

Mexico (D. F.), le 31 janvier 1949
No 51620

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 2835 que Votre Excellence
a bien voulu m'adresser le 26 de ce mois. Dans ladite note, Votre Excellence
se r~f~re aux n6gociations qui ont abouti la signature, le 25 janvier 1949, de
la Convention relative i la cr6ation d'une Commission internationale de re-
cherches scientifiques sur le thon.

Deux points touchant ladite Convention sont demeur6s en suspens et il
a t6 convenu qu'ils seraient r6gl6s par un 6change de notes entre les deux
Gouvernements, destin6 pr~ciser le sens exact des paragraphes 7 et 9 de
l'article premier.

En ce qui concerne le premier de ces deux paragraphes, j'ai le plaisir de
faire savoir Votre Excellence que, conform6ment A l'accord intervenu en la
mati~re, les membres mexicains de la Commission recevront, en temps voulu,
instructions de faire en sorte que, la premi~re ann6e, la designation du Pr6sident
de la Commission et celle du Directeur des recherches soient effectu6es simul-
tan6ment et de telle mani~re que ces fonctions soient confi6es h des personnes
de nationalit6 diff6rente.

Je suis heureux de pouvoir 6galement faire connaitre A Votre Excellence
qu'en ce qui concerne le paragraphe 9 dudit article premier, mon Gouvernement
partage entibrement la faqon de voir du Gouvernement des lEtats-Unis d'Am6-
rique quant au d6lai dans lequel devra se manifester toute opposition 6ventuelle
au statut ou r~glement, ou aux modifications s'y rapportant, que la Commission
doit, aux termes du paragraphe 9, soumettre aux deux Gouvernements. De
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m~me que le Gouvernement des tats-Unis, le Gouvernement du Mexique
consid~re comme entendu qu'au cas oL les Gouvernements recevraient les
notifications dont il s'agit h des dates diff~rentes, le d6lai de trente jours pr~vu
au paragraphe 9 commencera h courir l partir de la date la plus 6loign6e, ce
qui permettra d'6viter toute confusion quant au point de d6part du d~lai.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration. .:

Manuel TELLO
Son Excellence Monsieur Walter Thurston
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Ambassade des Rtats-Unis d'Amrique
Mexico
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No. 1368. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NICARAGUA RELATING TO THE
ESTABLISHMENT AND OPERATION OF A TECHNICAL
AGRICULTURAL MISSION IN NICARAGUA. MANAGUA,
25 JANUARY AND 1 FEBRUARY 1950

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Nicaraguan Minister for Foreigs
Affairs

AMERICAN EMBASSY

Managua, D. N., January 25, 1950
No. 5

Excellency:

I have the honor to refer to the request of the Government of Nicaragua
that the Government of the United States of America cooperate in the establish-
ment and operation of a Technical Agricultural Mission in Nicaragua for
the purpose of promoting the efficient production of strategic, complementary
and subsistence agricultural products.

Pursuant to that request, I have the honor to state that the Government
of the United States of America is prepared to cooperate with the Government
of Nicaragua in the establishment and operation of the above-mentioned Mission
in accordance with the following principles and procedures:

1. The general functions of the Mission shall include: (a) agricultural
production investigations and technical assistance to enterprises for the develop-
ment of the economy of Nicaragua; (b) establishment of approved agricultural
practices by agricultural extension and education methods; (c) the propagation
of planting material for distribution to farmers; and (d) cooperation with other
institutions in the promotion of tropical agriculture through consultation and
exchange of propagating material, scientific information, and personnel.

2. The Government of Nicaragua shall make available: (a) all land,
buildings, services, and equipment necessary to conduct investigations, demon-
strations, and propagation work designed to promote efficient and profitable
agricultural production; (b) the funds necessary for the preparation, printing,
and distribution of the necessary publications to be issued by the Mission;

I Came into force on 1 February 1950, by the exchange of the said notes.
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(c) the services of at least one Nicaraguan scientist to cooperate with each scientist
detailed to the Mission by the Government of the United States of America,
the services of technologists, and such skilled and unskilled labor as may be
necessary to conduct the work of the Mission; and (d) the transportation expenses
incurred by Nicaraguan and United States members of the Mission for travel
on station business within Nicaragua.

3. The Government of Nicaragua shall provide : (a) entry free of customs
duties for (1) supplies and equipment for the Mission, and (2) supplies, clothes,
foodstuffs, personal belongings, and automobiles of the citizens of the United
States of America, serving as members of the Mission staff, and their families;
and (b) exemption from all taxes, including those based upon salaries for those
citizens of the United States of America, serving as members of the Mission staff,
whose salaries are paid by the Government of the United States of
America.

4. The Government of the United States of America, subject to the
availability of funds for the purpose, agrees to provide: (a) the services of
scientists to perform the functions of technical and administrative direction
of the Mission; (b) current scientific journals on plant and animal science
published in the United States; and (c) scientific equipment and apparatus
not produced or manufactured in Nicaragua.

5. The Government of the United States of America and the Govern-
ment of Nicaragua mutually agree : (a) that in order to provide joint supervisors
over the cooperative aspects of the project and in order to furnish a ready
means for consultation between the two Governments in regard thereto, there
shall be established a Mission Commission composed of one representative of
each of the two Governments; that the Commission, subject to the approval
of the Government of Nicaragua, will have authority to establish the quali-
fications and propose candidates for positions with the Mission; that the Com-
mission may delegate to the Director of the Mission such of its functions as
it may deem fit; (b) that the Commission, after consultation with the two Gov-
ernments will negotiate an annual program memorandum supplemental to the
present agreement; (c) that the obligations assumed by the Government of the
United States of America for technical equipment and services, other than salaries
of the scientists made available to the Mission by the Government of the United
States of America, shall not exceed ten thousand dollars during any one fiscal
year; and (d) that the obligations assumed by the Government of Nicaragua
shall be determined by the program requirements, upon consultation with the
Director of the Mission and the appropriate officials of the Government of
Nicaragua.

6. No property which is transferred to the possession of the Mission
from the agricultural experiment station established by the agreement effected
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by exchange of notes signed at Washington on October 12 and 27, 1942,1 or
which at any future time shall come into the possession of the Mission, may
be disposed of or sold to any private or public institution or to any individual,
until such property has been declared by the Director to be surplus property,
and then the method of sale or disposal must be in accordance with the regulations
of the Government which holds title to the said property. The ownership
of all properties and equipment of the Mission shall pass to the Government
of Nicaragua at such time as the present agreement is legally terminated, except
that the equipment belonging to and provided by the Government of the United
States of America shall remain the property of that Government to be disposed
of according to its rules and regulations pertaining thereto.

7. Any invention resulting from cooperative work carried on under the
present agreement and made jointly by an employee or employees of the
Government of the United States of America and an employee or employees
of the Government of Nicaragua, or joint employees of the two Governments,
shall be fully disclosed either by publication or by patenting. At the option
of either of the two Governments, any such patent shall either (a) be dedicated
to the free use of the people in its territory or (b) be assigned to such Government
for licensing on a non-exclusive revocable and royalty-free basis within its
territory. In any case in which it is desired to obtain a patent in any country
other than the United States of America or Nicaragua, assignments thereunder
shall be subject to mutual agreement.

8. Administrative details regarding the operation of the Mission, not
inconsistent with the terms of the present agreement, may be determined by
arrangements effected by communications between the Director of the Mission
and an authorized official of the Government of Nicaragua.

9. The Government of the United States of America and the Government
of Nicaragua mutually agree that the present agreement shall in all respects
supersede the agreement regarding the establishment and operation of an
agricultural experiment station in Nicaragua effected by exchange of notes
signed at Washington on October 12 and 27, 1942.

10. The present agreement shall remain in force for a period of ten years
unless the Government of either country shall fail to appropriate the funds
necessary for its execution, in which event it may be terminated on sixty days'
written notice by either Government.

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the fore-
going principles and procedures are acceptable to the Government of Nicaragua,
the Government of the United States of America will consider that this note

I See p. 287 of this volume.
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and your reply constitute an agreement between the two Governments on this
subject, the agreement to enter into force on the date of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Overton G. ELLIS, Jr.
Charg6 d'Affaires, ad interim

His Excellency Dr. Oscar Sevilla Sacasa
Minister for Foreign Affairs
Managua, D. N.

II

The Nicaraguan Minister for Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires
ad interim

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

REP6BLICA DE NICARAGUA

AM-RICA CENTRAL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Managua, D. N., 10 de Febrero de 1950
DEPARTAMENTO DIPLOMATICO
ES/NO 14

Sefior Encargado:

Tengo el honor de dar aviso de recibo de su atenta comunicaci6n No 5
del 25 de Enero pr6ximo pasado, por medio de la cual atendiendo la solicitud
de mi Gobierno para cooperar en el establecimiento y manejo de una Misi6n
Agricola T6cnica en Nicaragua con el objeto de fomentar la eficiente producci6n
de productos agricolas estrat6gicos, complementario y de subsistencia, nos
expone que su Ilustrado Gobierno estA listo a cooperar con el de Nicaragua en
el establecimiento y manejo de dicha Misi6n de acuerdo con los siguientes
principios y procedimientos que traducidos al espafiol paso a enumerar:

1. Las funciones generales de la Misi6n incluirin: (a) estudios
sobre la producci6n agricola y ayuda t6cnica a las empresas para fomentar
la economia de Nicaragua; (b) establecimiento de pricticas agricolas apro-
badas por m~todos de extensi6n y educaci6n agricola; (c) la propagaci6n
de material de plantas para distribuirlas a los hacendados; y (d) cooperaci6n
con otras instituciones en el fomento de la agricultura tropical por medio
de consultas y cambio de material de propagaci6n, de informaci6n cientifica,
y personal.
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2. El Gobierno de Nicaragua pondri a la disposici6n: (a) toda la
tierra, edificios, servicios, y equipo necesario para seguir las investigaciones,
demostraciones, y obra de propagaci6n destinada para fomentar la pro-
ducci6n agricola eficiente y productiva; (b) los fondos necesarios para la
preparaci6n, impresi6n y distribuci6n de las publicaciones necesarias que
editarA la Misi6n; (c) el servicio de un hombre de ciencia nicaragiense
cuando menos para cooperar con cada sabio destinado a la Misi6n por el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, los servicios de tecn6logos,
y de trabajadores experimentados y no experimentados cuantos sean
necesarios para trabajar en la obra de la Misi6n; y (d) los gastos de transporte
en que incurran los miembros de la Misi6n de los Estados Unidos y de
Nicaragua en los viajes de los negocios de la Estaci6n dentro de Nicaragua.

3. El Gobierno de Nicaragua proveeri: (a) entrada libre de derechos
para (1) suministros'y equipos para la Misi6n, y (2) suministros, vestidos,
alimentos, objetos de uso personal, y autom6viles de los ciudadanos de los
Estados Unidos de America, que sirvan como miembros del personal de
la Misi6n, y sus familias; y (b) exenci6n de toda tasa incluyendo aquellas
que se funden en los salarios de los ciudadanos de los Estados Unidos
de America, que sirvan como miembros del personal de la Misi6n, cuyos
salarios son pagados por el Gobierno de los Estados Unidos de America.

4. El Gobierno de los Estados Unidos de America, sujeto a la dispo-
nibilidad de fondos para el fin de que se trata, conviene en proveer:
(a) los servicios de los hombres de ciencia que desempefien las funciones
de la direcci6n t6cnica y administrativa de la Misi6n; (b) las publicaciones
peri6dicas ordinarias, cientificas sobre plantas y animales que se publican
en los Estados Unidos; y (c) equipo y aparatos cientificos que no se
producen o fabrican en Nicaragua.

5. El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno
de Nicaragua mutuamente convienen: (a) que con el fin de proveer
superintendentes conjuntos sobre los aspectos cooperativos del proyecto
y con el fin de suministrar medios rApidos de consulta entre los dos Gobiernos
con respecto a ello, se estableceri un Comit6 en la Misi6n compuesto de
un representante de cada uno de los dos Gobiernos; que el Comit6, sujeto
a la aprobaci6n del Gobierno de Nicaragua, tendrA autoridad para esta-
blecer las calidades y proponer candidatos para puestos en la Misi6n;
que el Comit6 puede delegar en el Director de la Misi6n aquellas funciones
que parezca apropiado; (b) que el Comit6, despu6s de consultar con los
dos Gobiernos estableceri un programa de memorandum anual suple-
mentario al presente Convenio; (c) que las obligaciones asumidas por el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica para servicios y equipo t6cnico,
ademis de los sueldos de los sabios puestos a disposici6n de la Misi6n
por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, no exceder de 10.000
d6lares durante cualquier afio fiscal; y (d) que las obligaciones asumidas
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por el Gobierno de Nicaragua serin determinadas por Io que requiera el
programa, despu6s de una consulta con el Director de la Misi6n y los
empleados competentes del Gobierno de Nicaragua.

6. Ninguna propiedad transferida a la posesi6n de la Misi6n para
la Estaci6n experimental agricola establecida por el Convenio efectuado
por cambio de notas firmadas en Washington el 12 y 27 de Octubre de 1942,
o que en cualquier tiempo futuro liegue a ser propiedad de la Misi6n
podr ser cedida o vendida a cualquiera instituci6n piblica o privada o
a cualquier individuo, hasta que tal propiedad haya sido declarada como
propiedad sobrante por el Director, y entonces el m6todo de venta o cesi6n
s'eri de acuerdo con las reglas del Gobierno que tenga derecho a dicha
propiedad. La posesi6n de todas las propiedades y equipos de la Misi6n
pasari al Gobierno de Nicaragua cuando el presente Convenio haya ter-
minado legalmente, exceptuando el equipo o equipos que pertenezcan o
que hayan sido provistos por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
el cual quedard siendo propiedad de este Gobierno para disponer de 61
de acuerdo con sus reglas y reglamentaciones a que corresponda.

7. Cualquier invenci6n que resultara del trabajo cooperativo Ilevado
a cabo bajo el presente Convenio y hecho conjuntamente por un empleado
o empleados del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y un empleado
o empleados del Gobierno de Nicaragua, o empleados conjuntos de los
dos Gobiernos, ser publicado en su totalidad ya sea por la prensa o por
su patente. A la opci6n de cada uno de los dos Gobiernos, cualquiera de
tales patentes serA (a) o dedicada al libre uso del pueblo en su territorio o
(b) asignada a tal Gobierno bajo la base de una licencia no exclusiva revo-
cable y de libre porcentaje dentro de su territorio. En todo caso en que
se desea obtener una patente en cualquier otro pais que no sean los Estados
Unidos de Am6rica o Nicaragua la cesi6n de las mismas se hard bajo una
base de mutuo convenio.

8. Los detalles administrativos que se relacionan con el manejo de
la Misi6n, no inconsistentes con los t6rminos del presente Convenio, se
resolverin por arreglos efectuados por medio de comunicaciones entre el
Director de la Misi6n y un empleado autorizado del Gobierno de Nicaragua.

9. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno
de Nicaragua convienen mutuamente en que el presente Convenio reem-
plazarA en todo respecto al Convenio relativo al establecimiento y manejo
de una Estaci6n agricola experimental en Nicaragua efectuado por cambio
de notas firmadas en Washington en los dias 12 y 27 de Octubre de 1942.

10. El presente Convenio permanecerA en vigor por un periodo de
10 afios a menos que el Gobierno de cada pais deje de suministrar los
fondos necesarios para su ejecuci6n, en cuyo evento podr terminarse
despu6s de 60 dias de un aviso dado por cada Gobierno.
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Asi mismo manifiesta Vuestra Sefioria que la respuesta favorable del
Gobierno de Nicaragua y la nota que me honro en contestar constituye un
Convenio entre los dos Gobiernos para el establecimiento de la Misi6n indicada,
entrando en vigor en la fecha de la nota de esta Cancilleria.

Mi Gobierno agradece profundamente la cooperaci6n que el Ilustrado de
Vuestra Sefioria ofrece prestar a nuestro pals para el establecimiento de la indi-
cada Misi6n Agricola T6cnica en Nicaragua, aceptando, en consecuencia, el
mencionado Convenio en la forma referida que ha sido propuesto.

Muy complacido aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra
Sefioria las seguridades de mi muy distinguida consideraci6n.

Oscar SEVILLA SACASA

Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Sefioria Don Overton G. Ellis, Jr.
Encargado de Negocios Ad Interim

de los Estados Unidos de America
Managua, D. N.

TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2

REPUBLIC OF NICARAGUA

CENTRAL AMERICA

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Managua, D. N., February 1, 1950
DIPLOMATIC DEPARTMENT
ES/No. 14

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your courteous communication
No. 5 of January 25, 1950, by which, in response to my Government's request
to cooperate in the establishment and operation of a Technical Agricultural
Mission in Nicaragua for the purpose of promoting the efficient production
of strategic, complementary and subsistence agricultural products, you state
that your Government is prepared to cooperate with that of Nicaragua in the
establishment and operation of the said Mission in accordance with the following
principles and procedures of which I transcribe below a Spanish translation:

[See note I]

Your Excellency also states that the favorable reply of the Government of
Nicaragua and the note to which I have the honor to reply constitute an Agree-

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amkrique.
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ment between the two Governments for the establishment of the said Mission,
the Agreement to enter into force on the date of the note from this Ministry.

My Government sincerely thanks Your Excellency's Government for the
cooperation it offers to our country for the establishment of the said Technical
Agricultural Mission in Nicaragua, and, therefore, accepts the said Agreement
in the form in which it has been proposed.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my distinguished consideration.

Oscar SEVILLA SACASA

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Overton G. Ellis, Jr.
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Managua, D. N.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1368. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
NICARAGUA RELATIF A LA CREATION ET AU FONC-
TIONNEMENT D'UNE MISSION TECHNIQUE AGRI-
COLE AU NICARAGUA. MANAGUA, 25 JANVIER ET
ler FEVRIER 1950

Le Chargi d'affaires des ltats- Unis d'Amdrique par intirim
au Ministre des relations extdrieures du Nicaragua

AMBASSADE DES LfATS-UNIS D'AM-RIQUE

Managua (D. N.), le 25 janvier 1950
N 5

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la demande formulae par le Gouvernement
du Nicaragua tendant h ce que le Gouvernement des ttats-Unis coop~re avec
lui pour cr6er une mission technique agricole au Nicaragua et en assurer le
fonctionnement, h l'effet de d~velopper efficacement la production de denr~es
agricoles d'intfr& strat~gique, compl~mentaires, et de subsistance.

En r~ponse cette demande, j'ai l'honneur de faire connaitre i Votre Excel-
lence que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique est pr~t i cooprer
avec le Gouvernement du Nicaragua pour cr6er la mission susmentionn6e et
pour en assurer le fonctionnement, conform~ment aux principes et selon les
procedures 6nonc~s ci-apr~s :

1. Les attributions g~n~rales de la Mission seront notamment les sui-
vantes : a) proc~der des recherches agronomiques en mati~re de production
et fournir une assistance technique aux entreprises ayant pour objet de d6ve-
lopper l'6conomie du Nicaragua; b) r6pandre des m~thodes agricoles 6prouv6es
au moyen d'une action de vulgarisation et d'enseignement agricoles; c) produire
des semences et des plants en vue de leur distribution aux agricultueurs, et
d) collaborer avec d'autres institutions pour le dcveloppement de l'agriculture
tropicale, en proc~dant i des consultations, ainsi qu' des 6changes de semences
et de plants, de renseignements scientifiques et de personnel.

1 Entri en vigueur le ler f6vrier 1950, par l'Nchange desdites notes.
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2. Le Gouvernement du Nicaragua mettra A la disposition de la Mission :
a) tous les terrains, batiments, services et mat6riel n6cessaires pour proc~der
aux recherches, aux demonstrations et aux travaux en mati~re de production
de semences et de plants destines h favoriser une production agricole efficace
et r~munratrice; b) les fonds n~cessaires pour la preparation, l'impression et
la distribution des publications que la Mission jugera necessaire d' diter;
c) les services d'au moins un collaborateur nicaraguayen pour chacun des
chercheurs scientifiques dtach6s aupr6s de la Mission par le Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique, les services de techniciens, ainsi que la main-d'ceuvre
qualifi~e et non qualifi~e dont la Mission pourra avoir besoin pour ses travaux,
et d)les fonds n~cessaires pour le remboursement des frais de transport encourus
par les membres nicaraguayens et am~ricains du personnel de la Mission au
cours de d~placements effectu~s dans l'exercice de leurs fonctions A l'int~rieur
du pays.

3. Le Gouvernement du Nicaragua s'engage: a) A accorder l'entr~e en
franchise de droits de douane : 1) des fournitures et du materiel destin6s A la
Mission, et 2) des fournitures, vetements, denr~es alimentaires, effets personnels
et voitures automobiles appartenant aux ressortissants des I&tats-Unis d'Am6-
rique faisant partie du personnel de la Mission ou a leur famille, et b) h accorder
l'exon~ration de tous imp6ts, y compris des imp6ts sur les traitements aux ressor-
tissants des I~tats-Unis d'Am~rique faisant partie du personnel de la Mission
et dont les traitements sont pay~s par le Gouvernement des letats-Unis
d'Am~rique.

4. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique s'engage h fournir,
condition qu'il existe des fonds disponibles h ces fins : a) les services de chercheurs
scientifiques qui seront charges d'assurer la direction technique et administra-
tive de la Mission; b) le service des revues scientifiques traitant des plantes et
des animaux publi~es actuellement aux Rtats-Unis, et c) le materiel scientifique
et les appareils de laboratoire qui ne sont ni produits ni fabriqu~s au Nicaragua.

5. Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Nicaragua sont convenus de ce qui suit : a) A l'effet d'assurer le contr6le en
commun de la r6alisation du programme en ce qui concerne ses aspects coop&
ratifs et A l'effet de donner aux deux Gouvernements un moyen de se concerter
A ce sujet, it sera cr6, au sein de la Mission, une commission compos~e d'un
repr~sentant de chacun des deux Gouvernements; cette commission sera
habilit~e, sous reserve de l'approbation du Gouvernement du Nicaragua, A
determiner les titres requis pour les postes de la Mission et A proposer des
candidats A ces postes; la commission pourra d~l~guer au Directeur de la Mission
telles fonctions qu'elle jugera utiles; b) la commission 6tablira tous les ans,
apr~s consultation avec les deux Gouvernements, un m6morandum-programme
compl~mentaire au pr6sent Accord; c) les engagements financiers du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amrique en ce qui concerne le materiel et les services
techniques, non compris les traitements des chercheurs scientifiques mis A la
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disposition de la Mission par le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique,
ne d~passeront pas 10.000 dollars pour un exercice donn6; d) les engagements
financiers du Gouvernement du Nicaragua seront d6termin6s en fonction des
besoins du programme, apr~s consultation avec le Directeur de la Mission et
les fonctionnaires compkents du Gouvernement du Nicaragua.

6. Aucun des biens provenant de la station exp~rimentale agricole cr6e
en vertu de l'Accord conclu par l'6change des notes sign~es Washington les
12 et 27 octobre 19421 et dont la possession aura 6t6 transf6ree h la Mission,
ou qui viendront par la suite &re d~tenus par la Mission, ne peut ou ne pourra
6tre c~d6 ou vendu une institution priv~e ou publique ou une personne
physique, h moins que le Directeur n'ait class6 ledit bien comme exc~dentaire,
auquel cas la procedure de vente ou de cession devra tre conforme aux r~gle-
ments en vigueur dans l'itat propri~taire dudit bien. La propri6t6 de tous les
biens et de tout le materiel de la Mission sera transferee au Gouvernement dut
Nicaragua au moment oi le pr6sent Accord cessera juridiquement d'6tre en
vigueur, sous la reserve que le materiel appartenant au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique et fourni par lui restera sa propri6t6, et qu'il en sera
dispos6 conform6ment la procedure et aux r6glements applicables en la matire
aux ]Etats-Unis.

7. Toute invention r~sultat du travail en commun effectu6 en vertu du
present Accord et qui aura 6t6 faite conjointement par un ou plusieurs proposes
du Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique et un ou plusieurs proposes du
Gouvernement du Nicaragua, ou par des personnes employees conjointement
par ces deux Gouvernements, sera rendue publique dans son int~gralit6, soit
par voie de publication, soit au moyen d'un brevet d'invention. Chacun des
deux Gouvernements aura le droit de d~cider qu'un brevet de cette nature
sera, soit a) mis gratuitement h la disposition des habitants de son territoire,
soit b) c~d6 audit Gouvernement qui pourra, /i l'int6rieur de son territoire,
conc6der des licences non exclusives, r6vocables et ne donnant pas lieu au
paiement de redevances. Dans les cas oii l'obtention d'un brevet dans un pays
autre que les Ptats-Unis d'Am6rique ou le Nicaragua serait recherch6e, les
droits d6coulant du brevet primitif ne pourront tre c6d6s que d'un commun
accord entre les Parties.

8. Les mesures de d6tail d'ordre administratif ayant trait au fonctionne-
ment de la Mission pourront, h condition qu'elles ne soient pas incompatibles
avec les dispositions du pr6sent Accord, 6tre arrt~es par voie d'arrangements
conclus au moyen de communications 6chang6es entre le Directeur de la Mission
et un fonctionnaire du Gouvernement du Nicaragua habilit6 h cet effet.

9. Le Gouvernement des lttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Nicaragua conviennent que le pr6sent Accord remplacera tous 6gards l'Accord

I Voir p. 287 de ce volume.
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relatif A la creation et au fonctionnement d'une station exp~rimentale agricole
au Nicaragua conclu par l'6change de notes sign6es h Washington les 12 et
27 octobre 1942.

10. Le present Accord demeurera en vigueur pendant dix ans, A moins
que le Gouvernement de l'un des deux pays ne refuse les credits n~cessaires A
son execution, auquel cas il pourra tre d~nonc6 moyennant pr~avis 6crit de
soixante jours donn6 par l'un des deux Gouvernements.

D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les principes
et les procedures 6nonc~s ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
du Nicaragua, le Gouvernement des lttats-Unis d'Am~rique consid~rera que
la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence constituent un accord entre
les deux Gouvernements en la mati~re, qui prendra effet A la date de la note
de Votre Excellence.

Je vous prie d'agr'er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr&s
haute consid6ration.

Overton G. ELLIS, Jr
Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur Oscar Sevilla Sacasa
Ministre des relations extrieures
Managua (D. N.)

II

Le Ministre des re ations extbrieures du Nicaragua
au Chargd d'affaires des gtats- Unis d'Amdrique par interim

RIPUBLIQUE DE NICARAGUA

AMARIQUE CENTRALE

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Managua (D. N.), le ler f~vrier 1950
DPARTEMENT DIPLOMATIQUE
ES/N 14

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre aimable communication no 5
en date du 25 janvier 1950, dans laquelle vous d~clarez, en r~ponse a la demande
de cooperation formul6e par mon Gouvernement en vue de crier une Mission
technique agricole au Nicaragua et d'en assurer le fonctionnement, A l'effet de
d~velopper efficacement la production de denr~es agricoles d'intrt strat6gique,
compl~mentaires, et de subsistance, que votre Gouvernement est pr~t h coop6rer
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avec celui du Nicaragua pour crier ladite Mission et pour en assurer le fonc-
tionnement, conform~ment aux principes et selon les procedures dont la tra-
duction en espagnol se lit comme suit:

[Voir note I]

Votre Excellence d~clare 6galement que la r~ponse favorable du Gouverne-
ment du Nicaragua et la note laquelle j'ai l'honneur de r~pondre seront con-
sidr~es comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord relatil
i la creation de ladite Mission, qui prendra effet la date de la note 6manant
de mon Ministre.

Mon Gouvernement remercie tr~s sinc~rement le Gouvernement de Votre
Excellence de la coop6ration qu'il offre mon pays pour la cr6ation de ladite
Mission technique agricole au Nicaragua et donne, en consequence, son agr6ment
audit accord, sous la forme dans laquelle il lui a 6t6 propose.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma consid6ration tr6s distinguee.

Oscar SEVILLA SACASA

Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur Overton G. Ellis, Jr
Charg6 d'affaires des letats-Unis d'Am~rique par interim
Managua (D. N.)
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No. 1369. POINT FOUR GENERAL AGREEMENT. FOR
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN INDIA AND
THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT
NEW DELHI, ON 28 DECEMBER 1950

The Government of the United States of America and the Government
of India

Have agreed as follows:

Article I
ASSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America and the Government
of India undertake to cooperate with each other in the interchange of technical
knowledge and skills and in related activities designed to contribute to the
balanced and integrated development of the economic resources and productive
capacities of India. Particular technical cooperation programs and projects
will be carried out pursuant to the provisions of such separate written agreements
or understandings as may later be reached by the duly designated representatives
of India and the Technical Cooperation Administration of the United States
of America, or by other persons, agencies, or organizations designated by the
governments.

2. The Government of India through its duly designated representatives
in cooperation with representatives of the Technical Cooperation Administration
of the United States of America and representatives of appropriate international
organizations will endeavor to coordinate and integrate all technical cooperation
programs being carried on in India.

3. The Government of India will cooperate in the mutual exchange of
technical knowledge and skills with other countries participating in technical
cooperation programs associated with that carried on under this Agreement.

4. The Government of India will endeavor to make effective use of the
results of technical projects carried on in India in cooperation with the United
States of America.

I Came into force on 28 December 1950, as from the date of signature, in accordance with

article V.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1369. ACCORD GENERAL' ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET L'INDE RELATIF A LA COOPE-
RATION TECHNIQUE DANS LE CADRE DU POINT
QUATRE. SIGNE A NEW-DELHI, LE 28 DECEMBRE 1950

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de
l'Inde

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

AIDE ET COOP RATION

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amirique et le Gouvernement de
l'Inde s'engagent i collaborer entre eux la mise en commun de connaissances
techniques, tant th6oriques que pratiques, et A des operations connexes en vue
de faciliter la mise en valeur harmonieuse des ressources 6conomiques indiennes
et 'utilisation coordonn6e des moyens de production de l'Inde. Des programmes
et projets sp~ciaux de cooperation technique seront ex6cutes en application des
dispositions des accords ou arrangements particuliers qui pourront 6tre conclus
ult~rieurement sous forme 6crite par les repr6sentants dfiment autoris~s de
l'Inde et de 'Administration de cooperation technique des ttats-Unis d'Am6-
rique ou par toutes autres personnes, institutions ou organismes d6sign6s par
les Gouvernements.

2. Le Gouvernement de l'Inde, par l'interm~diaire de ses reprtsentants
dilment autoris~s agissant de concert avec les repr6sentants de l'Administration
de cooperation technique des letats-Unis d'Am~rique et les repr~sentants des
organisations internationales comptentes, s'efforcera de coordonner et d'har-
moniser tous les programmes de cooperation technique dont 1'ex6cution est en
cours en Inde.

3. Le Gouvernement de l'Inde collaborera A la mise en commun de con-
naissances techniques, tant th6oriques que pratiques, avec les autres pays qui
participent des programmes de cooperation technique analogues celui qui
fait l'objet du present Accord.

4. Le Gouvernement de l'Inde s'efforcera d'exploiter de fagon efficace les
r6sultats des projets techniques ex~cut6s dans l'Inde en cooperation avec les
]tats-Unis d'Am6rique.

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 28 d~cembre 1950, conform~ment A l'article V.
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5. The two governments will, upon the request of either of them, consult
with regard to any matter relating to the application of this Agreement to project
agreements heretofore or hereafter concluded between them, or to operations
or arrangements carried out pursuant to such agreements.

Article H

INFORMATION AND PUBLICITY

1. The Government of India will communicate to the Government of the
United States of America in a form and at intervals to be mutually agreed upon:

a) Information concerning projects, programs, measures and operations
carried on under this Agreement, including a statement of the use of
funds, materials, equipment and services provided thereunder;

b) Information regarding technical assistance which has been or is being
requested of other countries or of international organizations.

2. Not less frequently than once a year, the Governments of India and
of the United States of America will in mutual consultation make public in
their respective countries periodic reports on the technical cooperation programs
carried on pursuant to this Agreement. Such reports shall include information
as to the use of funds, materials, equipment and services.

3. The Governments of the United States of America and India will
endeavor in mutual consultation to give full publicity to the objectives and
progress of the technical cooperation program carried on under this Agreement.

Article III

PROGRAM AND PROJECT AGREEMENTS

1. The program and project agreements referred to in Article I, Para-
graph 1 above will include provisions relating to policies, administrative
procedures, the disbursement of and accounting for funds, the contribution
of each party to the cost of the program or project, and the furnishing of detailed
information of the character set forth in Article II, Paragraph 1 above.

2. With respect to any funds, materials and equipment introduced into
India by the Government of the United States of America pursuant to such
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5. Les deux Gouvernements se consulteront, la demande de l'un ou de
l'autre, sur toute question ayant trait I'application des dispositions du present
Accord aux accords portant sur des projets techniques qui ont d~jh &6 conclus
ou qui seront ult6rieurement conclus entre eux, ainsi qu'aux operations effectu6es
ou aux dispositions prises en application desdits accords.

Article II

RENSEIGNEMENTS ET PUBLICIT9

1. Le Gouvernement de l'Inde communiquera au Gouvernement des
1Rtats-Unis d'Am6rique, dans la forme et aux 6poques qui seront fix6es de
commun accord :

a) Des renseignements sur les projets, les programmes, les mesures et les
op6rations ex~cut6s en vertu du pr6sent Accord, ces renseignements
comprenant notamment un expos6 relatif A l'utilisation des fonds, des
matires, du mat6riel et des services fournis aux termes dudit Accord;

b) Des renseignements concernant l'assistance technique qui a 6 demand~e
ou qui sera demand~e a d'autres pays ou A des organisations internatio-
nales.

2. Au moins une fois par an, le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement
des ]&tats-Unis d'Am6rique, agissant de concert, publieront dans leurs pays
respectifs des rapports p6riodiques sur les programmes de coop6ration technique
ex6cut6s en application du pr6sent Accord. Lesdits rapports contiendront des
renseignements au sujet de l'utilisation des fonds, des mati~res, du mat6riel et
des services.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
l'Inde, agissant de concert, s'efforceront de donner une large publicit6 aux objectifs
du programme de coop6ration technique et aux progr~s r6alis~s dans son ex6cu-
tion en application du pr6sent Accord.

Article III

AccoRDs RELATIFS A DES PROGRAMMES ET DES PROJETS

1. Les accords portant sur des programmes et des projets, dont il est
question au paragraphe 1 de l'article premier ci-dessus, contiendront des dispo-
sitions relatives aux principes directeurs, aux proc6dures administratives, la
gestion des fonds et la comptabilit6, A la r6partition des d6penses du programme
ou du projet entre les Parties et la communication des renseignements d6taill6s
dont il est question au paragraphe 1 de l'article II ci-dessus.

2. Les fonds, les mati~res et le mat6riel import6s dans l'Inde par le Gou-
vernement des IEtats-Unis d'Am6rique en application desdits accords portant

N- 1369



44 United Nations - Treaty Series 1951

program and project agreements, the Government of the United States of
America shall not be liable for taxes, service charges, and investment or deposit
requirements, and will be exempt from exchange restrictions.

3. The Government of India agrees to bear a fair share, as may be mutually
agreed upon, of the cost of technical assistance programs and projects.

Article IV

PERSONNEL

1. All employees of the Government of the United States of America
assigned to duties in India in connection with cooperative technical assistance
programs and projects and accompanying members of their families shall be
exempt from Indian income taxes with respect to (1) salaries and emoluments
paid to them by the Government of the United States of America and (2) any
non-Indian income upon which they are obligated to pay income or social
security taxes to the Government of the United States of America.

2. Such employees and members of their families shall receive exemption
with respect to the payment of customs and import duties on personal, household
and professional effects and supplies including one personal automobile on
certificates being furnished, by such employees, to the Collector of Customs
concerned, through the Technical Assistance Unit of the Finance Ministry
of the Government of India, to the effect that these effects and supplies are
for the personal use and consumption of such employees and members of their
families. Duty is liable to be paid in respect of any such article imported
without payment of duty and sold or disposed of within three years, but there
shall be no liability if such articles are re-exported within the period.

Article V

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This Agreement shall enter into force on the day on which it is signed.
It shall remain in force until three months after either government shall have
given notice in writing to the other of intention to terminate the Agreement.

2. If, during the life of this Agreement, either government should consider
that there should be an amendment thereof, it shall so notify the other govern-
ment in writing and the two governments will thereupon consult with a view
to agreeing upon the amendment.
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sur des programmes et des projets, seront exonrs d'imp6ts, de taxes pour
services rendus, d'obligations en matire d'investissement et de d~p6t, et de
contr6les en mati6re de change.

3. Le Gouvernement de l'Inde accepte de supporter une part 6quitable,
qui sera fix~e de commun accord, des d~penses relatives aux programmes et
projets d'assistance technique.

Article IV

PERSONNEL

1. Tous les agents du Gouvernement des I8tats-Unis d'Am~rique nommfs
A des postes dans l'Inde, dans le cadre des programmes et projets de coopration
en matire d'assistance technique, ainsi que les membres de leur famille qui
les accompagnent, seront exon6r~s des imp6ts sur le revenu perqus par l'Inde,
en ce qui concerne : 1) les traitements et 6moluments qui leur sont verses par
le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique, et 2) tous revenus de source non
indienne sur lesquels ils sont tenus de payer au Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique des imp6ts sur le revenu ou des contributions de s6curit6 sociale.

2. Lesdits agents, ainsi que les membres de leur famille, seront exon~r~s
de tous droits de douane et d'importation sur leurs meubles, effets et appro-
visionnements personnels et professionnels, parmi lesquels il est pr~vu une
voiture automobile priv~e, sur le vu des ddclarations qu'ils remettront au
Receveur des douanes compdtent, par l'interm6diaire du Service de l'assistance
technique du Ministre des finances du Gouvernement de l'Inde; lesdites
declarations attesteront que ces meubles, effets et approvisionnements sont
uniquement destin~s A l'usage ou la consommation desdits agents et de leur
famille. Il y aura lieu perception desdits droits en cas de vente ou de cession,
dans un d6lai de trois ans, de tout article ainsi import6 en franchise, mais il
n'en sera pas de m~me si lesdits articles sont rdexportds au cours de ladite p6riode.

Article V

ENTRAE EN VIGUEUR, MODIFICATIONS, DURAE

1. Le present Accord entrera en vigueur lejour de sa signature. Il demeurera
en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai de trois mois i compter de la date
A laquelle l'un ou l'autre Gouvernement aura notifi6 par 6crit l'autre son
intention d'y mettre fin.

2. Si, pendant la dur6e de l'Accord, l'un des Gouvernements consid~re
qu'il y a lieu d'y apporter une modification, il en avisera par 6crit l'autre Gou-
vernement; les deux Gouvernements se consulteront alors en vue de se mettre
d'accord sur la modification en question.
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3. Subsidiary project and other agreements and arrangements which
may be concluded may remain in force beyond any termination of this Agreement,
in accordance with such arrangements as the two governments may make.

4. This Agreement is complementary to and does not supersede existing
agreements between the two governments except insofar as other agreements
are inconsistent herewith.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at New Delhi, in duplicate, this twenty-eighth day of December, 1950.

For the Government of the United States of America:
[SEAL] Loy W. HENDERSON

Ambassador

For the Government of India:
[SEAL] G. S. BAJPAI

Girja Shankar Bajpai
Secretary General
Ministry of External Affairs
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3. Les accords et les arrangements subsidiaires relatifs A des projets ou
d'autres objets, qui seront 6ventuellement conclus, pourront rester en vigueur
au-delM de 'expiration du present Accord conform~ment aux arrangements qui
pourraient intervenir entre les deux Gouvernements.

4. Le present Accord complete les accords actuellement en vigueur entre
les deux Gouvernements et ne les remplace que dans la mesure obi ces accords
sont incompatibles avec ses dispositions.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont. sign6 le pr6sent Accord.

FAIT a New-Delhi, en double exemplaire, le 28 d6cembre 1950.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique:
[scF.u] Loy W. HENDERSON

Ambassadeur

Pour le Gouvernement de l'Inde:
[scEAu] G. S. BAJPAI

Girja Shankar Bajpai
Secr6taire g6nral
Minist&e des affaires ext~rieures
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No. 1370. POINT FOUR GENERAL AGREEMENT' FOR
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND HONDURAS. SIGNED AT
TEGUCIGALPA, ON 26 JANUARY 1951'

The Government of the United States of America and the Government
of Honduras,:

Have agreed as follows,:

Article I

ASSISTANCE AND COOPERATION

1. The Government of the United States of America and the Government
of Honduras undertake to cooperate with each other in the interchange of tech-
nical knowledge and skills and in related activities designed to contribute to
the balanced and integrated development of the economic resources and pro-
ductive capacities of Honduras. Particular technical cooperation programs and
projects will be carried out pursuant to the provisions of such separate written
agreements or understandings as may later be reached by the duly designated
representatives of Honduras and the Technical Cooperation Administration of
the United States of America, or by other persons, agencies, or organizations
designated by the Governments.

2. The Government of Honduras through its duly designated repre-
sentatives in cooperation with representatives of the Technical Cooperation
Administration, or other duly designated representatives of the United States
of America, and representatives of appropriate international organizations will
endeavor to coordinate and integrate all technical cooperation programs being
carried on in Honduras.

3. The Government of Honduras will cooperate in the mutual exchange
of technical knowledge 'and skills with other countries participating in technical
cooperation programs associated with that carried on under this Agreement.

4. The Government of Honduras will endeavor to make effective use of
the results of technical projects carried on in Honduras in cooperation with the
United States of America.

I Came into force on 26 January 1951, as from the date of signature, in accordance with
article V.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 1370. CONVENIO GENERAL DEL PUNTO CUATRO
PARA COOPERACION TECNICA ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y HONDURAS. FIRMADO EN
TEGUCIGALPA, EL 26 DE ENERO DE 1951

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de Honduras,

Han convenido lo siguiente :

Articulo I

AsISTENCIA Y COOPERACI6N

1. Los Gobiernos de los Estados Unidos de Amdrica y de Honduras
proceden a cooperar mutuamente en el intercambio de conocimientos y prActicas
tdcnicos, asi como en actividades conexas destinadas a contribuir al desarrollo
equilibrado y completo de los recursos econ6micos y de las capacidades pro-
ductivas de Honduras. Los programas y proyectos especiales de cooperaci6n
tdcnica serin Ilevados a cabo de acuerdo con las disposiciones de ciertos convenios
o acuerdos separados por escrito como puedan ser celebrados por el representante
de Honduras debidamente designado y la Administraci6n de Cooperaci6n
Tcnica de los Estados Unidos de America o por otras personas, agencias u
organizaciones designadas por los gobiernos.

2. El Gobierno de Honduras, por medio de sus representantes debidamente
designados en cooperaci6n con representantes de la Administraci6n de Coope-
raci6n T6cnica, u otros representantes de los Estados Unidos de Am6rica
debidamente designados, y representantes de organizaciones competentes inter-
nacionales, tratarA de coordinar e integrar todos los programas de cooperaci6n
tdcnica que se ileven a cabo en Honduras.

3. El Gobierno de Honduras cooperarA en el intercambio mutuo de cono-
cimientos y prActicas t6cnicas con otros paises participantes en programas de
cooperaci6n t6cnica asociados con aquellos que se Ileven a cabo de conformidad
con este Convenio.

4. El Gobierno de Honduras tratar de hacer uso efectivo de los resultados
de los proyectos tdcnicos que se Ileven a cabo en Honduras en cooperaci6n
con los Estados Unidos de Am6rica.
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5. The two governments will, upon the request of either of them, consult
with regard to any matter relating to the application of this Agreement to
project Agreements heretofore or hereafter concluded between them, or to
operations or arrangements carried out pursuant to such agreements. The
obligations of each party under this Agreement shall be subject to the availability
of appropriations to it for the purpose of any programs undertaken under this
Agreement.

Article H
INFORMATION AND PUBLICITY

1. The Government of Honduras will communicate to the Government
of the United States of America in a form and at intervals to be mutually agreed
upon :

a. Information concerning projects, programs, measures and operations
carried on under this Agreement including a statement of the use of
funds, materials, equipment, and services provided thereunder;

b. Information regarding technical assistance which has been or is being
requested of other countries or of international organizations.

2. Not less frequently than once a year, the Governments of the United
States of America and of Honduras will make public in their respective countries
periodic reports on the technical cooperation programs carried on pursuant
to this Agreement. Such reports shall include information as to the use of
funds, materials, equipment and services.

3. The Governments of the United States of America and of Honduras
will endeavor to give full publicity to the objectives and progress of the technical
cooperation program carried on under this Agreement.

Article III
PROGRAM AND PROJECT AGREEMENTS

1. The program and project agreements referred to in Article I, Para-
graph 1 above will include provisions relating to policies, administrative
procedures, the disbursement of and accounting for funds, the contribution
of each party to the cost of the program or project, and the furnishing of detailed
information of the character set forth in Article II, Paragraph 1 above.

2. Any funds, materials and equipment introduced into Honduras by
the Government of the United States of America pursuant to such program
and project agreements shall be exempt from taxes, service charges, investments
or deposit requirements, and any other currency controls.

3. The Government of Honduras agrees to bear a fair share of the cost
of technical cooperation programs and projects.
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5. Los dos Gobiernos deliberarAn, a petici6n de cualquiera de ellos, con
respecto a cualquier asunto relacionado con la aplicaci6n de este Convenio a
proyectos de convenios concluidos antes o despu6s entre ellos, o a operaciones
o arreglos que se celebren de acuerdo con tales convenios. Las obligaciones de
cada parte, de acuerdo con este Convenio, quedarAn sujetas a la disponibilidad
de fondos que cada una erogue para las finalidades de cualesquiera programas
emprendidos conforme a este Convenio.

Articulo II
INFORMACI6N Y PUBLICIDAD

1. El Gobierno de Honduras comunicarg al de los Estados Unidos de
Am6rica en la forma y a intervalos que serAn mutuamente convenidos:

a. Toda informaci6n relativa a proyectos, programas, medidas y opera-
ciones Ilevadas a cabo de conformidad con este Convenio, inclusive una
declaraci6n del uso de los fondos, materiales, equipo y servicios propor-
cionados de acuerdo con el mismo;

b. Toda informaci6n relativa a la asistencia t6cnica que haya sido o sea
solicitada de otros paises o de organizaciones internacionales.

2. No menos de una vez al afio, los Gobiernos de los Estados Unidos de
America y de Honduras publicarin en sus respectivos paises informes peri6dicos
sobre los programas de cooperaci6n t6cnica llevados a cabo de acuerdo con este
Convenio. Estos reportes contendrAn informaci6n relativa al uso de fondos,
materiales, equipo y servicios.

3. Los Gobiernos de los Estados Unidos de America y de Honduras
tratarin de dar completa publicidad a los objetivos y al progreso del programa
de cooperaci6n t6cnica ejecutado de acuerdo con este Convenio.

Articulo III
CONVENIOS PARA PROGRAMA Y PROYECTO

1. Los convenios para el programa y proyecto mencionados en el Articulo I,
pArrafo 1, anterior, incluirA disposiciones relativas a politicas administrativas,
procedimientos administrativos, el desembolso y la cuenta de fondos, la contri-
buci6n de cada parte al costo del programa o proyecto y el suministro de informa-
ci6n detallada del carActer estipulado en el Articulo II, pArrafo 1, anterior.

2. Cualesquiera fondos, materiales y equipo introducidos en Honduras
por el Gobierno de los Estados Unidos de America para tales convenios relativos
al programa y proyecto quedarAn exentos de derechos de aduana, derechos por
servicios, requisitos de inversi6n o de dep6sito y de cualesquiera otros controles
de moneda.

3. El Gobierno de Honduras conviene en aportar una parte justa del costo
de los programas y proyectos de cooperaci6n t6cnica.

,N- 1370
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Article IV
PERSONNEL

All employees of the Government of the United States of America assigne
to duties in Honduras in connection with cooperative technical assistance pro
grams and projects and accompanying members of their families shall b
exempt from all Honduran income taxes and social security taxes with respec
to income upon which they are obligated to pay income or social security taxe
to the Government of the United States of America, and from property taxe
on personal property intended for their own use. Such employees and accom
panying members of their families shall receive the same treatment with respec
to the payment of customs and import duties on personal effects, equipmen
and supplies imported into Honduras for their own use, as is accorded by th
Government of Honduras to diplomatic personnel of the United States Embass'
in Honduras.

Article V
ENTRY INTO FORCE, AMENDMENT, DURATION

1. This Agreement shall enter into force on the day on which it is signed
It shall remain in force until three months after either government shall hay,
given notice in writing to the other of intention to terminate the Agreement

2. If, during the life of this Agreement, either government should considei
that there should be an amendment thereof, it shall so notify the other govern.
ment in writing and the two governments will thereupon consult with a viem
to agreeing upon the amendment.

3. Subsidiary project and other agreements and arrangements which mal
be concluded may remain in force beyond any termination of this Agreement
in accordance with such arrangements as the two governments may make.

4. This Agreement is complementary to and does not supersede existin
agreements between the two governments except insofar as other agreement,
are inconsistent herewith.

DONE in duplicate, in the English and Spanish languages, at Tegucigalpa
D. C., Honduras, this Twenty-sixth day of January, 1951.

For the Government of the United States of America:
Byron E. BLANKINSHIP

Charg6 d'Affaires, ad interim
For the Government of Honduras:

J. E. VALENZUELA

J. Edgardo Valenzuela
Minister of Foreign Affairs.

No. 1370
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Articulo IV
PERSONAL

Todos los empleados del Gobierno de los Estados Unidos de America
asignados al desempefio de obligaciones en Honduras en conexi6n con programas
y proyectos de asistencia t6cnica cooperativa, inclusive los miembros de sus
familias que los acompafien, quedarAn exentos de todos los impuestos Hondure-
fios sobre la renta y de aquellos de seguridad social, 6sto con respecto a la renta
o entrada por la cual estin obligados a pagar impuestos sobre la renta y de
seguridad social al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, asi como de
impuestos sobre la propiedad por efectos personales destinados a su propio
uso. Tanto estos empleados, como los miembros de sus familias que los acom-
pafien, recibirn el mismo trato con respecto al pago de derechos de aduana
y de importaci6n por sus efectos personales, equipo y provisiones traidos a
Honduras para su propio uso, tal como acordados por el Gobierno de Honduras
al personal diplomitico de la Embajada Americana en Honduras.

Articulo V
ENTRADA EN VIGOR, ENMIENDA Y DuRAc16N

1. Este Convenio entrari en vigor en la fecha de ser firmado y permanecerA
en vigencia hasta tres meses despu~s de que uno de los Gobiernos d6 aviso
por escrito al otro de su intenci6n que se d el mismo por terminado.

2. Si, durante la existencia de este Convenio, cualquiera de los Gobiernos
considerare necesaria alguna enmienda al mismo, lo notificarA por escrito al
otro Gobierno, poni~ndose entonces ambos Gobiernos en consulta con el
objeto de Ilegar a un acuerdo con respecto a dicha enmienda.

3. Proyecto subsidiario y otros convenios y arreglos que puedan ser con-
cluidos permanecern en vigencia mds allA de cualquier fecha en que este
Convenio termine, de conformidad con los arreglos que hicieren los dos Go-
biernos.

4. Este Convenio es complementario y no anula convenios anteriores entre
los dos Gobiernos, excepto aquellos que sean incompatibles con el presente
Convenio.

DADO en duplicado, en ingl~s y espafiol, en Tegucigalpa, D. C., Honduras,
el veintiseis de Enero de 1951.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:
Byron E. BLANKINSHIP

Encargado de Negocios a.i.
Por el Gobierno de la Repiiblica de Honduras:

J. E. VALENZUELA
J. Edgardo Valenzuela
Ministro de Relaciones Exteriores
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1370. ACCORD GENERAL' ENTRE LES ETATS-UNI
ril D'AMERIQUE ET LE HONDURAS RELATIF A LA CO.
14 #OPERATION TECHNIQUE2V DAS LE CADRE DU POINI

QUATRE. SIGNE A TEGUCIGALPA, LE 26 JANVIER 1951

Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement au
Honduras

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

AIDE ET COOPIRATION

1. Le Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Honduras s'engagent collaborer entre eux h la mise en commun de connaissance,
techniques tant th6oriques que pratiques, et h des operations connexes en vue
de favoriser la mise en valeur harmonieuse des ressources 6conomiques hon-
dur~gnes et l'utilisation coordonn&e des moyens de production du Honduras.
Des programmes et projets sp6ciaux de cooperation technique seront excut&
en application des dispositions des accords ou arrangements particuliers qui
pourront 6tre ult~rieurement conclus sous forme 6crite par les repr6sentantE
dfiment autoris~s du Honduras et l'Administration de cooperation technique
des ]tats-Unis d'Am6rique ou par toutes autres personnes, institutions ou
organismes d~sign~s par les Gouvernements.

2. Le Gouvernement du Honduras, par l'interm~diaire de ses repr6sentants
dfiment autoris&s agissant de concert avec les repr~sentants de l'Administration
de cooperation technique ou d'autres repr~sentants dfiment autoris~s des etats-
Unis d'Am~rique, et les repr~sentants des organisations internationales com-
p~tentes, s'efforcera de coordonner et d'harmoniser les divers programmes de
cooperation technique dont l'ex~cution est en cours au Honduras.

3. Le Gouvernement du Honduras collaborera 4 la mise en commun de
connaissances techniques tant th6oriques que pratiques, avec les autres pays
qui participent h des programmes de coop6ration technique analogues h celui
qui fait l'objet du pr~sent Accord.

4. Le Gouvernement du Honduras s'efforcera d'exploiter de fagon efficace
les r6sultats des projets techniques ex6cut6s au Honduras en coop~ration avec
les Ptats-Unis d'Am6rique.

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 26 janvier 1951, conform6ment A l'article V.
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5. Les deux Gouvernements se consulteront, A la demande de l'un ou de
l'autre, sur toute question relative l'application des dispositions du present
Accord aux accords portant sur des projets techniques qui ont d~jA &6 conclus
ou qui seront ult~rieurement conclus entre eux, ainsi qu'aux operations effectues
ou aux dispositions prises en application desdits accords. Les obligations
d~coulant pour chacune des Parties au present Accord seront subordonn6es i
l'existence de credits affect~s 1'ex~cution de tout programme entrepris en
application dudit Accord.

Article II

RENSEIGNEMENTS ET PUBLICIT9

1.. Le Gouvernement du Honduras communiquera au Gouvernement des
lRtats-Unis d'Amrique, dans la forme et aux 6poques qui seront fix~es de
commun accord :

a) Des renseignements sur les projets, les programmes, les mesures et les
operations ex6cut6s en vertu du pr6sent Accord, ces renseignements
comprenant notamment un expos6 relatif i l'utilisation des fonds, des'
matires, du materiel et des services fournis aux termes dudit Accord;

b) Des renseignements concernant l'assistance technique qui a 6t6 demand~e
ou qui sera demand~e A d'autre pays ou des. organisations internatio-
nales.

2. Au moins une fois par an, le Gouvernement des I8tats-Unis d'Amrique
et le Gouvernement du Honduras, agissant de concert, publieront dans leurs,
pays respectifs des rapports p~riodiques sur les programmes de coop6ration
technique executes en vertu du present Accord. Lesdits rapports contiendront
des renseignements au sujet de l'utilisation des fonds, des mati~res, du materiel
et des services.

3. Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Honduras, agissant de concert, s'efforceront de donner une large publicit6 aux
objectifs du programme de cooperation technique et aux progr~s r~alis6s dans
son execution en application du present Accord.

Article III

AcCORDS RELATIFS A DES PROGRAMMES ET DES PROJETS

I. Les accords portant sur des programmes et des projets, dont il est
question au paragraphe 1 de l'article premier ci-dessus, contiendront des
dispositions relatives aux principes directeurs, aux procedures administratives,
A la gestion des fonds et A la comptabilit6, A la r6partition des d~penses du pro-
gramme ou du projet entre les Parties et h la communication des renseignements
dtaill6s dont il est question au paragraphe 1 de l'article II ci-dessus.
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2. Les fonds, les mati~res et le materiel import~s au Honduras par le
Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique en application desdits accords
portant sur des programmes et des projets seront exon6r6s d'imp6ts, de taxes
pour services rendus, d'obligations en matire d'investissement et de d~p6t
et de tout contr6le en mati6re de change.

3. Le Gouvernement du Honduras accepte de supporter une part 6quitable
des d~penses relatives aux programmes et projets d'assistance technique.

Article IV

PERSONNEL

Tous les agents du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique nomm~s i
des postes au Honduras, dans le cadre des programmes et projets d'assistance
et de cooperation en mati~re d'assistance technique, ainsi que les membres de
leur famille qui les accompagnent, seront exon~r~s, pour les revenus sur lesquels
ils sont tenus de payer des imp8ts sur le revenu ou des contributions de scurit6
sociale au Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique, de tous imp6ts sur le
revenu et contributions de s~curit6 sociale applicables au Honduras et, pour les
biens mobiliers destines leur propre usage, de tous imp6ts sur les biens.
Lesdits agents ainsi que les membres de leur famille qui les accompagnent
b~n~ficieront, en ce qui concerne le paiement des droits de douane et des droits
d'importation, applicables aux effets, l'6quipement et aux approvisionnements
personnels qu'ils importent au Honduras pour leur propre usage, du traitement
accord6 par le Gouvernement du Honduras au personnel diplomatique de
l'Ambassade des 1Etats-Unis au Honduras.

Article V

ENTRtE EN VIGUEUR, MODIFICATIONS, DURIE

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature. II demeurera
en vigueur jusqu' l'expiration d'un d~lai de trois mois h compter de la date
A laquelle l'un ou l'autre Gouvernement aura notifi6 par 6crit l'autre son
intention d'y mettre fin.

2. Si, pendant la dur6e de 'Accord, l'un des Gouvernements consid~re
qu'il y a lieu d'y apporter une modification, il en avisera par 6crit l'autre Gou-
vernement; les deux Gouvernements se consulteront alors en vue de se mettre
d'accord sur la modification en question.

3. Les accords et les arrangements subsidiaires relatifs des projets ou
d'autres objets qui seront 6ventuellement conclus pourront rester en vigueur
au-delh de l'expiration du present Accord, conform~ment aux arrangements
qui pourront intervenir entre les deux Gouvernements.
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4. Le pr6sent Accord complte les accords actuellement en vigueur entre
les deux Gouvernements et ne les remplace que dans la mesure oli ces accords
sont incompatibles avec ses dispositions.

FAIT Tegucigalpa (D. C., Honduras), en double exemplaire, le 26 jan-
vier 1951, en langue anglaise et en langue espagnole.

Pour le Gouvernement des 18tats-Unis d'Am6rique:
Byron E. BLANKINSHIP

Charg6 d'affaires par interim

Pour le Gouvernement du Honduras:
J. E. VALENZUELA

J. Edgardo Valenzuela
Ministre des relations ext~rieures
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No. 1371. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF BELGIUM REGARDING THE STATUS OF BELGIAN
FORCES IN GERMANY. SIGNED AT BRUSSELS, ON
23 DECEMBER 1949

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Belgium,

desiring to establish the principles governing the participation of Belgian
Forces in the occupation of the British Zone of Germany,

have agreed as follows:

Article I

1. Elements of the Belgian Army (hereinafter referred to as " the Belgian
Forces ") will be stationed in a defined area (hereinafter referred to as " the
Belgian Forces Area ") within the British Zone of occupation in Germany
(hereinafter referred to as " the British Zone ").

2. The Belgian Forces Area will be as defined in Part 1 of the Annex to
this Convention. It may be modified-

(a) normally, by agreement between the two Governments;

(b) exceptionally, after consultation with the Belgian Government-
(i) in fulfilment of international decisions or obligations which require

such modification;
(ii) in cases of urgent necessity, by exercise of the supreme authority

of the United Kingdom High Commissioner, in the British Zone.

Article II

1. The Commander-in-Chief, Belgian Forces, will be subject-

(a) to the supreme authority of the United Kingdom High Commissioner
in the British Zone, as in the case of the Commander-in-Chief, British
Army of the Rhine;

(b) to the authority of the Commander-in-Chief, British Army of the
Rhine, in matters pertaining to the maintenance or the restoration of
order in accordance with Article V of this Convention.

Came into force on 9 February 1951, by notification to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by the Belgian Government, in accordance with
article XVII.
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No 1371. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENTDU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT BELGE
RELATIVE AU STATUT DES FORCES BELGES EN ALLE-
MAGNE. SIGNEE A BRUXELLES, LE 23 DECEMBRE 1949

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement beige,

d~sireux d'6tablir les principes r~glant la participation de forces beiges i
l'occupation de la Zone britannique d'occupation en Allemagne,

sont convenus de ce qui suit:

Article I'

1. Des 16ment de l'Arm~e beige (ci-apr~s d~nomm~s ales Forces beiges ))
seront 6tablis dans une r~gion d6termin6e (ci-apr6s d~nomme a le Secteur des
Forces beiges )) au sein de la Zone britannique d'occupation en Allemagne
(ci-apr~s d6nomm6e ((Zone britannique a).

2. Le Secteur des Forces beiges sera celui d~fini dans la I Ire Partie de
I'Annexe de cette Convention. I1 pourra tre modifi6:

(a) normalement, par accord entre les deux Gouvernements;

(b) exceptionnellement, apr~s consultation avec le Gouvernement beige:
(i) en accomplissement de d~cisions ou d'obligations internationales

qui n~cessitent une telle modification;
(ii) en cas de n~cessit6 urgente, par l'exercice de l'autorit6 supreme du

Haut Commissaire du Royaume-Uni, dans la Zone britannique.

Article II

1. Le Commandant en Chef des Forces beiges sera soumis:
(a) h 1'autorit6 supreme du Haut Commissaire du Royaume-Uni dans la

Zone britannique, au meme titre que le Commandant en Chef de
l'Arm~e britannique du Rhin;

(b) h l'autorit6 du Commandant en Chef de i'Arm~e britannique du Rhin
en ce qui concerne le maintien ou le r~tablissement de l'ordre ainsi qu'il
est pr6vu i i'Article V de la pr~sente Convention.

I Entr&e en vigueur le 9 f~vrier 1951, par notification du Gouvernement beige au Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, conform6ment A l'article XVII.
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2. The chain of command in the case of operations and preparations
therefor, carried out in fulfilment of international agreements, will be as laid
down by the appropriate authority under these agreements.

3. In all other matters the Commander-in-Chief, Belgian Forces, will be
autonomous in relation to the Commander-in-Chief, British Army of the Rhine.

Article III

1. The training of the Belgian Forces will be the responsibility of their
Commander.

2. The Belgian Government undertakes to promote close collaboration
with the Commander-in-Chief, British Army of the Rhine, in the preparation
of the Belgian Forces for operations.

3. The Belgian Forces will be given facilities for training in Germany on
the same basis as the British Army of the Rhine, including facilities for training
as a formation.

4. The allotment of training facilities in the British Zone will be centrally
controlled at Headquarters, British Army of the Rhine, to ensure the best
possible arrangements for the British and the Belgian Forces.

Article IV

1. The Commander-in-Chief, Belgian Forces, has the right to consult
the United Kingdom High Commissioner on any matter directly concerning
the forces under his command and their attached personnel.

2. Liaison officials between the Belgian Forces and the British authorities
may be appointed at Land, Regierungsbezirk and Kreis level, who will be
consulted on, and be kept informed of, matters directly concerning the Belgian
Forces and their attached personnel, and will have the right to consult the
Land Commissioner, Assistant Commissioners and British Residents respectively
on such matters.

3. Nothing in this Convention shall derogate in any way from the supreme
authority of the United Kingdom High Commissioner in the British Zone,
or from the exclusive authority of the British control authorities in the exercise
of the powers of the United Kingdom High Commissioner.

4. Dealings with the German civil authorities on behalf of the Belgian
Forces and their attached personnel will be conducted through the British
control authorities.
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2. La hierarchie du commandement en ce qui concerne les op6rations et
les mesures pr~paratoires aux op6rations, ex6cut~es en application d'accords
internationaux, sera celle qui est 6tablie par l'autorit6 qualifi6e conform6ment
aux prescriptions de ces accords.

3. En toutes autres mati~res, le Commandant en Chef des Forces belges
sera autonome vis-A-vis du Commandant en Chef de l'Arm6e britannique du
Rhin.

Article III

I. L'entrainement des Forces belges s'effectuera sous la responsabilit6 de
leur Commandant.

2. Le Gouvernement beige s'engage h promouvoir une 6troite collaboration
avec le Commandant en Chef de l'Arm~e britannique du Rhin dans la prepara-
tion des Forces belges en vue de leur mise en oeuvre.

3. Il sera donn6 aux Forces beiges la possibilit6 de s'instruire et de s'en-
trainer en Allemagne dans les m~mes conditions que I'Arm6e britannique du
Rhin, y compris l'entrainement en grandes unites.

4. La repartition des moyens d'instruction et d'entrainement dans la Zone
britannique sera r~gl~e et centralis6e au Quartier G6n~ral de l'Arm~e britan-
nique du Rhin en vue de rencontrer aux mieux les besoins des Forces britan-
niques et beiges.

Article IV

1. Le Commandant en Chef des Forces beiges a le droit de saisir le Haut
Commissaire du Royaume-Uni de toute question qui concerne directement
les forces sous son commandement ainsi que le personnel attach6 ces forces.

2. Des agents, charg6s de la liaison entre les Forces belges et les autorit6s
britanniques, pourront 6tre nomm6s aux 6chelons Land, Regierungsbezirk et
Kreis. Ils seront consult~s et tenus inform6s des questions intressant directement
les Forces belges ainsi que le personnel attach6 ces Forces et auront le droit
de saisir de ces questions le Commissaire du Land, les Commissaires adjoints
et les Residents britanniques dans le cadre de leurs comp6tences respectives.

3. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne portera atteinte de
quelque mani~re h l'autorit6 supreme du Haut Commissaire du Royaume-Uni
dans la Zone britannique ou l'autorit6 exclusive des autorit~s britanniques
de contr6le dans l'exercice des pouvoirs d~tenus par le Haut Commissaire
du Royaume-Uni.

4. Les relations avec les autorit6s civiles allemandes, pour le compte des
Forces beiges et du personnel attach6 h ces Forces, seront entretenues par
l'entremise des autorit6s britanniques de contr6le.
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Article V

1. When, in accordance with Article II of this Convention, the Belgian
Forces are required by the British authorities to take action in the maintenance
or the restoration of order, in the case of disorders in the Belgian Forces Area,
they will act under the orders of the Commander-in-Chief, Belgian Forces,
in accordance with the requirements of the Land Commissioner; but the United
Kingdom High Commissioner has discretion to decide whether the gravity of
the circumstances is such as to justify him in requiring the Commander-in-
Chief, British Army of the Rhine, to exercise his command over all the forces
in the British Zone.

2. The Belgian Forces will not be used in the maintenance or the restora-
tion of order outside the Belgian Forces Area.

Article VI

1. Subject to the provisions of Article VII, paragraph 2, of this Con-
vention, the formations and units of the Belgian Forces will have delegated
to them the same powers of procurement from the German economy as equivalent
British formations and units, in accordance with such regulations as may from
time to time be issued by or on behalf of the United Kingdom High Com-
missioner. The Belgian Forces will receive from the German economy all
such supplies, facilities and services as are received from the German economy
by British troops on similar terms and on a similar scale.

2. Without prejudice to the provisions of Article VIII, paragraph 2, of
this Convention, all other requirements of the Belgian Forces will be provided
by the Belgian Government.

Article VII

1. The Belgian Forces and military authorities in Germany are entitled
to carry on direct and uncensored communications with Belgium by post,
telephone, telegraph and radio (including use of their own cypher). For this
purpose the British authorities will accord the necessary facilities for static
signals, frequencies and despatch routes.

2. Arrangements for the provision of Belgian requirements in respect of
postal, telephone, telegraph and radio services, public transport, and other
similar services designated by the United Kingdom High Commissioner, shall
be co-ordinated by the Commander-in-Chief, British Army of the Rhine, in
consultation with the Commander-in-Chief, Belgian Forces.
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Article V

1. Lorsque les Forces beiges sont appeles par les autorit6s britanniques,
conform6ment a l'Article II de la pr6sente Convention, i intervenir en vue
de concourir au maintien ou au r~tablissement de 'ordre, en cas de d6sordres
survenant dans le Secteur des Forces beiges, elles agiront sous le commande-
ment du Commandant en Chef des Forces beiges conform6ment aux instructions
du Commissaire du Land; toutefois, le Haut Commissaire du Royaume-Uni
gardera la facult6 de decider si la gravit6 des circonstances est teile qu'elle
le justifie faire appel au Commandant en Chef de l'Arm6e britannique du
Rhin pour que celui-ci exerce son commandement sur toutes les forces de la
Zone britannique.

2. Les Forces belges ne seront pas utilis6es pour le maintien ou le r&a-
blissement de r'ordre en dehors du Secteur des Forces beiges.

Article VI

1. Sous r6serve des dispositions de l'Article VII, paragraphe 2, de la
pr~sente Convention, les formations et unit6s des Forces beiges se verront
d~l~guer les memes pouvoirs de requisition charge de l'6conomie allemande
que les formations et unit6s britanniques correspondantes, conform6ment aux
r~glements qui seront publi6s par le Haut Commissaire du Royaume-Uni, ou
en son nom. Les Forces beiges recevront de l'6conomie allemande les m~mes
approvisionnements, facilit~s et services que les troupes britanniques recevront
de '6conomie allemande, dans des conditions et dans des proportions similaires.

2. Sous reserve des dispositions de l'Article VIII, paragraphe 2, de la
pr~sente Convention, le Gouvernement beige pourvoira i tous les autres besoins
des Forces beiges.

Article VII

1. Les Forces beiges et les Autorit~s militaires beiges en Allemagne ont
le droit d'avoir des communications directes et non censur6es avec la Belgique,
par poste, t~l~phone, t~l6graphe et radio (y compris l'emploi de leur propre
chiffre). A cette fin, les autorit6s britanniques accorderont les facilit6s n6ces-
saires quant aux r~seaux statiques, fr~quences et itinraires d'estafettes.

2. Les dispositions concernant les besoins des Forces beiges relatifs A la
fourniture des services postaux, t16phoniques, t~lgraphiques et radiophoniques,
des transports publics et d'autres services similaires d~sign6s par le Haut
Commissaire du Royaume-Uni, seront coordonn~es par le Commandant en
Chef de l'Arm~e britannique du Rhin, en consultation avec le Commandant
en Chef des Forces beiges.
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Article VIII

1. The Commander-in-Chief, Belgian Forces, will be responsible, in
respect of the financial year 1950-51 and subsequently so long as this Con-
vention remains in force, for-

(a) the preparation of the annual Deutschemark budget (which term shall,
for the purposes of this Article, include any supplementary budgets)
for all internal occupation costs relating to the Belgian Forces, in
accordance with the policies, criteria and regulations issued by the
United Kingdom High Commissioner and applicable to the British
Army of the Rhine in respect of the financial year involved;

(b) the submission of such budget to the United Kingdom High Commis-
sioner;

(c) establishing and maintaining a system of financial control of expendi-
ture pursuant to such budget, in a manner similar to that applied by
the British Army of the Rhine, in fulfilment of requirements of the
United Kingdom High Commissioner;

(d) the regulation of expenditure pursuant to such budget in accordance
with the policies, criteria and regulations referred to in (a) above.

2. If at any time the external costs of occupation are recovered from
Germany, the Government of the United Kingdom undertakes to assist the
Belgian Government to secure recovery of its share pari passu with the other
Occupation Forces.

Article IX

1. Members of the Belgian Forces and their attached personnel will
comply with all applicable provisions of Tripartite and Zonal legislation and
the Belgian authorities will use their best endeavours to ensure such compliance.

2. Members of the Belgian Forces in the British Zone will be subject
exclusively to appropriate Belgian jurisdiction, unless, in any particular case,
the United Kingdom High Commissioner and the Commander-in-Chief,
Belgian Forces, agree otherwise.

3. Without prejudice to the supreme authority of the United Kingdom
High Commissioner, Belgian tribunals and Control Commission Courts shall
be equally competent to try offences committed by attached personnel of the
Belgian Forces.

However, these persons shall normally be tried by Belgian tribunals. They
will be tried by Control Commission Courts only in certain exceptional cases
,to be decided by the United Kingdom High Commissioner in consultation
with the Commander-in-Chief, Belgian Forces.
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Article VIII

1. Le Commandant en Chef des Forces belges sera responsable, pour
les annes financires 1950-51 et suivantes, pendant la dur~e de cette Convention :

(a) de la preparation du budget annuel en Deutschemark (expression qui,
aux fins du present article, comprendra tous budgets suppl~mentaires)
pour tous frais internes d'occupation relatifs aux Forces belges, con-
formment A la politique, aux crit~res et r~gles d~termin~s par le Haut
Commissaire du Royaume-Uni et applicables A l'Arm~e britannique
du Rhin pour l'ann~e financi~re dont il s'agit;

(b) de la presentation de ce budget au Haut Commissaire du Royaume-
Uni;

(c) de l'6tablissement et du maintien d'un contr6le financier des d~penses
dudit budget, semblable au contr6le appliqu6 par l'Arm6e britannique
du Rhin en ex6cution des obligations impos6es par le Haut Com-
missaire du Royaume-Uni;

(d) de la r~glementation des d~penses dudit budget conform~ment h la
politique, aux crit~res et r~gles vis6s au littera (a) ci-dessus.

2. Si ult6rieurement les frais externes d'occupation sont r6cup6r6s i
charge de l'Allemagne, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A aider
le Gouvernement belge A s'assurer le recouvrement de sa participation dans
la m~me mesure que les autres Forces d'occupation.

Article IX

1. Les membres des Forces belges et le personnel attach6 i ces Forces
sont tenus de se conformer A la 16gislation promulgu~e, soit par la Haute
Commission, soit par les autorit~s de la Zone britannique, et les Autorit6s
belges s'efforceront d'en assurer au mieux le respect.

2. Les membres des Forces belges dans la Zone britannique seront soumis
exclusivement A la juridiction belge comp6tente, sauf si, dans un cas particulier,
le Haut Commissaire du Royaume-Uni et le Commandant en Chef des Forces
belges en d~cident autrement.

3. Sans prejudice de l'autorit6 supreme du Haut Commissaire du Royaume-
Uni, seront 6galement comp6tents pour connaitre des infractions commises
par le personnel attach6 aux Forces belges, la juridiction belge et les tribunaux
de contr6le.

Toutefois ces personnes seront normalement jug6es par la juridiction
belge. Elles ne seront d~f~r6es aux tribunaux de contr6le que dans certains
cas exceptionnels A determiner par le Haut Commissaire du Royaume-Uni en
consultation avec le Commandant en Chef des Forces belges.
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4. If, during the period of the present Convention, Tripartite or Zonal
legislation relating to jurisdiction over the Allied Forces is amended, or if
powers under such legislation are exercised to modify such jurisdiction, the
two Governments will consult together with a view to placing members of
the Belgian Forces and their attached personnel in a position similar to that
of members of the British Forces and their attached personnel as regards
jurisdiction.

5. The Belgian and the British authorities will assist each other in the
collection of evidence and the carrying out of all necessary investigations,
including the seizure and, in proper cases, the handing over of exhibits and
of objects connected with an alleged offence, and the attendance of witnesses.
The handing over of such exhibits and objects may, however, be made con-
ditional on their return within a fixed period.

Article X

Arrangements will be made, by agreement between the Commander-in-
Chief, Belgian Forces, the appropriate British authorities and the appropriate
German authorities, for the detention of members of the Belgian Forces and
their attached personnel who are arrested in the British Zone by the Belgian
Military Authorities or are charged before, or sentenced by Belgian tribunals
exercising the jurisdiction referred to in Article IX of this Convention.

Article XI

I. Within the Belgian Forces Area-
(a) the British or German police may arrest a member of the Belgian

Forces or their attached personnel only if he is discovered in circum-
stances in which he is reasonably suspected of-

(i) being about to commit, or committing, a serious criminal offence, or

(ii) escaping after having committed such an offence;
(b) a member of the attached personnel of the Belgian Forces may be

arrested, after consultation with the Belgian authorities, by the British
police if he is reasonably suspected of having committed a criminal
offence under Tripartite or Zonal legislation which cannot be tried
by a Belgian tribunal;

(c) in other circumstances any such person may be arrested only by, or at
the request of, the Belgian authorities.
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4. Si, pendant la duroe de la pr6sente Convention, la I6gislation promulgu~e,
soit par la Haute Commission, soit par les autorit~s de la Zone britannique
relativement aux pouvoirs juridictionnels sur les Forces alli~es, est amend~e,
ou s'il est fait usage des pouvoirs pr~vus par cette legislation quant une
modification de tels pouvoirs juridictionnels, les deux Gouvernements se con-
sulteront en vue d'assurer au point de vue juridictionnel aux membres des Forces
belges et au personnel attach6 A ces Forces une situation semblable celle
des membres des Forces britanniques et du personnel attach6 A ces Forces.

5. Les Autorit~s britanniques et belges se pr6teront assistance mutuelle
dans la recherche des preuves et l'ex6cution de toutes les mesures d'instruction
n~cessaires, y compris la saisie et, dans des cas appropri~s, la remise des pieces
A conviction et des objets provenant d'une infraction pr~sum6e, ainsi que
l'audition de t6moins. La remise de ces pi6ces et de ces objets pourra toutefois
etre subordonn~e leur restitution dans un d~lai dtermin6.

Article X

Des dispositions seront prises, de commun accord entre le Commandant en
Chef des Forces belges, les autorit~s britanniques comptentes ainsi que les
autorit~s allemandes comptentes, pour la d6tention des membres des Forces
belges et du personnel attach6 ces Forces, qui sont, soit arr~t~s dans la Zone
britannique par les Autorit~s militaires belges, soit poursuivis devant ou con-
damns par des tribunaux belges, exerqant les pouvoirs de juridiction men-
tionn~s i l'Article IX de la pr~sente Convention.

Article XI
1. A l'intrieur du Secteur des Forces belges:

(a) La police britannique ou allemande peut arreter un membre des Forces
belges ou du personnel attach6 A ces Forces dans les seuls cas o~i celui-
ci est d~couvert dans des circonstances donnant toutes raisons de le
soupqonner:
(i) d'6tre sur le point de commettre, ou en train de commettre, un

crime ou un d6lit grave;
(ii) de s'6chapper apr~s avoir commis une telle infraction;

(b) Un membre du personnel attach6 aux Forces belges peut 6tre arr&t6,
apr~s consultation avec les autorit6s belges, par la police britannique
si l'on a toutes raisons de le soupgonner d'avoir commis une infraction
A la legislation, promulgu~e soit par la Haute Commission, soit par les
autorit~s de la Zone britannique, lorsqu'un tribunal beige ne peut en
etre saisi;

(c) Dans les autres cas, toute personne appartenant aux categories men-
tionn~es ci-dessus ne peut 6tre arrt6e que par ou A la demande des
autorit~s belges.
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2. When any member of the Belgian Forces or their attached personnel
is arrested by the British or German police, whether within the Belgian Forces
Area in accordance with paragraph 1 hereof or in the British Zone outside
that Area, the appropriate Belgian authorities shall be informed of the arrest
and the place of detention as soon as possible and in any event within 24 hours,
and, subject to the provisions of Article IX of this Convention, the person so
arrested shall be handed over to them as quickly as possible.

Article XII

In the Belgian Forces Area, the police authorities of the Belgian Forces
shall have the same powers of arrest over persons not members of the Belgian
Forces or their attached personnel as are exercised by the Military Police of
the British Army of the Rhine in the British Zone over persons not members
of the British Forces or their attached personnel.

Article XIII

Members of the Belgian Forces and their attached personnel shall carry
an identity document (which shall bear the photograph of the holder and his
signature) -in the form prescribed by the appropriate Belgian authorities.

Article XIV

The Government of the United Kingdom will ensure, so far as it is within
its power to do so, that members of the Belgian Forces and their attached
personnel shall enjoy, in respect of formalities and requirements relating to
entry into and departure from the British Zone, treatment no less favourable
than that accorded to members of the British Army of the Rhine and their
attached personnel, in accordance with Tripartite legislation for the time being
in force.

Article XV

1. The Belgian Forces and their attached personnel shall be treated,
in respect of customs legislation and the authority of the competent Allied
or German customs authorities, on the same basis as other Allied Forces and
their attached personnel.

2. Existing arrangements relating to customs and frontier control made
between the British and the Belgian authorities in the British Zone shall
continue in force until modified by mutual agreement.
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2. Lorsqu'un membre des Forces belges ou du personnel attach6 A ces
Forces est arr&t par la police britannique ou allemande, soit A l'int6rieur du
Secteur des Forces belges conform6ment au paragraphe 1 ei-dessus, soit dans
la Zone britannique en dehors dudit Secteur, les autorit~s belges qualifi~es
seront inform6es de l'arrestaiion et du lieu de d~tention dans le plus brefd~lai
possible et en tout cas dans les 24 heures; sous r6serve des dispositions de
'Article IX de la pr6sente Convention, toute personne arrft~e dans ces condi-
tions sera remise A ces autorit6s dans le plus bref d6lai possible.

Article XII

Dans le Secteur des Forces belges, les autorit~s de police des Forces
belges auront, A l'6gard des personnes qui ne sont pas membres des Forces
belges ou du personnel attach6 A ces Forces, les memes pouvoirs en mati~re
d'arrestation que ceux exerc~s par la Police militaire de l'Arrie britannique
du Rhin dans la Zone britannique A l'6gard des personnes qui n'appartiennent
pas aux Forces britanniques et au personnel attach6 A ces Forces.

Article XIII

Les membres des Forces belges et du personnel attach6 h ces Forces
devront 6tre porteurs de la piece d'identit6 (pourvue de la photographie du
titulaire et de sa signature) prescrite par les autorit~s belges compktentes.

Article XIV

Le Gouvernement du Royaume-Uni assurera, dans la mesure de ses
moyens, aux membres des Forces belges et au personnel attach6 i ces Forces,
en ce qui concerne les formalit6s et conditions requises pour entrer dans la
Zone britannique et pour en sortir, le b6n6fice d'un traitement qui ne sera pas
moins favorable que celui qui est accord6 aux membres de l'Arm6e britan-
nique du Rhin et au personnel attach6 A ces Forces, conform6ment A la 16gis-
lation tripartite qui sera en vigueur au moment consider6.

Article XV

1. Les Forces belges et le personnel attach6 A ces Forces se trouveront
dans la meme situation, A l'6gard de la legislation douani~re et des pouvoirs
reconnus aux administrations alli~es ou allemandes compktentes en la mati~re,
que les autres Forces alli~es et le personnel attach6 A ces Forces.

2. Les arrangements existant en matire de douanes et de contr6le de la
fronti~re entre les autorit~s britanniques et belges, dans la Zone britannique,
continueront A 6tre d'application jusqu'h ce qu'ils soient modifies par accord
mutuel.
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Article XVI

1. For the purposes of this Convention:

(a) The terms "Occupation Forces" and "Allied Forces" shall have the
meaning respectively assigned to them by Article I of Law No. 2'
(Definitions) of the Allied High Commission.

(b) The term " members of the Belgian Forces " shall mean-

(i) persons having military status under Belgian law who are on active
service in the British Zone, under the orders of the Commander-in-
Chief, Belgian Forces, or who have received an order or an
authorisation to proceed to the British Zone to assume such active
service;

(ii) non-German persons who hold assimilated military rank in
accordance with Belgian regulations and whose presence in the
British Zone is certified by the Commander-in-Chief, Belgian
Forces, to be necessary for the purposes for which the Belgian
Forces are stationed there;

(iii) Belgian army nurses serving in Belgian military hospitals.

(c) During the period for which they are authorised to remain in the
Belgian Forces Area, the following non-German persons who, by
virtue of a decision of the Belgian Government or of the Commander-
in-Chief, Belgian Forces, are attached for official purposes to those
forces, or are authorised to accompany them as a consequence of a
permanent or temporary connexion with those forces or with their
members shall be considered as " attached personnel of the Belgian
Forces "-

(i) the male or female personnel of the B.E.L.A.A.C. organisation
and of the Central Military Canteen;

(ii) officials of Belgian Government departments who are in Germany
on an official mission to the Belgian Forces or to their subordinate
organisations and services, and Belgian nationals who have been
sent officially into the Belgian Forces Area by or with the approval
of the Belgian authorities for the purpose of appearing before
Belgian tribunals in the Belgian Forces Area;

(iii) members of Belgian theatrical or musical companies for whose
movement into the Belgian Forces Area the Belgian Army takes
responsibility;

(iv) spouses, parents, grandparents and descendants of the " members
of the Belgian Forces " and of " attached personnel of the Belgian
Forces " defined in sub-paragraph (c) (i) above.
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Article XVI

1. Pour les besoins de la prgsente Convention:

(a) Les termes ((Forces d'occupation)) et ((Forces allies' auront I a
signification qui leur est attribu6e par 'Article I de la loi No 2 (D6fi-
nitions) de la Haute Commission Alli6e;

(b) Le terme " membres des Forces belges " d6signera:

(i) les personnes, ayant le statut militaire conformgment i la loi beige,
qui se trouvent en service actif dans la Zone britannique, sous les
ordres de Commandant en Chef des Forces belges, ou qui ont
requ un ordre ou une autorisation de se rendre dans la Zone
britannique en vue d'y accomplir un service actif;

(ii) les personnes, n'ayant pas la nationalit6 alemande, qui sont
assimil6es a un rang militaire conformgment la lggislation beige
et dont la presence en Zone britannique est certifi~e n6cessaire
par le susdit Commandant en Chef pour les raisons qui y requi&rent
la presence des Forces belges;

(iii) les infirmires de l'Armge beige en service dans les h6pitaux
militaires beiges.

<c) Pendant la dur~e de leur sjour r~gulier dans le secteur des Forces
belges, sont considrges comme ((personnel attach6 aux Forces beiges s,
les personnes qui n'ont pas la nationalit6 allemande et qui, en vertu
d'une decision du Gouvernement beige ou du Commandant en Chef des
Forces belges, sont attachges ces forces pour y assurer un service, ou
sont autoris6es i les suivre en raison d'un lien permanent ou temporaire
qui les unit ces forces ou a leurs membres, k savoir :

(i) le personnel masculin ou fgminin de l'organisation B.E.L.A.A.C. et
de la Cantine Militaire Centrale;

(ii) les fonctionnaires des D6partements ministgriels belges en mission
officielle en Allemagne aupr&s des Forces belges ou de ses orga-
nismes et services, ainsi que les ressortissants belges qui ont &6
envoygs officiellement dans le Secteur des Forces belges par ou
avec l'approbation des autoritgs belges en vue de paraitre devant
les tribunaux belges dans le Secteur des Forces belges;

(iii) les membres des troupes th6Atrales et musicales belges dont
l'Armge beige organise sous sa responsabilit6 le d6placement dans
le Secteur des Forces belges;

(iv) les conjoints, ascendants et descendants des (( membres des Forces
beiges et du ((personnel attach6 aux Forces belges ) vis6 au sous-
paragraphe (c) (i) ci-dessus.
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2. A certificate signed by or on behalf of the Belgian Minister of National
Defence or the Commander-in-Chief, Belgian Forces, to the effect that a
named person is a member of the Belgian Forces or their attached personnel
shall be accepted by the British control authorities as conclusive of the facts
so stated.

Article XVII

1. The present Convention shall enter into force eight days after the
Government of the United Kingdom has. received from the Belgian Govern-
ment, through the diplomatic channel, written notification that the Belgian
Government desires that the Convention shall enter into force.

2. The present Convention shall remain in force until the expiry of three
months from the date of notice in writing by either contracting Government
to the other of its intention to terminate the Convention.

3. Notwithstanding any other provision in this Convention, either Gov-
ernment may at any time open negotiations with the other with a view to
modifying any provision of this Convention. The two Governments will
open such negotiations if any provision of this Convention is affected by inter-
national agreements or decisions pursuant thereto.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Convention and have affixed thereto
their seals.

DONE at Brussels, in duplicate, in English and French, both texts being
equally authentic.

23rd December, 1949.

For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

George RENDEL
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2. Une attestation, sign~e par le Ministre belge de la Defense Nationale ou
par le Commandant en Chef des Forces belges ou pour le compte de l'une de
-ces autorit~s, affirmant qu'une personne d~termin~e est membre des Forces
belges ou du personnel attach6 A ces forces, sera admise par les autorit6s de
contr6le britannique comme garantissant la qualit6 qu'elle 6tablit.

Article XVII

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur huit jours aprs que le
Gouvernement du Royaume-Uni aura requ du Gouvernement belge, par la
voie diplomatique, notification 6crite du d~sir du Gouvernement belge de la
voir. entrer en vigueur.

2. La pr~sente Convention restera en vigueur jusqu'i l'expiration d'un
d~lai de trois mois, prenant cours h la date oii l'un des Gouvernements con-
tractants aura notifi6 h I'autre par 6crit son intention d'y mettre fin.

3. Nonobstant toute disposition contraire de la pr~sente Convention,
chaque Gouvernement peut en tout temps provoquer l'ouverture de n~gocia-
tions avec i'autre Gouvernement en vue de modifier toute disposition de la
pr~sente Convention. Les deux Gouvernements engageront de telles n~gocia-
tions si l'une quelconque des dispositions de la pr~sente Convention est affect~e
par des arrangements internationaux ou des decisions en dcoulant.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Bruxelles, en double exemplaire, en anglais et en frangais, les deux
textes faisant 6galement foi.

Le 23 d~cembre 1949.

Pour le Gouvernement belge:

For the Government of Belgium:
Paul VAN ZEELAND

Albert DEVEZE
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ANNEX

1. For the purposes of Article I of the present Convention the Belgian Forcei

Area will consist of :-

(a) The Regierungsbezirk of Aachen;
(b) The Regierungsbezirk of K61n, with the exception of the special enclave which

is directly under the Allied High Commission;
(c) In the Regierungsbezirk of Disseldorf, the Kreis of Rhein-Wupper and in

the Kreis Iserlohn the town of Hemer;
(d) In the Regierungsbezirk of Arnsberg, the Kreise of Altena, Arnsberg, Meschede,

Olpe, Siegen, Soest, Unna and Wittgenstein.

2. The Belgian Forces shall continue to use their existing air facilities at Wahn.
The British authorities agree to provide suitable alternative facilities, if possible in the
Belgian Forces Area, if those at Wahn have to be withdrawn.

3. The Belgian Forces will be given priority in the use of Vogelsang Camp.
The administration of this camp will be a Belgian responsibility.
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ANNEXE

1. Au sens de 'Article Ier de la prisente Convention, le Secteur des Forces belges
comprend :

(a) Le Regierungsbezirk d'Aachen;
(b) Le Regierungsbezirk de K61n h l'exception de l'enclave sp6ciale d~pendant

directement de la Haute Commission Alli6e;
(c) Dans le Regierungsbezirk de Dusseldorf, le Kreis Rhein-Wupper et dans le

Kreis Iserlohn, la ville de Hemer;
(d) Dans le Regierungsbezirk d'Arnsberg, les Kreise de Altena, Arnsberg, Meschede,

Olpe, Siegen, Soest, Unna et Wittgenstein.

2. Les Forces belges continueront se servir de I'a6rodrome de Wahn dans les
conditions en vigueur. Les autorit~s britanniques marquent leur accord pour mettre
h leur disposition des installations appropri~es, si possible dans le Secteur des Forces
belges, en vue de remplacer celles de Wahn, au cas o i l'usage de ces installations ne
pourrait etre maintenu i leur disposition.

3. Les Forces belges auront une priorit6 pour l'utilisation du Camp de Vogelsang.
L'administration de ce camp sera place sous responsabilit6 beige.
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No. 1372. AGREEMENT' ON TRADE AND PAYMENTS
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PARAGUAY. SIGNED AT LONDON, ON 3 APRIL 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Paraguay, recognising that it
is in their mutual interest to foster and encourage a steady and increasing flow
of trade and financial transactions between the two countries, have agreed
as follows

Article 1

So far as may be consistent with the need to maintain a general balance
of sterling payments, the contracting Governments will use their best endeavours
to facilitate the development of commercial and financial transactions between
their respective territories to the highest possible level and will freely grant
such import and exchange permits as are required for this purpose.

Article 2

Products originating in the territories of one Party, imported into the
territories of the other Party, shall not be subjected to any duties, charges,
rules and formalities which are other or more onerous than the duties, charges,
rules and formalities to which like products originating in any other foreign
country are subjected.

Article 3

(a) Nothing in Article 2 shall entitle the Government of the Republic of
Paraguay to claim the benefit of any preference or privilege in force exclusively
between the United Kingdom, Canada, the Commonwealth of Australia, New
Zealand, the Union of South Africa, India, Pakistan, Ceylon, territories for
the international relations of which the Governments of the United Kingdom,
Australia, New Zealand and South Africa are responsible at the date of signature
of this Agreement, the Irish Republic and Burma.

1 Came into force on 30 June 1950, by the exchange of the instruments of ratification at
Asuncion, in accordance with article 15.

1951
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 1372. ACUERDO DE COMERCIO Y DE PAGOS ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY
Y EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN BRE-
TARA E IRLANDA DEL NORTE. FIRMADO EN
LONDRES, EL 3 DE ABRIL DE 1950

El Gobierno de la Repfiblica del Paraguay y el Gobierno del Reino Unido
de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, reconociendo que es de su mutuo interes
estimular e incrementar las relaciones comerciales y financieras entre los dos
paises, han acordado lo siguiente:

Articulo 1

En la medida que sea compatible con la necesidad de mantener un equi-
librio general de pagos en moneda esterlina, los Gobiernos contratantes realizarin
sus mayores esfuerzos para facilitar el desarrollo al rnS alto nivel posible de
las transacciones comerciales y financieras entre sus respectivos territorios, y
otorgarin libremente las licencias de importaci6n y de cambio que sean necesarias
para este efecto.

Articulo 2

Los productos originarios de los territorios de una de las Partes, importados
a los territorios de la otra Parte, no estarin sujetos a derechos, cargas, reglas
y formalidades distintos o mas onerosos que los derechos, cargas, reglas y
formalidades, a que est~n sujetos los productos similares de cualquier otro pals
extranjero.

Articulo 3

(a) Lo estipulado en el articulo 2 no facultari al Gobierno de la Repidblica
del Paraguay a reclamar el beneficio de cualquier preferencia o privilegio en
vigencia exclusivamente entre el Reino Unido, Canada, Commonwealth de
Australia, Nueva Zelandia, la Uni6n de Sud-Africa, India, Pakistan, Ceilin,
los territorios de cuyas relaciones internacionales son responsables los Gobiernos
del Reino Unido, Australia, Nueva Zelandia y Sud-Africa a la fecha de la
firma de este Acuerdo, la Rep6blica de Irlanda, y Birmania.
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(b) Nor shall Article 2 entitle the Government of the United Kingdom to
claim the benefit of any preference or privilege which the Government of the
Republic of Paraguay accords or may accord exclusively to any country possessing
a common frontier with Paraguay and to Uruguay.

Article 4

Articles 1, 2 and 3 of the present Agreement shall apply to the following
territories :-

(a) in relation to the Government of the Republic of Paraguay, the territory
of the Republic of Paraguay;

(b) in relation to the Government of the United Kingdom, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and any territories
for the international relations of which the Government of the United
Kingdom are responsible to which Articles 1, 2 and 3 are extended
under Article 5 of the present Agreement.

Article 5

Articles 1, 2 and 3 of the present Agreement may be extended to any
territory for whose international relations the Government of the United
Kingdom are responsible, by notification addressed by the Government of
the United Kingdom to the Government of the Republic of Paraguay. Such
extension shall take effect from the date of receipt by the Government of the
Republic of Paraguay of such notification.

Article 6

(i) All trade and financial payments between residents of Paraguay and
residents of the Scheduled Territories shall be settled in sterling.

(ii) Payments due to or from residents of the Scheduled Territories which
must necessarily be made in guaranis shall be settled by the purchase or sale
of sterling by residents of Paraguay on the basis of the rates quoted in accordance
with Article 7.

(iii) All payments expressed in currencies other than sterling and guaranis
which are due to be settled in sterling shall be converted into and settled in
sterling on the basis of the official rates in London.

Article 7

The Banco del Paraguay shall quote buying and selling rates for sterling
and for United States dollars which shall be related to one another at the middle
rate quoted by the Bank of England for the United States dollar.
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(b) Tampoco lo estipulado en el articulo 2, facultari al Gobierno del Reino
Unido a reclamar el beneficio de cualquier preferencia o privilegio que el
Gobierno de la Repiiblica del Paraguay acuerda o pueda acordar exclusivamente
a sus paises limitrofes y al Uruguay.

Articulo 4

Los articulos 1, 2 y 3 del presente Acuerdo se aplicarin a los territorios
siguientes :

(a) en relaci6n con el Gobierno de la Repfiblica del Paraguay, al territorio
de la Repiblica del Paraguay;

(b) en relaci6n con el Gobierno del Reino Unido, al Reino Unido de
Gran Bretafia e Irlanda del Norte, y a cualquier territorio de cuyas
relaciones internacionales es responsable el Gobierno del Reino Unido,
y a los cuales, de conformidad al articulo 5, se extiendan los articulos 1
2 y 3 del presente Acuerdo.

Articulo 5

Los articulos 1, 2 y 3 del presente Acuerdo podrin aplicarse a cualquier
territorio de cuyas relaciones internacionales sea responsable el Gobierno del
Reino Unido, mediando la notificaci6n del Gobierno del Reino Unido al
Gobierno de la Repiblica del Paraguay. La aplicaci6n tendri efecto a partir
de la fecha de la recepci6n de la notificaci6n por el Gobierno de la Repfiblica
del Paraguay.

Articulo 6

(i) Todos los pagos comerciales y financieros entre residentes en el Paraguay
y residentes en los Territorios Especificados serin liquidados en moneda ester-
lina.

(ii) Los pagos a o de residentes en los Territorios Especificados que deben
hacerse necesariamente en guaranies serAn liquidados, por los residentes en
el Paraguay, mediante la compra o la venta de moneda esterlina, sobre la base
de los tipos cotizados de acuerdo con el articulo 7.

(iii) Todos los pagos expresados en otras monedas que no sean moneda
esterlina o guaranies, y que deban liquidarse en moneda esterlina, serin con-
vertidos y liquidados en moneda esterlina sobre la base de los tipos oficiales
en Londres.

Articulo 7

El Banco del Paraguay cotizard tipos de cambio de compra y venta para
moneda esterlina y para d6lares de los Estados Unidos, que estarn relacionados
el uno al otro sobre la base del tipo medio cotizado por el Banco de Inglaterra
para el d6lar de los Estados Unidos.
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Article 8

All sterling payments to residents of Paraguay which residents of th,
Scheduled Territories or of countries outside the Scheduled Territories ar,
permitted to make to Paraguay under the Exchange Control Regulations ii
force in the United Kingdom shall be made to Paraguayan Accounts.

Article 9

(i) The Banco del Paraguay shall, on the basis of the rates quoted ij
accordance with Article 7-

(a) purchase, when required, sterling transferred to the credit of an,
Paraguayan Account against disbursement of the guarani equivalent;

(b) sell to residents of Paraguay such sterling at its disposal as may bi
required for any payments which residents of Paraguay are permittec
to make to residents of the Scheduled Territories under the Exchang(
Control Regulations in force in Paraguay from time to time.

(ii) The Government of Paraguay shall not restrict the availability of an 3
guaranis arising from permitted current transactions and accruing to resident,
of the Scheduled Territories for making payments to other residents of th
Scheduled Territories or to residents of Paraguay.

Article 10

(i) The Government of the United Kingdom shall not restrict the availabilit 3
of sterling at the disposal of residents of Paraguay for transfer to other resident,
of Paraguay or to residents of the Scheduled Territories.

(ii) The Government of the United Kingdom shall not restrict the
availability of sterling at the disposal of the Banco del Paraguay for making
payments in respect of direct current transactions to residents of such countries
outside Paraguay and the Scheduled Territories as may be agreed between
the Bank of England and the Banco del Paraguay, acting as agents of theii
respective Governments.

Article 11

The Government of Paraguay shall not restrict the acceptance by residents
of Paraguay of sterling from residents of the Scheduled Territories and, in
respect of direct current transactions, from residents of such countries outside
Paraguay and the Scheduled Territories as may be agreed between the Bank
of England and the Banco del Paraguay acting as agents of their respective
Governments.
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Articulo 8

Todos los pagos en moneda esterlina que residentes en los Territorios
Especificados o en paises fuera de los Territorios Especificados est6n autorizados
a hacer a residentes en el Paraguay, conforme a las Reglas de Control de Cambios
vigentes en el Reino Unido, serin efectuados a Cuentas Paraguayas.

Articulo 9

(i) El Banco del Paraguay, sobre la base de los tipos cotizados de acuerdo
con el articulo 7 :

(a) Comprari cuando se le solicite esterlinas transferidas al cr~dito de
cualquier Cuenta Paraguaya contra el desembolso del equivalente en
guaranies.

(b) Venderi a los residentes en el Paraguay, del fondo de esterlinas a su
disposici6n, las cantidades que se le soliciten para cualesquiera pagos
que dichos residentes est~n autorisados a hacer a residentes en los
Territorios Especificados, conforme a la reglamentaci6n de Control
de Cambios que estuviere en vigencia en el Paraguay.

(ii) El Gobierno del Paraguay no restringirA la disponibilidad de guaranies
que, provenientes de transacciones corrientes permitidas, se acumulen a favor
de residentes en los Territorios Especificados, para efectuar pagos a otros
residentes en los Territorios Especificados o a residentes en el Paraguay.

Articulo 10

(i) El Gobierno del Reino Unido no restringiri la disponibilidad de moneda
esterlina anotada al cr~dito de cualquier residente en el Paraguay, para efectuar
transferencias a otros residentes en el Paraguay o a residentes en los Territorios
Especificados.

(ii) El Gobierno del Reino Unido no restringirA la disponibilidad de
moneda esterlina anotada al cr6dito del Banco del Paraguay, para efectuar
pagos por transacciones corrientes directas a residentes en aquellos paises
fuera del Paraguay y de los Territorios Especificados seg6n sea acordado entre
el Banco de Inglaterra y el Banco del Paraguay actuando como agentes de sus
respectivos Gobiernos.

Articulo 11

El Gobierno del Paraguay no restringirA la aceptaci6n, por residentes en el
Paraguay, de esterlinas de residentes en los Territorios Especificados y, en
relaci6n con transacciones corrientes directas, de esterlinas de residentes en
aquellos paises fuera de los Territorios Especificados seg-in se acordare entre
el Banco de Inglaterra y el Banco del Paraguay actuando como agentes de
sus respectivos Gobiernos.
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Article 12

Investment of any sterling held by the Banco del Paraguay shall be effected
in agreement with the Bank of England.

Article 13

The Bank of England and the Banco del Paraguay, as agents of their
respective Governments, will maintain contact on all technical questions
arising out of the present Agreement.

Article 14

For the purposes of the present Agreement-

(i) The expression " the Scheduled Territories" shall have the meaning
from time to time assigned to it under the United Kingdom Exchange
Control Act, 1947.

(ii) The expression " Paraguayan Account " shall mean a sterling account
of a resident of Paraguay which is for the time being recognised by
the Bank of England as a Paraguayan Account for the purposes of
the present Agreement.

(iii) The expression " payments in respect of direct current transactions"
shall mean payments for transactions of the type defined in
Article XIX (i) of the Articles of Agreement of the International
Monetary Fund' which are made by a principal resident in the
country from which payment is made and which relate solely to goods
imported into, and for consumption or use in, that country and
originating in the country to which payment is made or to services
rendered to residents in the former country by residents of the latter
country.

Article 15

The present Agreement shall be ratified. The ratifications shall be
exchanged as soon as possible in Asuncion. The present Agreement shall
come into force on the date of the exchange of ratifications. At any time
thereafter, either contracting Government may give notice to the other of its
intention to terminate the Agreement, and the Agreement shall cease to have
effect three months after the date of such notice. It shall terminate three years
after the date of its coming into force unless the contracting Governments
agree otherwise.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39, and Vol. 19, p. 280.
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Articulo 12

El Banco del Paraguay podri hacer inversiones de capital con sus saldos
de libras esterlinas de acuerdo con el Banco de Inglaterra.

Articulo 13

El Banco de Inglaterra y el Banco del Paraguay, como agentes de sus
respectivos Gobiernos, mantendrin contacto en todas las cuestiones t6cnicas
que surjan del presente Acuerdo.

Articulo 14

A los efectos del presente Acuerdo :

(i) La expresi6n " Territorios Especificados " tendri el significado que
se le asigne periodicamente conforme a la " United Kingdom Exchange
Control Act, 1947."

(ii) La expresi6n " Cuenta Paraguaya " se refiere a cualquier cuenta en
moneda esterlina de un residente en el Paraguay, reconocida como
tal por el Banco de Inglaterra, a los efectos del presente Acuerdo.

(iii) La expresi6n " pagos en relaci6n a transacciones corrientes directas"
se refiere a pagos por transacciones del tipo definido en el
articulo XIX (i) del Acuerdo del Fondo Monetario Internacional,
efectuados por un principal residente en el pals del cual el pago es
hecho y concernientes solo a mercaderias importadas para el consumo
y uso en el mismo pals y originarias del pals al cual el pago es hecho,
o a servicios prestados a residentes en el primer pals por residentes
del segundo.

Articulo 15

El presente Acuerdo seri ratificado. Las ratificaciones se canjearin en
Asunci6n tan pronto como sea posible. El Acuerdo entrarA en vigor en la fecha
del canje de ratificaciones. Durante su vigencia, cualquiera de los Gobiernos
Contratantes podri notificar al otro de su intenci6n de terminar el Acuerdo,
y 6ste cesarA de tener efecto a los tres meses de la notificaci6n. El presente
Acuerdo terminar a los tres afios de su entrada en vigencia a menos que los
Gobiernos Contratantes de comun acuerdo lo resuelvan de otro modo.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in London this third day of April, 1950, in the English and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

(Signed) K. G. YOUNGER

(Signed) Osvaldo CHAVES
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EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados por sus respectivos
gobiernos, firmaron el presente Acuerdo.

HECHO en Londres el tres de abril de
siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

1950 en idioma Inglds y Espafiol,

(Firmado) K. G. YOUNGER
(Firmado) Osvaldo CHAVES

NO 1372
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1372. ACCORD' RELATIF AUX ECHANGES COMMER-
CIAUX ET AUX PAIEMENTS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY. SIGNE A
LONDRES, LE 3 AVRIL 1950

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, d'une part, et le Gouvernement de la R~publique du Paraguay, d'autre
part, reconnaissant qu'il va de leur intert mutuel d'encourager et d'accroitre,
de fagon r~guli~re, le volume des transactions commerciales et financi~res entre
les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans la mesure compatible avec la n~cessit6 de maintenir l'6quilibre g6n~ral
de la balance des r~glements en sterling, les Gouvernements contractants
s'efforceront de leur mieux de faciliter le d6veloppement, au niveau le plus
6lev6 possible, des transactions commerciales et financi6res entre leurs terri-
toires respectifs et accorderont, sans difficult6, les licences d'importation et les
autorisations de change n~cessaires cet effet.

Article 2

Les produits originaires des territoires de l'une des Parties, import6s sur
le territoire de l'autre Partie, ne seront pas soumis a des droits ou impositions
autres ou plus 6lev~s, ni h des r~glements et formalit~s autres ou plus stricts
que ceux auxquels sont soumis les produits similaires originaires d'un autre
pays 6tranger.

Article 3

a) Aucune des dispositions de l'article 2 n'habilitera le Gouvernement de
la R~publique du Paraguay revendiquer le b6n~fice de tout traitement pr6f6-
rentiel ou privilege en vigueur exclusivement entre le Royaume-Uni, le Canada,
le Commonwealth d'Australie, la Nouvelle-ZMlande, l'Union Sud-Africaine,
l'Inde, le Pakistan, Ceylan, les territoires dont les relations internationales sont
assur~es par les Gouvernements du Royaume-Uni, de l'Australie, de la Nouvelle-
ZWlande et de 1'Union Sud-Africaine h la date de la signature du pr6sent Accord,
la R~publique d'Irlande et la Birmanie.

I Entr6 en vigueur le 30 juin 1950, par 1'6change des instruments de ratification i Assomption,
conform~ment A I'article 15.
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b) De meme, aucune des dispositions de l'article 2 n'habilitera le Gou-
vernement du Royaume-Uni A revendiquer le b~n~fice de tout traitement pr~f&
rentiel ou privilege que le Gouvernement de la R~publique du Paraguay accorde
ou pourra accorder exclusivement aux 1Ptats limitrophes et A l'Uruguay.

Article 4

Les articles premier, 2 et 3 du present Accord seront applicables aux terri-
toires ci-apr~s :

a) En ce qui concerne le Gouvernement de la R6publique du Paraguay,
au territoire de la R6publique du Paraguay;

b) En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume-Uni, au Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et a tous les territoires
dont les relations internationales sont assur6es par le Gouvernement du
Royaume-Uni et auxquels l'article 5 pr~voit que s'appliqueront les
articles premier, 2 et 3 du pr6sent Accord.

Article, 5

L'application des articles premier, 2 et 3 du pr6sent Accord pourra 8tre
&endue A tous les territoires dont les relations internationales sont assur~es
par le Gouvernement du Royaume-Uni, moyennant notification adress6e au
Gouvernement de la R~publique du Paraguay par le Gouvernement du Royaume-
Uni. Lesdits articles seront applicables A partir de la date de rception de la
notification par le Gouvernement de la R~publique du Paraguay.

Article 6

i) Tous les r6glements commerciaux et financiers entre des r6sidents du
Paraguay et des r~sidents des territoires 6numrs s'effectueront en sterling.

ii) Les r~glements que des r~sidents des territoires 6num6r6s doivent
obligatoirement faire en guaranis, ou qui leur sont dus en guaranis, seront
effectu6s par l'achat ou la vente de sterling par des r6sidents du Paraguay, sur
la base du cours cot6 conform~ment aux dispositions de l'article 7.

iii) Tous les r~glements exprim~s dans des monnaies autres que le sterling
ou le guarani et qui doivent 6tre effectu6s en sterling le seront apr6s conversion
dans cette monnaie sur la base des cours officiels pratiqu~s A Londres.

Article 7

La Banque du Paraguay cotera la livre sterling et le dollar des Ptats-Unis
l'achat et A la vente A des cours dont le rapport correspondra au cours moyen

pratiqu6 par la Banque d'Angleterre pour le dollar des 1&tats-Unis.
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Article 8

Tous les r6glements en sterling destines des r6sidents du Paraguay, que
des residents des territoires 6num~rns ou de pays autres que ces territoires sont
sont autoris~s faire h destination du Paraguay, en vertu de la r6glementation
sur le contr6le des changes en vigueur dans le Royaume-Uni, seront faits l
des comptes paraguayens.

Article 9

i) La Banque du Paraguay, sur la base des cours fixes conform~ment h
1'article 7 :

a) Ach6tera, en cas de besoin, les livres sterling transferees au cr6dit
d'un compte paraguayen, contre le d~caissement de l'6quivalent en
guaranis;

b) Vendra aux residents du Paraguay les livres sterling dont elle disposera
et qui seront n6cessaires pour effectuer les rbglements que des r6sidents
du Paraguay sont autoris~s i faire i des residents des territoires 6num6r~s,
aux termes de la r6glementation du contr6le des changes en vigueur
au Paraguay.

ii) Le Gouvernement du Paraguay ne soumettra i aucune restriction l'emploi
des guaranis, provenant des operations courantes autoris~es, qui reviennent
A des r6sidents des territoires 6num6r~s, en vue de r glements h d'autres r6sidents
des territoires 6num6rs ou h des r6sidents du Paraguay.

Article 10

i) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne limitera pas l'emploi des livres
sterling dont disposent les r6sidents du Paraguay en vue de transferts h d'autres
residents du Paraguay ou des r~sidents des territoires 6num6r~s.

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne limitera pas l'emploi des livres
sterling dont dispose la Banque du Paraguay en vue de r~glements relatifs A
des op6rations courantes directes en faveur de r6sidents des pays autres que le
Paraguay et les territoires 6num~r~s dont pourront convenir la Banque d'Angle-
terre et la Banque du Paraguay, agissant en qualit6 d'agents de leurs Gouverne-
ments respectifs.

Article 11

Le Gouvernement du Paraguay ne limitera pas l'acceptation, par des
r6sidents du Paraguay, des livres sterling en provenance de residents des terri-
toires 6num~r~s et en matire de r~glements relatifs h des operations courantes
directes, en provenance de residents des pays, autres que le Paraguay et les
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territoires 6num6rs, dont pourront convenir la Banque d'Angleterre et la
Banque du Paraguay, agissant en qualit6 d'agents de leurs Gouvernements
respectifs.

Article 12

L'investissement des livres sterling d6tenues par la Banque du Paraguay
se fera d'accord avec la Banque d'Angleterre.

Article 13

La Banque d'Angleterre et la Banque du Paraguay, en qualit6 d'agents de
leurs Gouvernements respectifs, demeureront en contact pour toutes les questions
techniques r6sultant du pr6sent Accord.

Article 14

Aux fins du pr6sent Accord:

i) L'expression a les territoires 6num~r~s) a le sens qui lui est attribu6,
au moment consider6, en vertu de la loi du Royaume-Uni sur le contr6le
des changes, adopt~e en 1947.

ii) L'expression ((compte paraguayen d~signe un compte, en sterling,
d'une personne r~sidant au Paraguay, que la Banque d'Angleterre
consid~re, un moment donn6 comme un compte paraguayen aux
fins du present Accord.

iii) L'expression ((r~glements relatifs /i des op6rations courantes directes
s'entend des paiements relatifs des operations du genre d~fini au
paragraphe i de l'article XIX de l'Accord relatif au Fonds mon~taire
international' et qui, effectu6s par un d6biteur originaire, r6sident du
pays payeur, ont exclusivement trait soit h des marchandises import6es
dans ledit pays pour y 8tre utilis~es ou consomm6es, en provenance
du pays dans lequel le r~glement est effectu6, soit h des services rendus
i des r6sidents du premier pays par des r6sidents du second.

Article 15

Le pr6sent Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront
6chang6s Assomption dans le plus bref d6lai possible. L'Accord entrera en
vigueur * la date de l'6change des instruments de ratification. Par la suite, chaque
Gouvernement contractant pourra, hi tout moment, notifier par 6crit l'autre
son intention de d~noncer l'Accord, qui cessera de produire ses effets trois

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 39 et vol. 19, p. 280.
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mois aprs la date de ladite notification. Le present Accord prendra fin trois
ans apr~s la date de son entree en vigueur, moins que les Gouvernements
contractants n'en conviennent autrement.

EN FOI DE QUOI les soussignCs, dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Londres, le 3 avril 1950, en langue anglaise et en langue espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

(Signi) K. G. YOUNGER
(Signi) Osvaldo CHAVES

No 1372



No. 1373

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the designation of an appropriate area within the
boundaries of the United States Kindley Air Force
Base in Bermuda for the provision of civil airport
facilities. Washington, 23 March and 25 April 1951

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
23 August 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ETATS-UNIS D'AMCRIQUE

Itchange de notes constituant un accord relatif 'a la designa-
tion, t l'interieur de la base adrienne americaine
Kindley, aux Bermudes, d'une zone on' pourront utile-
ment etre amenages les installations et services d'un
aeroport civil. Washington, 23 mars et 25 avril 1951

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
23 aoat 1951.
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No. 1373. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING THE
DESIGNATION OF AN APPROPRIATE AREA WITHIN
THE BOUNDARIES OF THE UNITED STATES KINDLEY
AIR FORCE BASE IN BERMUDA FOR THE PROVISION
OF CIVIL AIRPORT FACILITIES. WASHINGTON,
23 MARCH AND 25 APRIL 1951

I

His Majesty's Ambassador at Washington to the
United States Secretary of State

BRITISH EMBASSY

Washington, 23rd March, 1951

Sir,

I have the honour to refer to the discussions which took place in Bermuda
in June and July, 1948, and subsequently between the United States military
authorities and the Government of Bermuda concerning the designation by
the United States military authorities of an appropriate area within the boundaries
of the United States Kindley Air Force Base in Bermuda for the provision
of civil airport facilities, and to state that the following is the understanding
of His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland in this matter :-

(a) The United States military authorities have, in accordance with
Article VIII (2) (a) of the Agreement dated 24th February, 1948,2
between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the United States of
America concerning the opening of certain military air bases in the
Caribbean area and Bermuda to use by civil aircraft (hereinafter
called the Basefields Agreement), designated an area, within the
boundaries of Kindley Air Force Base in Bermuda (referred to as

'Came into force on 25 April 1951, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 73, p. 143.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1373. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE RELATIF A LA DESIGNATION, A L'IN-
TERIEUR DE LA BASE AERIENNE AMERICAINE KIND-
LEY, AUX BERMUDES, D'UNE ZONE OU POURRONT
UTILEMENT ETRE AMENAGES LES INSTALLATIONS
ET SERVICES D'UN AEROPORT CIVIL. WASHINGTON,
23 MARS ET 25 AVRIL 1951

1

L'Ambassadeur de Sa Majestd di Washington au Secritaire d'.9tat des
btats- Unis d'Amir'que

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Washington, le 23 mars 1951
Monsieur le Secr&aire d']tat,

Me r6f~rant aux pourparlers qui ont eu lieu aux Bermudes, en juin et
juillet 1948 et ult6rieurement, entre les autorit6s militaires amricaines et le
Gouvernement des Bermudes au sujet de la d6signation par lesdites autorit6s
militaires, l'int~rieur de la base a6rienne am6ricaine Kindley, aux Bermudes,
d'une zone ofi pourront kre am~nag6s les installations et services d'un a6roport
civil, j'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord considbre que cette question est entendue de la fagon suivante :

a) Les autorit~s militaires am6ricaines, agissant conform6ment au para-
graphe 2, a, de l'article VIII de l'Accord en date du 24 f~vrier 19482

enfre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
relatif h l'utilisation par les a~ronefs civils de certaines bases a6riennes
militaires situ6es dans la r6gion des Antilles et aux Bermudes (ci-apr~s
d6nomm6 ((Accord relatif aux bases ouvertes aux a6ronefs civils .),
ont d~sign6 , l'int~rieur de la base arienne Kindley, aux Bermudes

Entri en vigueur le 25 avril 1951, par '6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 73, p. 143.
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Kindley Field, Bermuda," in the Basefields Agreement), defined
by the following description in terms of general directions and distances
from existing runways and the shore line, for the provision of civil
airport facilities :

On Kindley Air Force Base, Bermuda, beginning at a point established
by extension of a line drawn perpendicular to the centre line of runway
8-26 to a distance of 500 ft. therefrom, said point being the new parallel
to said centre line uritil intersecting the North-West edge of closed
runway 5-23; thence continuing in an East-North-Easterly direction
parallel to aforesaid centre line for a distance of 350 ft.; thence South-
East for a distance of approximately 249 ft. to a point 50 ft. from the
Castle Harbour shore line at mean sea level; thence in a South-Westerly
direction parallel to and 50 ft. from the shore line at mean sea level for a
distance of approximately 330 ft.; thence North-West for a distance of
approximately 60 ft.; thence South-West for a distance of 33 ft.; thence
South-East for a distance of approximately 60 ft.; to a point 50 ft. from
the shore line at mean sea level; thence in a South-Westerly direction
parallel to and 50 ft. from the shore line at mean sea level for a distance
of approximately 330 ft.; thence North-West for a distance of approxi-
mately 115 ft.; thence West-South-West for a distance of 62 ft.; thence
South-West for a distance of approximately 216 ft. to a point 50 ft.
from the shore line at mean sea level; thence in a West-North-Westerly
direction parallel to and 50 ft. from the shore line at mean sea level
for a distance of 353 ft.; thence in a Westerly direction to and 50 ft
from the shore line at mean sea level for a distance of 70 ft.; thence
in a West-South-Westerly direction parallel to and 50 ft. from the shore
line at mean sea level for a distance of 270 ft.; thence North-West
for a distance of 220 ft.; thence North-East for a distance of 360 ft.;
thence in an East-North-Easterly direction parallel to and 500 ft.
from the centre line of runway 8-26 for a distance of 798 ft. to the point
of beginning; an area of 14.98 acres, more or less.

(b) The Government of Bermuda will not be required to pay rent to the
United States Government for its use of the aforementioned designated
area.

(c) The Government of the United States of America and His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland hereby agree that, in so far as Kindley Field, Bermuda, is

No. 1373
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[appel~e (( Kindley Field (Bermudes), ] dans l'Accord relatif aux bases
ouvertes aux a~ronefs civils, une zone ofi pourront 8tre am~nag~s les
installations et services d'un a6roport civil; cette zone est d6limit~e
comme suit, en directions g6n~rales et en distances calcul6es A compter
des pistes existantes et de la ligne du rivage:

A l'int~rieur de la base a6rienne Kindley, aux Bermudes, partir
d'un point situ6 A l'intersection d'une ligne trac~e parall~lement A
l'axe de la piste 8-26, A une distance de 500 pieds dudit axe, et de la
bordure nord-ouest de la piste 5-23 ferm~e A la navigation a6rienne;
de 1M en direction g~n~rale de l'est-nord-est, paralllement A cet axe,
sur une distance de 350 pieds; de 1M vers le sud-est, sur une distance
d'environ 249 pieds, jusqu'A un point situ6 A 50 pieds de la ligne du
rivage A Castle Harbour (au niveau moyen des eaux); de IA en direction
g~n6rale du sud-ouest, parallklement A la ligne du rivage (au niveau
moyen des eaux) et A 50 pieds de ladite ligne, sur une distance d'environ
330 pieds; de 1 vers le nord-ouest, sur une distance d'environ 60 pieds;
de lh vers le sud-ouest, sur une distance de 33 pieds; de l vers le sud-est,
sur une distance d'environ 60 pieds, jusqu' un point situ6 A 50 pieds de
la ligne du rivage (au niveau moyen des eaux); de lh en direction g6n6-
rale du sud-ouest, parallblement A la ligne du rivage (au niveau moyen
des eaux) et h 50 pieds de ladite ligne, sur une distance d'environ
330 pieds; de la vers le nord-ouest, sur une distance d'environ 115 pieds;
de lh vers l'ouest-sud-ouest, sur une distance de 62 pieds; de IA vers
le sud-ouest, sur une distance d'environ 216 pieds, jusqu'A un point
situ6 A 50 pieds de la ligne du rivage (au niveau moyen des eaux);
de lA en direction g6n6rale de l'ouest-nord-ouest, paralllement h la
ligne du rivage (au niveau moyen des eaux) et A 50 pieds de ladite ligne,
sur une distance de 353 pieds; de lA en direction g6n6rale de l'ouest
jusqu'A un point situ6 A 50 pieds de la ligne du rivage (au niveau moyen
des eaux) sur une distance de 70 pieds; de lA en direction g~n6rale de
l'ouest-sud-ouest, paralllement A la ligne du rivage (au niveau moyen
des eaux) et A 50 pieds de ladite ligne, sur une distance de 270 pieds;
de lA, vers le nord-ouest, sur une distance de 220 pieds; de IA, vers
le nord-est sur une distance de 360 pieds; de IA en direction g6n6rale
de l'est-nord-est, parall~lement A l'axe de la piste 8-26 et A 500 pieds
dudit axe, sur une distance de 798 pieds, jusqu'au point de d6part;
superficie : 14,98 acres environ.

b) Le Gouvernement des Bermudes ne sera pas tenu de payer le loyer au
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pour l'usage de la zone
d6sign6e d6finie ci-dessus.

c) Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord sont convenus que les dispositions du paragraphe 1 de l'article XIII

N- 1373
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concerned, the provisions of paragraph (1) of Article XIII of the
Basefields Agreement shall be interpreted to read as follows, so as to
exclude therefrom the proviso entitling either Government to terminate
the Agreement after it has been in effect fifteen years:

"(1) The present Agreement shall become effective on signature and
shall continue in effect until the expiration of the lease of the
Leased Area."

(d) The United States military authorities will permit the Government
of Bermuda to construct, install, maintain and use such works and
fixtures in, over, under or upon land, within the base but outside the
designated area, as may reasonably be required for the purpose of
providing water, electricity, fuel, sanitation, drainage, telephonic or
telegraphic communications and other necessary services for and in
connexion with the provision of civil airport facilities within the
designated area, and to have access to and from the designated area
in the directions of Hamilton and St. George's and also to have con-
venient access at all reasonable times to any such works or fixtures
as above mentioned. The right is reserved to the United States
military authorities to determine how access to such works and fixtures,
and access to the designated area are to be had, as well as the right to
determine the manner and location of the construction and installation
of any such works and fixtures, so as to prevent any variance with
prevailing construction criteria as promulgated in current United
States Air Force Regulations and Directives. The United States
military authorities, moreover, shall have the right to assume complete
and unrestricted control and use of any such works and fixtures,
should this prove to be necessary for military reasons of overriding
necessity.

(e) Either His Majesty's Government or the Government of the United
States of America may at any later date reopen discussions about
the size of the area designated for the provision of civil airport facilities
and the extent to which the use of the area is subject to limitations
if at any time it should appear to them that the designated area is either
insufficient to accommodate all the facilities required by civil aircraft
or more than sufficient for this purpose.

2. I have the honour to propose that, if the United States Government's
understanding of the matter agrees with the foregoing, the present Note and
your Excellency's reply to that effect should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments with respect to the designation
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de l'Accord relatif aux bases ouvertes aux aronefs civils seront cens6es,
en ce qui concerne Kindley Field (Bermudes), etre r6digges comme
suit, de mani~re i 6carter l'application de la clause qui autorise l'un ou
l'autre Gouvernement i mettre fin A l'Accord apr~s qu'il aura 6t6 en
vigueur pendant quinze ans:

((1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur dbs sa signature, et it demeu-
rera en vigueur jusqu' l'expiration du contrat de cession con-
cernant la zone c6d6e bail.))

d) Les autorit6s militaires am6ricaines autoriseront le Gouvernement des
Bermudes construire, amgnager, entretenir et utiliser h l'int6rieur
de la base, mais en dehors de la zone dgsign6e, les appareillages et
installations A la surface du sol, au-dessus et au-dessous, qui seront
normalement n6cessaires pour fournir i ladite zone les diff6rents ser-
vices (eau, 6lectricit6, carburants, 6gouts et canalisations, communications
tglphoniques et tglggraphiques, etc.) qu'exige un a6roport civil; elles
l'autoriseront 6galement A acc6der i la zone d~sign6e et h en sortir en
provenance ou en direction de Hamilton et de Saint-George et acc6der
sans difficult6, chaque fois que cela sera n6cessaire, h tous ces appa-
reillages ou installations. Les autoritgs militaires amgricaines se r6servent
le droit de fixer les modalit6s de l'acc~s desdits appareillages et installa-
tions et de l'acc~s de la zone dgsign6e, ainsi que le droit de d6terminer
comment et i quel endroit ces appareillages et installations seront
construits ou amgnaggs de fagon i assurer le respect des normes de
construction, 6nonc'es dans les r~glements et instructions en vigueur
des forces agriennes amgricaines. De plus, les autorit6s militaires am6-
ricaines pourront se r6server d'une fagon compl~te, et sans restriction
aucune, le contr6le et l'utilisation de tous ces appareillages et installa-
tions, au cas ot) des raisons militaires impgrieuses l'exigeraient.

e) Le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement des lEtats-Unis
d'Amgrique pourront, l'un ou l'autre, provoquer ultgrieurement de
nouveaux pourparlers touchant la superficie de la zone d6sign6e ou la
mesure dans laquelle l'utilisation de cette zone pourra 8tre soumise it
des restrictions, au cas ott il leur semblerait, un moment quelconque,
que cette zone ne peut contenir toutes les installations et tous les services
ngcessaires aux a6ronefs civils ou, au contraire, qu'elle est plus que
suffisante cet effet.

2. Si le Gouvernement des lEtats-Unis d'Amgrique partage la fagon de
voir expos6e ci-dessus, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence en ce sens soient consid6r6es comme constituant
entre les deux Gouvernements un accord relatif A la designation par les autorit6s

NO 1373
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by the United States military authorities of an appropriate area within the
boundaries of the United States Kindley Air Force Base in Bermuda for the
provision of civil airport facilities.

I avail, &c.
Oliver FRANKS

II

The United States Secretary of State to His Majesty's
Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE

Washington, 25th April, 1951
Excellency,

I have the honor to refer to your Note No. 193, dated 23rd March, 1951,
concerning the designation by the United States military authorities of an
appropriate area within the boundaries of the United States Kindley Air Force
Base in Bermuda for the provision of civil airport facilities.

The United States Government is in accord with the understanding of the
Government of the United Kingdom in this matter as it is set forth in the
Note under reference, and agrees that your Note No. 193 and this reply thereto
should be regarded as constituting an agreement between the two Governments
with respect to that subject.

Accept, &c.
Dean ACHESON

No. 1373
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militaires am~ricaines, & l'intrieur de la base a6rienne am6ricaine Kindley,
aux Bermudes, d'une zone o pourront 6tre am~nag6s les installations et services
d'un aroport civil.

Je saisis, etc.
Oliver FRANKs

II

Le Secritaire d'ttat des etats- Unis d'Amdrique h 'Ambassadeur de
Sa Majestd h Washington

DAPARTEMENT D' 9TAT

Washington, le 25 avril 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer A votre note no 193 en date du 23 mars 1951,
relative i la d6signation par les autorit6s militaires am~ricaines, A l'int6rieur de
la base adrienne am6ricaine Kindley, aux Bermudes, d'une zone oii pourront
6tre am~nag~s les installations et services d'un a6roport civil.

Le Gouvernement des Itats-Unis accepte la fagon de voir du Gouverne-
ment du Royaume-Uni A ce sujet, telle qu'elle est 6nonc~e dans la note no 193
pr6cit~e, et accepte que ladite note et la pr~sente r6ponse soient considr~es
comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.
Dean ACHESON

N
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No. 1374. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE SWISS FEDERAL
COUNCIL FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LON-
DON, ON 5 APRIL 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Swiss Federal Council,

Desiring to foster and encourage the widest possible distribution of the
benefits of air transport at the lowest rates consistent with sound economic
principles,

Desiring to stimulate international air travel as a means of promoting
friendly understanding and good will among peoples and ensuring as well the
many indirect benefits of this new form of transport for the common welfare
of both countries,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation done at
Chicago on the seventh day of December, 1944,2

And desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Con-
vention for the purpose of establishing air communications to, from and through
the territories of the United Kingdom and Switzerland,

Have agreed as follows:-

Article 1

1. The Contracting Parties grant each other the rights specified in the
Annex to the present Agreement for the purpose of establishing air services
(hereinafter referred to as " the agreed services ") on the routes described in
the Annex. Subject to the provisions of Article 2 of the present Agreement,
the agreed services may be inaugurated immediately or at a later date at the
option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

2. An airline will be designated in respect of each agreed service by the
Contracting Party to whom the right to establish the service is granted.

1 Came into force provisionally on 5 April 1950, date of signature, and definitively on
8 June 1951, by the exchange of the instruments of ratification at London, in accordance with
article 14.

United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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No 1374. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE CONSEIL FEDERAL SUISSE
RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNE A
LONDRES, LE 5 AVRIL 1950

Le Conseil F~dral Suisse et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

consid~rant qu'il convient de favoriser et d'encourager la distribution la
plus large possible des bienfaits des transports a6riens aux tarifs les plus bas
compatibles avec les principes d'une 6c6nomie saine,

qu'il y a lieu de stimuler les communications a~riennes internationales
afin de d~velopper la comprehension amicale et la bonne volont6 entre les
peuples, ainsi que de s'assurer les nombreux avantages indirects de ce nouveau
mode de transport pour la prosp6rit6 commune des deux pays,

qu'ils sont li6s tous deux par la convention relative l'aviation civile
internationale, conclue, Chicago, le 7 d~cembre 19442,

et d~sireux de conclure un accord supplmentaire pour organiser les
communications a~riennes par des services r~guliers en provenance et a desti-
nation des territoires de la Suisse et du Royaume-Uni ou en transit par eux,

sont convenus de ce qui suit :

Article ler

1. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement les droits sp~cifi~s
Sl'annexe ci-jointe pour &ablir des services a~riens (appel~s ci-apr~s " services

convenus ") sur les routes d~crites A l'annexe. Sous reserve de l'article 2 ci-
apr~s, les services convenus pourront 8tre ouverts imm6diatement ou i une
date ult~rieure, au choix de la Partie contractante A laquelle les droits sont
accord~s.

2. Une entreprise de transports a6riens sera d6sign~e pour chaque service
convenu par la Partie contractante laquelle le droit d'6tablir ce service est
accord6.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 5 avril 1950, date de sa signature, et & titre d~finitif
le 8 juin 1951, par l'6change des instruments de ratification / Londres, conform~ment A l'article 14.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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Article 2

1. A designated airline of one Contracting Party may begin to operate th
agreed services in respect of which it has been designated as soon as the aer
nautical authorities of the other Contracting Party have granted to that airlir
the appropriate operating permission. Subject to the provisions of paragraph
of this Article and of Article 7 of the present Agreement, such permissio
shall be granted without delay.

2. The designated airlines may be required to satisfy the aeronautics
authorities of the Contracting Party granting the rights that they are qualifie
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normall
applied by those authorities to the operations of commercial airlines.

Article 3

1. The air transport facilities available on the agreed services to th
public should bear a close relationship to traffic requirements.

2. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline:
of the Contracting Parties to operate on the routes between their respectivi
territories covered by the present Agreement and its Annex.

3. In operating the agreed services, the designated airlines of each Con
tracting Party shall take into consideration the interests of those of the othe
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter providq
on all or part of the same routes.

4. The agreed services shall have as their primary object the provisiot
of capacity adequate for the carriage of traffic destined for or coming from tht
territory of the Contracting Party which has designated the airline. Tht
right of the designated airlines of each Contracting Party, while operating th(
said services, to take up or set down, at the points described in the Anne3
and situated in the territory of the other Contracting Party, internationa
traffic destined for or coming from third countries shall be exercised in con-
formity with the general principles of orderly development to which the Con-
tracting Parties subscribe and subject to the condition that capacity should
be related-

(a) to the requirements of traffic destined for or coming from the territory
of the Contracting Party which has designated the airline;

(b) to the requirements of through airline operation; and

(c) to the requirements of the area through which the airline passes,
local and regional services being taken into account.

5. There shall be frequent consultation and close collaboration between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties for the purpose of
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Article 2

1. Une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante pourra exploiter
les services convenus pour lesquels elle aura 6t d6sign~e aussitbt que les autorit~s
aronautiques de l'autre Partie contractante auront accord6 a cette entreprise
'autorisation d'exploitation appropri~e. Sous reserve du paragraphe 2 ci-apr~s

et de l'article 7 du present accord, cette autorisation sera d~livr6e sans d6lai.

2. Les entreprises d~sign~es pourront etre appel~es prouver aupr~s
des autorit~s aronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits
qu'elles sont i m~me de satisfaire aux conditions prescrites conform6ment
aux lois et r~glements normalement appliqu6s par ces autorit6s pour l'exploita-
tion commerciale de transports a~riens.

Article 3

1. Les facilit6s de transport par air qu'offrent au public les services con-
venus devront &re en &roite relation avec la demande de trafic.

2. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes jouiront de possi-
bilit6s 6gales et 6quitables pour desservir, entre les territoires de celles-ci, les
routes auxquelles se rapportent le present accord et son annexe.

3. En exploitant les services convenus, les entreprises d6sign6es de chaque
Partie contractante prendront en consideration les int~r&s des entreprises
d~sign~es de l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter indfiment les
services a~riens que celle-ci exploitent sur tout ou partie des memes routes.

4. Les services convenus auront pour objet primordial d'offrir une capacit6
adapt6e au trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie
contractante qui aura d~sign6 l'entreprise. Pendant qu'elles exploiteront lesdits
services, les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante exerceront,
aux points mentionn~s h l'annexe qui sont situ~s sur le territoire de l'autre
Partie contractante, le droit d'embarquer et le droit de d6barquer du trafic
international h destination ou en provenance de pays tiers conform~ment aux
principes g~n~raux de d6veloppement ordonn6 auxquels souscrivent les Parties
contractantes et dans des conditions telles que la capacit6 soit adapt6e :

(a) la demande de trafic destination ou en provenance du territoire
de la Partie contractante qui aura d~sign6 l'entreprise;

(b) aux exigences de l'exploitation d'un service long-courrier;
(c) i la demande de trafic des regions travers~es, compte tenu des services

locaux et r~gionaux.

5. I1 devra y avoir des consultations fr~quentes et une 6troite collaboration
entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes pour s'assurer que
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ensuring compliance with the principles and the provisions of the present agree-
ment and its Annex.

6. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request :

(a) such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing
the frequency and capacity of the agreed services; and

(b) such periodic statements as may be reasonably required, relating to
the traffic carried by its designated airlines on services to, from or
through the territory of that other Contracting Party, including in-
formation concerning the origin and destination of such traffic.

Article 4

1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other airlinesf or any part of the specified
route. These tariffs shall be determined in accordance with the following
provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible,
be agreed in respect of each of the routes described in the Annex between
the designated airlines concerned, in consultation with other airlines operating
over the whole or part of that route, and such agreement shall, where possible,
be reached through the rate-fixing machinery of the International Air Trans-
port Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. In the event of disagreement between the designated airlines concern-
ing the tariffs, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to determine them by agreement between themselves.

4. A designated airline of either Contracting Party shall file with the
aeronautical authorities of both Contracting Parties any tariff determined
under paragraph 2 of this Article which it proposes to establish, at least thirty
days before the date on which it proposes that the tariff shall come into effect;
provided that the aeronautical authorities of the Contracting Parties may in
particular cases vary the period of thirty days.

5. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties are
dissatisfied with a tariff filed in accordance with paragraph 4 of this Article
they shall so notify in writing the aeronautical authorities of the other Con-
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[es principes d~finis au present accord et h son annexe et les dispositions de
ces derniers sont appliques de manire satisfaisante.

6. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante fourniront
aux autorit6s a~ronautiques de r'autre Partie contractante, leur demande :

(a) des statistiques du trafic permettant de contr6ler la fr~quence et la
capacit6 des services convenus;

(b) des rapports priodiques pouvant tre raisonnablement requis de la
premiere Partie contractante au sujet du trafic transport6 par ses
entreprises d6sign6es A destination ou en provenance du territoire de
cette autre Partie contractante ou encore en transit par celui-ci, y
compris des informations concernant l'origine et la destination de ce
trafic.

Article 4

1. Les tarifs applicables aux services convenus seront 6tablis des taux
raisonnables, en prenant dfiment en consideration tous les 6lments deter-
minants, en particulier le coot de l'exploitation, un profit raisonnable, les
caract6ristiques pr6sent~es par chaque service, telles que la rapidit6 et le confort,
ainsi que les tarifs perqus par d'autres entreprises de transports a~riens sur
telle ou telle partie de la route consid~r~e. Ces tarifs seront fixes conform6ment
aux paragraphes ci-apr~s.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus seront, si possible,
convenus propos de chaque route d6crite i 'annexe entre les entreprises
d~sign~es que cela concerne, en consultation avec les autres entreprises de
transports a~riens qui desservent tout ou partie de cette route; cet arrangement
sera obtenu, lorsque faire se pourra, par la procedure de fixation des tarifs
de 'Association du transport atrien international (I.A.T.A.). Les tarifs ainsi
convenus seront soumis l'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes.

3. Si les entreprises d~sign6es ne peuvent s'entendre au sujet des tarifs,
les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer
ceux-ci d'un commun accord.

4. Une entreprise d~sign~e de l'une ou de l'autre Partie contractante
d~posera aupr~s des autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes
tout tarif, fix6 en application du paragraphe 2 ci-dessus, dont elle proposera
l'tablissement, trente jours au moins avant la date pr~vue pour son entree en
vigueur; il est entendu que les autorit6s aronautiques des Parties contractantes
pourront, dans certains cas, modifier la duroe de ce d6lai.

5. Si les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante font opposition
un tarif d~pos6 conform6ment au paragraphe 4 ci-dessus, elles le notifieront

par 6crit aux autorit6s aronautiques de l'autre Partie contractante et h toute
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tracting Party and any designated airline filing the tariff, within fifteen day
of the date of filing or in particular cases within such other period as may b
agreed by both authorities.

6. After notification under paragraph 5 of this Article, the aeronautic,
authorities of both Contracting Parties shall endeavour to secure agreemen
on the tariff to be established.

7. If the aeronautical authorities of the Contracting Parties cannot secur
agreement, the dispute shall be settled in accordance with the provisions c
Article 10 of the present Agreement.

8. Each Contracting Party shall ensure that no tariff filed under para
graph 4 of this Article shall come into effect as long as the aeronautical authoritie
of either Contracting Party are dissatisfied with it.

9. If no notification is given under paragraph 5 of this Article, a tari
filed under paragraph 4 of this Article shall come into effect after the expiry c
the period specified in paragraph 4 and shall remain in effect until-

(a) the expiry of any period for which the aeronautical authorities of eithe
Contracting Party may have approved its effectiveness; or

(b) a new or amended tariff shall have been established in accordance wit]
the provisions of this Article in substitution therefor,

whichever is the earlier.

10. A new or amended tariff determined in accordance with the provision
of paragraph 2 of this Article in substitution for an established tariff may b
filed by a designated airline at any time, and the provisions of this Article sha:
apply thereto as if it were a first tariff; provided that the aeronautical authoritie
of the Contracting Parties may by agreement between them adopt procedure
for the filing and establishment of amended tariffs within shorter periods thai
those specified in paragraphs 4 and 5 of this Article.

Article 5
1. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment ani

aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party, or takei
on board aircraft in that territory, by or on behalf of a designated airline o
the other Contracting Party and intended solely for use by or in the aircraf
of that airline shall be accorded the following treatment by the first Contractin
Party in respect of customs duties, inspection fees and other similar nationa
duties and charges-

(a) in the case of fuel remaining on board aircraft at the last airport o
call before departure from the said territory, exemption; and
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entreprise d~sign~e qui aura d~pos6 ce tarif, dans les quinze jours d~s la date
de ce d~p6t ou, dans certains cas, dans tel autre d~lai convenu entre les deux
autorit~s.

6. Une fois notification faite en application du paragraphe 5 ci-dessus,
les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de s'entendre
au sujet du tarif.

7. Si les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes ne peuvent
s'entendre sur ce point, le diff~rend sera r~gl6 conform6ment l'article 10
ci-apr~s.

8. Chaque Partie contractante fera en sorte qu'aucun tarif pr~sent6 en
application du paragraphe 4 ci-dessus n'entre en vigueur aussi longtemps que
les autorit6s a6ronautiques de l'une ou de l'autre Partie contractante y feront
opposition.

9. Si aucune notification n'est faite en application du paragraphe 5 ci-
dessus, le tarif pr6sent6 conform~ment au paragraphe 4 entrera en vigueur
l'expiration du d6lai sp6cifi6 par celui-ci et restera applicable, jusqu'au moment
oij l'une des deux conditions suivantes sera r6alis6e :

(a) expiration de la priode pour laquelle les autorit~s a~ronautiques d'une
Partie contractante auront, le cas 6ch6ant, limit6 leur approbation;

(b) substitution ce tarif d'un tarif nouveau ou amend6 6tabli conform6-
ment au present article.

10. Un tarif nouveau ou amend6, fix6 conform~ment au paragraphe 2
ci-dessus pour &re substitu6 un tarif d~ji &abli, pourra 6tre d~pos6 en tout
temps par une entreprise d~sign~e; le present article lui sera applicable, comme
s'il s'agissait d'un tarif initial; il est entendu que les autorit~s a6ronautiques des
Parties contractantes pourront adopter, d'un commun accord, une proc6dure
de d6p6t et d'6tablissement de tarifs amend6s comportant des d6lais plus
courts que ceux qui sont pr~vus par les paragraphes 4 et 5 ci-dessus.

Article 5

1. En ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres
droits et taxes nationaux similaires sur les carburants, les huiles lubrifiantes,
les pices de rechange, l'Nquipement normal et les provisions de bord introduits
sur le territoire d'une Partie contractante ou pris i bord sur ce territoire par
une entreprise d~sign6e de l'autre Partie contractante, ou pour son compte,
et destines uniquement a 6tre utilis6s ou consommes par ou dans les a6ronefs
de cette entreprise, la premiere Partie contractante accordera le traitement
ci-apr~s :

(a) l'exemption, s'il s'agit de carburants restant h bord des a6ronefs au
dernier aroport touch6 avant que ceux-ci ne quittent ledit territoire;
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(b) in the case of fuel not included under (a) and lubricating oils, sparc
parts, regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment nol
less favourable than that accorded to similar supplies introduced intc
the said territory, or taken on board aircraft in that territory, and intended
for use by or in the aircraft of a national airline of the first Contracting
Party, or of the most-favoured foreign airline, engaged in international
air services; provided that neither Contracting Party shall be bound
to accord to a designated airline of the other Contracting Party treat-
ment more favourable than that accorded reciprocally by such other
Contracting Party.

2. This treatment shall be in addition to and without prejudice to that
which each Contracting Party is under obligation to accord under Article 24
of the Chicago Convention.

3. The Agreement for the reciprocal exemption of aircraft engaged in
air services from the payment of customs and other duties on fuel and lubricants
which was concluded between the Government of the United Kingdom and
the Swiss Federal Council by an Exchange of notes dated 26th July, 1938,1
is hereby abrogated.

Article 6

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge
at a point in the territory of the other Contracting Party only on the following
conditions :-

(a) that it is justified by reason of economy of operation;
(b) that the aircraft used on the section more distant from the territory

of the first Contracting Party are smaller in capacity than those used
on the nearer section;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion
with the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do;
the capacity of the smaller aircraft shall be determined with primary
reference to the purpose of carrying traffic transferred from or to be
transferred into, the aircraft of larger capacity;

(d) that there is an adequate volume of through traffic; and
(e) that the provisions of Article 3 of the present Agreement shall govern

all arrangements made with regard to change of gauge.

Article 7

1. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the
grant of an operating permission to an airline designated by the other Con-

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCI, p. 307.
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(b) le traitement national ou celui dont jouit l'entreprise 6trangre de
transports a6riens la plus favoris~e affect~e A des services a6riens inter-
nationaux, s'il s'agit de carburants non vis~s sous lettre (a), d'huiles
lubrifiantes, de pi~ces de rechange, de l'quipement normal et de
provisions de bord; il est entendu cependant qu'aucune Partie con-
tractante ne sera tenu d'accorder h une entreprise d6sign6e de 'autre
Partie contractante un traitement plus favorable que celui que cette
autre Partie contractante accorderait dans un cas semblable.

2. Ce traitement sera accord6 en plus et sans pr6judice de celui qui incombe
A chaque Partie contractante en vertu de l'article 24 de la convention de Chicago.

3. Les paragraphes I et 2 ci-dessus mettent fin l'arrangement concernant
1'exemption r~ciproque du paiement des frais de douane et autres droits sur
les carburants et lubrifiants pour les aronefs affect6s aux services a6riens
r~guliers, qui avait k6 conclu, par un 6change de notes en date du 26 juillet 19381,
entre le Conseil F~d6ral Suisse et le Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 6

Une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante pourra effectuer une
rupture de charge en un point situ6 sur le territoire de l'autre Partie contractante,
mais seulement aux conditions suivantes :

(a) cette mesure sera justifi~e par le souci d'une exploitation 6conomique;

(b) les a6ronefs utilis6s sur le trongon de route le plus 6loign6 du territoire
de la premiere Partie contractante auront une capacit6 plus petite que
ceux qui seront utilis~s sur le trongon le plus rapproch6;

(c) les a~ronefs de petite capacit6 ne circuleront qu'en correspondance avec
ceux de grande capacit6 et leur horaire sera 6tabli en cons6quence; pour
fixer la capacit6 des a~ronefs plus petits, il sera tenu compte avant tout
du trafic A transborder de ceux-ci dans les a6ronefs de plus grande
capacit6 et vice versa;

(d) il y aura un volume ad~quat de trafic en transit;

(d) l'article 3 ci-dessus r~gira tous arrangements pris en mati~re de rupture
de charge.

Article 7

1. Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de r~voquer
une autorisation d'exploitation A une entreprise d~sign~e de l'autre Partie

1 Socit 6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXCI, p. 307.
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tracting Party when it is not satisfied that substantial ownership and effectiv
control of that airline are vested in that other Contracting Party or in national
of that other Contracting Party or in case of failure by that airline to compl
with the laws and regulations of the Contracting Party granting the operatin
permission or otherwise to fulfil the conditions under which the rights specifie
in the present Agreement and its Annex are granted to it.

2. The rights conferred by paragraph 1 of this Article shall not be exercise4
except after consultation between the two Contracting Parties.

Article 8

The present Agreement and all contracts connected therewith shall b
registered with the Council of the International Civil Aviation Organisatiol
set up by the Chicago Convention.

Article 9

If either Contracting Party considers it desirable to modify any provisiol
of the present Agreement or its Annex such modification may be made b
direct agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Partie
and shall come into force when it has been confirmed by an Exchange of Note
through the diplomatic channel.

Article 10

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to th
interpretation or application of the present Agreement or of its Annex, th,
Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiatior
between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation-

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribuna
to be appointed by agreement between them or to some other persoi
or body; or

(b) if they do not so agree or if having agreed to refer the dispute to ai
arbitral tribunal, they cannot reach agreement on its composition
either of the Contracting Parties may submit the dispute for decisiol
to any tribunal competent to decide it which may hereafter be estab
lished within the International Civil Aviation Organisation or, if then
is no such tribunal, to the Council of the said Organisation.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision givei
under paragraph 2 of this Article.
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contractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri&t
et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de cette autre
Partie contractante ou de ressortissants de celle-ci, ou encore lorsque cette
entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde l'autorisation d'exploitation, ou qu'elle ne remplit pas les conditions
auxquelles lui sont accord6s les droits prevus au present accord et a son annexe.

2. Le droit r~serv6 par le paragraphe I ci-dessus ne pourra 6tre exerc6
qu'aprs consultation entre les Parties contractantes.

Article 8

Le present accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistr~s
aupr~s du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale cr6e par
la convention de Chicago.

Article 9

Si une Partie contractante desire modifier une clause du pr6sent accord ou
de son annexe, cette modification pourra 6tre effectu~e par arrangement direct
entre les autorit~s aronautiques des Parties contractantes et entrera en vigueur
d~s qu'elle aura &6 confirm6e par voie diplomatique.

Article 10

1. Si un diffrend s'6lve entre les Parties contractantes au sujet de l'inter-
pr~tation ou de l'application du present accord ou de son annexe, les Parties
contractantes s'efforceront tout d'abord de r~gler ce diff~rend directement
entre elles.

2. Si les Parties contractantes n'arrivent pas A un arrangement par voie
de n6gociations directes :

(a) elles pourront convenir de soumettre le diff6rend a la d6cision soit
d'un tribunal arbitral d6sign6 d'un commun accord, soit de tout autre
personne ou organisme; ou

(b) si elles ne peuvent s'entendre h ce sujet ou si elles ne sont pas d'accord
sur la composition du tribunal arbitral auquel elles sont convenues de
soumettre le diff6rend, chacune d'elles pourra d6f6rer celui-ci a la
d6cision de tout tribunal comp6tent qui viendrait h 6tre institu6 au
sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale ou, A d6faut
d'un tel tribunal, A la decision du Conseil de cette Organisation.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer h toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 ci-dessus.
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4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline o
either Contracting Party fails to comply with a decision given under para
graph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold o
revoke any rights which it has granted by virtue of the present Agreemen
and its Annex to the Contracting Party in default or to the designated airlini
or airlines of that Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 11

The present Agreement and its Annex shall be amended so as to conforn
with the provisions of any multilateral Convention on commercial rights fol
scheduled air services which may hereafter become binding on both Con.
tracting Parties.

Article 12

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con.
tracting Party of its desire to terminate the present Agreement. Such notic(
shall be simultaneously communicated to the Council of the Internationa
Civil Aviation Organisation. If such notice is given, the present Agreemen
shall terminate, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
on the date specified in the notification, which shall not be less than twelve
months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party
In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party
the notice shall be deemed to have been received fourteen days after its receipi
by the Council of the International Civil Aviation Organisation.

Article 13

For the purposes of the present Agreement and its Annex-

(a) the term " the Chicago Convention " shall mean the Convention on
Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of December, 1944
and shall include any Annex adopted under Article 90 of that Con-
vention and any amendments of the Annexes or Convention undei
Articles 90 and 94 thereof;

(b) the term " aeronautical authorities " shall mean, in the case of the
United Kingdom, the Minister of Civil Aviation and any person ol
body authorised to perform any functions presently exercised by th(
said Minister or similar functions, and, in the case of Switzerland, the
Air Office of the Federal Department of Posts and Railways and any
person or body authorised to perform any function presently exercised
by the said Office or similar functions;
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4. Si une Partie contractante ou une entreprise d6sign6e par elle n6gligeait
de se conformer a une d6cision prise en application dudit paragraphe 2, l'autre
Partie contractante pourrait, aussi longtemps qu'il en serait ainsi, refuser ou
retirer totalement ou partiellement la Partie contractante en demeure ou
ses entreprises d6sign6es, ou encore 1'entreprise d6sign6e en demeure, l'exercice
des droits accord6s en vertu du pr6sent accord et de son annexe.

Article 11

Le present accord et son annexe devront etre mis en harmonie avec toute
convention multilat6rale concernant l'octroi de droits commerciaux pour
l'exploitation de services aeriens r6guliers qui viendrait a lier les deux Parties
contractantes.

Article 12

Chaque Partie contractante pourra, en tout temps, notifier h l'autre Partie
contractante qu'elle d6sire mettre fin au pr6sent accord. Cette notification
sera faite en meme temps au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale. La d6nonciation intervenue, le pr6sent accord cessera ses effets
h la date indiqu6e dans la notification, au plus t6t douze mois apres r6ception
de celle-ci par l'autre Partie contractante, i moins que la d~nonciation n'ait
&6 retir6e d'un commun accord. En l'absence d'accus6 de reception 6manant
de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e revue quatorze jours
apres 6tre parvenue au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

Article 13

Pour l'application du pr6sent accord et de son annexe:

(a) l'expression ((convention de Chicago)) s'entendra de la convention
relative A 'aviation civile internationale, conclue, h Chicago, le
7 d6cembre 1944, ainsi que des annexes adopt6es en application de
l'article 90 de cette convention et des amendements apport6s auxdites
annexes ou a la convention elle-m6me en application des articles 90
et 94 de cette dernibre;

(b) l'expression (( autorit6s a6ronautiques s'entendra, en ce qui concerne
la Suisse, de l'Office de l'air du D6partement f6d6ral des postes et des
chemins de fer et de toute personne ou de tout organisme habilit6 h
assumer les fonctions actuellement exerc6es par ledit Office ou des
fonctions analogues et, dans le cas du Royaume-Uni, du Ministre de
l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme habilit6 h
assumer les fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre ou des
fonctions analogues;
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(c) the term " designated airline " shall mean an air transport enterpris(
which the aeronautical authorities of one Contracting Party hav
notified in writing to the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party as an airline designated by it to operate the agreed
services on one or more of the routes specified in Schedules I and I]
of the Annex to the present Agreement;

(d) the term " territory " in relation to a State shall mean all territorie,
for the foreign relations of which that State is responsible and the terri-
torial waters adjacent to such territories;

(e) the terms " air service," " international air service," " airline " and
" stop for non-traffic purposes " shall have the meanings respectivel)
assigned to them in Article 96 of the Chicago Convention;

(f) the term " change of gauge " shall mean the operation of an air ser-
vice by a designated airline in such a way that one section of the route
is flown by aircraft different in capacity from those used on anothet
section.

Article 14

1. The present Agreement shall be subject to ratification and instruments
of ratification shall be exchanged in London as soon as possible.

2. The present Agreement shall enter into force provisionally on the date
of signature and definitively on the exchange of instruments of ratification.

3. If instruments of ratification are not exchanged within twelve months
from the date of signature, either Contracting Party may terminate the pro-
visional application of this Agreement by giving twelve months' notice in writing
to the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement and have
affixed thereto their seals:

DONE at London in duplicate this fifth day of April, 1950, in the English
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

[L. S.] PAKENHAM

For the Swiss Federal Council:
[L. S.] H. DE TORRENTI
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(c) l'expression ((entreprise d6sign~e s'entendra d'une entreprise de
transports a~riens que les autorit6s a6ronautiques d'une Partie con-
tractante auront annonc~e par 6crit aux autorit~s a~ronautiques de
l'autre Partie contractante comme 6tant d6sign6e pour exploiter les ser-
vices convenus sur une ou plusieurs des routes d~crites aux tableaux I
et II de l'annexe au present accord;

(d) l'expression (( territoire , se rapportant h un Rtat, s'entendra de tous
territoires pour lesquels cet IRtat est responsable en mati~re de relations
internationales et des eaux territoriales adjacentes;

(e) les expressions ((service arien ), (( service a~rien international ,
((entreprises de transports a6riens et ((escale non commerciale
auront le sens qui leur est assign6 par l'article 96 de la convention de
Chicago;

(f) l'expression ( rupture de charge)) s'entendra de l'exploitation d'un
service a~rien par une entreprise d~sign6e, assur6e de telle sorte qu'un
trongon de route est parcouru par des aronefs diffrents, quant A la
capacit6, de ceux qui sont utilis6s sur un autre trongon.

Article 14

1. Le present accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang~s, A Londres, aussit6t que possible.

2. Cet accord entrera en vigueur provisoirement A la date de sa signature
et d~finitivement lors de l'6change des instruments de ratification.

3. Si les instruments de ratification ne sont pas 6chang~s dans les douze
mois A partir de la date de signature du present accord, chaque Partie con-
tractante pourra mettre fin h l'application provisoire de cet accord en notifiant
par 6crit, A l'autre Partie contractante sa d6nonciation, qui prendra effet douze
mois apr~s la date de la notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos 6 leurs
sceaux.

FAIT Londres, le cinq avril 1950, en double exemplaire, en langues frangaise
et anglaise, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

[L. S.] PAKENHAM

Pour le Conseil F~d6ral Suisse
[L. S.] H. DE TORRENTA
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ANNEX

1. The designated airlines of the United Kingdom are the British Airways
Corporations and/or any other airline notified in due course by the aeronautical authorities
of the United Kingdom to the Swiss aeronautical authorities.

2. The designated airlines of Switzerland are the " Swissair, Soci&6 Anonyme
Suisse pour la Navigation A6rienne " and/or any other airline notified in due course
by the Swiss aeronautical authorities to the aeronautical authorities of the United
Kingdom.

3. Subject to the provisions of the Agreement the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy while operating the agreed services the rights-

(a) to fly their aircraft across the territory of the other Contracting Party,

(b) to make stops therein for non-traffic purposes, and

(c) to make stops therein at the points mentioned in the schedules for the purpose
of putting down and taking on international traffic in passengers, cargo and
mail, ant they may also use the airports and ancillary facilities at the said points.

4. Paragraph 3 of this Annex shall not be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take up in the territory of the other Con-
tracting Party passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined
for another point in the territory of that other Contracting Party.

SCHEDULE I

Routes to be served by the designated airlines of Switzerland:

1. Points in Switzerland-London and/or Manchester and/or Glasgow.

2. Points in Switzerland-Rome-Athens-Cairo or Lydda-Basra-Kuwait-
Bahrein or Dhahran-Karachi-points in India-points beyond including
Singapore.

3. Points in Switzerland-Rome-Tunis or Algiers-Kano or Accra-points
beyond.

The designated airline or airlines of Switzerland may on any or all flights omit
calling at any of the above points, provided that the agreed services on these routes
begin at a point in Swiss territory.
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ANNEXE

1. Les entre prises d6sign6es du Royaume-Uni sont les British Airways Corporations
et/ou toute autre entreprise de transports a6riens dfiment annonc6e par les autorit~s
a ronautiques du Royaume-Uni aux autorit~s a6ronautiques suisses.

2. Les entreprises suisses d~sign6es sont la Swissair, Socift6 anonyme suisse pour
la navigation a6rienne, et/ou toute autre entreprise de transports a6riens doment annonc6e
par les autorit6s a6ronautiques suisses aux autorit s a6ronautiques du Royaume-Uni.

3. Sous reserve des dispositions de l'accord' les entreprises d6sign6es de chaque
Partie contractante jouiront, pour l'exploitation des services convenus :

(a) du droit de faire survoler par leurs a6ronefs le territoire de l'autre Partie con-
tractante;

(b) du droit d'y effectuer des escales non commerciales;

(c) du droit d'y effectuer, aux points mentionn6s aux tableaux, des escales pour
d6barquer et pour embarquer en trafic international des passagers, des mar-
chandises et des envois postaux, ce droit comportant l'usage des a6roports et
le b6n6fice des facilit6s compl6mentaires aux points dont il s'agit.

4. Le paragraphe 3 ci-dessus ne pourra tre interpr6t6 comme accordant aux
entreprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer sur le territoire
de l'autre Partie contractante, contre r6mun6ration, des passagers, des marchandises
ou des envois postaux i destination d'un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie contractante.

TABLEAU I

Routes que peuvent desservir les entreprises suisses dsign6es:

1. Points en Suisse-Londres et/ou Manchester et/ou Glasgow.

2. Points en Suisse-Rome-Ath6nes-Le Caire ou Lydda-Basra-Koweit-
Bahrein ou Dahran-Karachi-points en Inde-points au deli y compris Sin-
gapour.

3. Points en Suisse-Rome--Tunis ou Alger-Kano ou Accra-points au delk.

Les entreprises suisses d6sign6es pourront supprimer des escales sur les routes
d6crites ci-dessus lors de tout ou partie des vols, 6tant entendu que les services convenus
auront leur point de dipart sur le territoire suisse.
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SCHEDULE II

Routes to be served by the designated airlines of the United Kingdom:
1. Points in the United Kingdom-Geneva and/or Zurich and/or Basle and/or

Berne and/or Interlaken and/or Samedan.

2. London-Zurich-Vienna.

3. London-Zurich-Lydda or Beirut or Damascus-Basra-Kuwait-Bahrein-
Karachi-points in India-Colombo-Rangoon-Bangkok-Singapore-the
Far East and Australia.

The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights
omit calling at any of the above points, provided that the agreed services on these routes
begin at a point in United Kingdom territory.

In exchange for Route 3 of Schedule II above the Government of the United
Kingdom will grant rights, to be agreed between the Contracting Parties, to a designated
airline of Switzerland to operate a route through the United Kingdom, either via
Manchester or Prestwick to North America, or some other agreed route.
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TABLEAU II

Routes que peuvent desservir les entreprises d6sign~es du Royaume-Uni

1. Points dans le Royaume-Uni-Gen6ve et/ou Zirich et/ou BMe et/ou Berne
et/ou Interlaken et/ou Samedan.

2. Londres-Zurich-Vienne.

3. Londres-Zurich-Lydda ou Beyrouth ou Damas-Basra-Koweit-Bahrein-
Karachi-points en Inde-Colombo-Rangoon-Bangkok-Singapour-Extreme
Orient et Australie.

Les entreprises d~sign~es du Royaume-Uni pourront supprimer des escales sur les
routes dcrites ci-dessus lors de tout ou partie des vols, 6tant entendu que les services
convenus auront leur point de depart sur le territoire du Royaume-Uni.

En contre-partie de la route No. 3 du tableau II ci-dessus, le Gouvernement du
Royaume-Uni accordera h une entreprise suisse d~sign6e des droits, h convenir entre
les Parties contractantes, pour desservir, k travers le Royaume-Uni, soit une route par
Manchester ou par Prestwick vers l'Am6rique du Nord, soit une autre route i convenir.
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EXCHANGE OF NOTES - ICHANGE DE NOTES

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Swiss
Minister in London

FOREIGN OFFICE

5th April, 1950
Your Excellency,

I have the honour to refer to paragraph 3 of the Annex of the Air Services
Agreement signed this day between His Majesty's Government in the United
Kingdom and the Swiss Federal Council and to Schedule I of that Agreement
in accordance with which the designated airline or airlines of Switzerland
will be granted permission to operate on the route :-

Points in Switzerland-Rome-Athens-Cairo or Lydda-Basra-
Kuwait-Bahrain or Dhahran-Karachi-points in India-points beyond
including Singapore.

In view of the state of the airfields at Kuweit and Bahrain it is necessary
to impose for the time being the following conditions on the exercise of the
rights so granted :-

(1) No four-engined aircraft other than the Canadair or DC 4 can be
permitted to use the existing airfields at Kuwait and Bahrain except
by the special permission of the aeronautical authorities of His Majesty's
Government.

(2) No more than one landing and one take off per week with four-engined
aircraft can be permitted at Kuwait to the designated airline or airlines
of Switzerland. It may be necessary to make a further reduction in
frequency if the air strip continues to deteriorate.

(3) Since the airfield at Kuwait is not fenced and the facilities provided
at Kuwait and Bahrein are at present in certain respects below normal
safety standards, operations by the aircraft of the designated airline
or airlines of Switzerland at these airfields must be undertaken at the
risk of the airlines concerned.

2. I have the honour to ask you to confirm that the Swiss Federal Council
accept the above conditions as governing the exercise of rights at Kuwait and
Bahrain by the designated airline or airlines of Switzerland.

I have, &c.
Ernest BEVIN
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TRADUCTION - TRANSLATION

Le Secritaire d'ltat aux affaires itranggres du Royaume- Uni au Ministre de Suisse
h Londres

FOREIGN OFFICE

Le 5 avril 1950

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.
Ernest BEVIN

II

Le Ministre de Suisse 6 Londres au Secrdtaire d' tat aux affaires dtranghres
du Royaume- Uni

Londres, le 5 avril 1950
M. le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour, dont le contenu
est le suivant :

( J'ai l'honneur de me r~frer au paragraphe 3 de l'annexe i 'Accord
entre le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Conseil
Fdral Suisse relatif aux services a~riens, sign6 aujourd'hui, et au tableau I
de cet accord aux termes duquel l'entreprise ou les entreprises suisses d~sign6es
regoivent l'autorisation de desservir la route :-

((Points en Suisse-Rome-Ath6nes-Le Caire ou Lydda-Basra-
Koweit-Bahrein ou Dahran-Karachi-points en Inde-points au-delh y
compris Singapour.

((Vu 1'tat des aroports de Koweit et de Bahrein, il est n6cessaire d'imposer,
pour le moment, les conditions suivantes l'exercice des droits accord6s :

S(1) A l'exception du Canadair ou du DC 4, aucun a6ronef h quatre
moteurs ne pourra 6tre autoris6 utiliser les a6roports en service h
Koweit et h Bahrein sans une autorisation sp~ciale des autorit~s
a6ronautiques du Gouvernement de Sa Majest6.

v(2) Les a6ronefs i quatre moteurs de l'entreprise ou des entreprises suisses
d~sign~es ne seront pas autoris~s atterrir h Koweit ou t y prendre
leur envol plus d'une fois par semaine. I pourra se r6v~ler n6cessaire
de r~duire encore cette fr~quence si la piste continue h se d6t~riorer.

N- 1374



130 United Nations - Treaty Series 1951

(((3) tant donn6 que l'a~roport de Koweit n'est pas clbtur6 et que les
facilit~s offertes A Koweit et a Bahrein sont actuellement infrrieures,
a certains 6gards, au niveau normal de scurit6, il est entendu que la
ou les entreprises suisses d6sign6es feront usage de ces a~roports
leurs risques et p6rils.

((2. Je vous serais oblig6 de me confirmer que le Conseil F~d6ral Suisse
accepte que les conditions ci-dessus r~gissent l'exercice des droits accord~s
Koweit et a Bahrein A 1'entreprise ou aux entreprises suisses d~sign~es. ,

J'ai r'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que j'ai pris bonne
note du contenu de Sa lettre et que le Conseil F~d6ral Suisse accepte que les
conditions qui y sont 6nonc6es r6gissent l'exercice des droits accord6s h Koweit
et A Bahrein, i l'entreprise ou aux entreprises suisses d6sign~es.

Veuillez agr~er, &c.
H. DE ToRRrri

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

The Swiss Minister in London to the Secretary of State for Foreign Affairs
of the United Kingdom

London, 5th April, 1950

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date,
the terms of which are as follows:-

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that I have noted the contents
of your Note and that the Swiss Federal Council accept the conditions contained
therein as governing the exercise of rights at Kuwait and Bahrain by the
designated airline or airlines of Switzerland.

Accept, &c.
H. DE TORRENTI

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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Signed

Official text: English.
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No. 1375. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
INDIA AND SIAM FOR THE TERMINATION OF THE
STATE OF WAR. SIGNED AT SINGAPORE, ON
1 JANUARY 1946

WHEREAS by a Proclamation made in Bangkok on August 16th 1945 the
Regent of Siam did, in the name of His Majesty the King of Siam, proclaim the
declaration of war made by Siam on January 25th 1942 against the United
Kingdom to be null and void in that it was made contrary to the will of the
Siamese people and in violation of the constitution and laws of Siam, and

WHEREAS the Proclamation of August 16th 1945 aforesaid was the same
day unanimously approved by the National Assembly of Siam, and

WHEREAS the Siamese Government have repudiated the Alliance entered
into by Siam with Japan on December 21st 1941 together with all other Treaties,
Pacts or Agreements concluded between Siam and Japan, and

WHEREAS the Siamese Government are anxious to play their full part in
mitigating the effects of the war, particularly in such measures as may be
designed to assist in the restoration of international security and general
economic welfare, and

WHEREAS the Government of the United Kingdom and the Government
of India, in consideration of the acts or repudiation already carried out by the
Siamese Government, and not unmindful of the services rendered by the resist-
ance movement in Siam during the war with Japan, desire to bring the state
of war to an immediate end,

Now THEREFORE the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of India on the one hand and the Siamese Government on the other, being
desirous of renewing the relations of close friendship which existed before the
war, have resolved to conclude an agreement for these purposes and have
accordingly appointed as their plenipotentiaries :

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Mr. M. E. Dening, C.M.G., O.B.E.

Government of India:
Mr. M. S. Aney

1 Came into force on I January 1946, as from the date of signature, in accordance with article 24.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1375. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD, LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
ET LE GOUVERNEMENT DU SIAM RELATIF A LA
CESSATION DE L'ETAT DE GUERRE. SIGNE A SIN-
GAPOUR, LE ler JANVIER 1946

CONSIDtRANT que, par une Proclamation faite A Bangkok le 16 aofit 1945,
le Regent du Siam a signifi6, au nom de Sa Majest6 le Roi du Siam, que la
declaration de guerre du Siam au Royaume-Uni en date du 15 janvier 1942
6tait nulle et non avenue en ce qu'elle avait &6 faite contre la volont6 du peuple
siamois et en violation de la Constitution et des lois du Siam, et

CONSIDARANT que la Proclamation pr6cit6e du 16 aofit 1945 a 6 approuv6e
A l'unanimit6, le meme jour, par l'Assemble nationale du Siam, et

CONSID.RANT que le Gouvernement siamois a r6voqu6 l'alliance conclue
entre le Siam et le Japon le 21 d6cembre 1941 ainsi que tous autres trait6s,
pactes ou accords conclus entre le Siam et le Japon, et

CONSIDARANT que le Gouvernement siamois desire contribuer, dans toute
la mesure de ses forces, A att6nuer les consequences de la guerre, en s'associant
notamment aux mesures qui pourraient aider A rtablir la sdcurit6 internationale
et la prosp6rit6 6conomique gdn6rale, et

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
de l'Inde, tenant compte des actes de revocation d6jA effectu~s par le Gouverne-
ment du Siam et conscients des services rendus par le mouvement de resistance
au Siam au cours des hostilit~s contre le Japon, d~sirent mettre fin imm6diate-
ment A l'6tat de guerre,

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Inde, d'une
part, et le Gouvernement siamois, d'autre part, d6sireux de renouer les rapports
d'6troite amiti6 qui existaient avant la guerre, ont rtsolu de conclure un accord
A cet effet et ont en cons6quence ddsign6 comme leurs plnipotentiaires:

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
M. M. E. Dening, C.M.G., O.B.E.

Le Gouvernement de l'Inde:
M. M. S. Aney

1 Entri en vigueur dis la signature, le ler janvier 1946, conform&nent A l'article 24.
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Siamese Government:
His Serene Highness Prince Viwatchai Chaiyant
Lieutenant-General Phya Abhai Songgram
Nai Serm Vinicchayakul

WHO, having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

RESTITUTION AND READJUSTMENT

Article One

The Siamese Government agree to repudiate all measures pursuant to the
above-mentioned declaration of war made on January 25th 1942, and to take
the necessary legislative and administrative measures to give effect to that
repudiation.

Article Two

The Siamese Government declare as null and void all purported acquisitions
of British territory made by Siam later than December 7th 1941, as well as all
titles, rights, properties and interests acquired in such territory since that date
either by the Siamese State or by Siamese subjects. The Siamese Government
agree to take the necessary legislative measures to give effect to the foregoing
declaration and in particular

(a) to repeal and declare null and void ab initio all legislative and administra-
tive measures relating to the purported annexation by, or incorporation
in, Siam of British territories effected after December 7th 1941.

(b) to withdraw as may be required by the competent civil or military
authority all Siamese military personnel from all such British territories
and all Siamese officials and nationals who entered these territories
after their purported annexation by, or incorporation in, Siam.

(c) to restore all property taken away from these territories, including
currency except to the extent to which it can be established that fair
value has been given in exchange.

(d) to compensate loss or damage to property, rights and interests in these
territories arising out of the occupation of these territories by Siam.

(e) to redeem in sterling out of former sterling reserves current Siamese
notes collected by the British authorities in British territory occupied
by Siam since December 7th 1941.
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Le Gouvernement du Siam:
Son Altesse S6r6nissime le prince Viwatchai Chaiyant
Le lieutenant g~nral Phya Abhai Songgram
Nai Serm Vinicchayakul

LESQUELS, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

RESTITUTION ET RAJUSTEMENT

Article premier

Le Gouvernement siamois s'engage A r6voquer toutes les mesures prises
en application de la d6claration de guerre pr6cit6e du 26 janvier 1942 et A prendre
les dispositions l~gislatives et administratives n~cessaires pour donner effet
cette revocation.

Article deux

Le Gouvernement siamois d6clare nuls et non avenus toutes les soi-disant
acquisitions de territoire britannique faites par le Siam post~rieurement au
7 d~cembre 1941, ainsi que tous titres de proprikt, droits, biens et intr~ts
acquis dans le territoire en question depuis cette date, soit par l'1tat siamois,
soit par ses ressortissants. Le Gouvernement siamois s'engage A prendre les
dispositions l~gislatives n~cessaires pour donner effet A la declaration qui pr6cede
et, en particulier :

a) A rapporter et d~clarer nulles et non avenues ab initio toutes dispositions
Igislatives et administratives concernant la soi-disant annexion par le
Siam, ou incorporation au territoire siamois, de territoires britanniques
op~r~e apr~s le 7 d~cembre 1941.

b) A retirer, sur la demande de 'autorit6 civile ou militaire comp6tente,
tout personnel militaire siamois des territoires britanniques en question
et tout fonctionnaire ou ressortissant siamois qui aurait p6ntr6 sur ces
territoires apr~s leur soi-disant annexion par le Siam ou incorporation
au territoire siamois.

c) A restituer tous les biens 6vacu~s des territoires en question, y compris
la monnaie, sauf dans la mesure oii il pourra 6tre 6tabli que ces biens
ont fait l'objet d'un r~glement 6quitable.

d) A verser une indemnit6 pour toute perte ou pour tout dommage subi
par des biens, droits ou intrets dans ces territoires du fait de leur occu-
pation par le Siam.

e) A rembourser en livres sterling, par prlvements sur les anciennes
r6serves en sterling, les billets siamois ayant cours valable recueillis
par les autoritds britanniques dans les territoires britanniques occup6s
par le Siam apr~s le 7 d~cembre 1941.
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Article Three

The Siamese Government agree to assume responsibility for safeguarding,
maintaining and restoring unimpaired, British property, rights and interest
of all kinds in Siam and for payment of compensation for losses or damage
sustained. The term " property, rights and interests " shall include inter alia,
the official property of the Government of the United Kingdom and of the
Government of India, property whose ownership has been transferred since
the outbreak of war, pensions granted to British nationals, stocks of tin, teak
and other commodities, shipping and wharves, and tin, teak and other leases
and concessions granted to British firms and individuals prior to December 7th
1941, and still valid at that date.

Article Four

The Siamese Government agree to desequestrate British banking and
commercial concerns and permit them to resume business.

Article Five

The Siamese Government agree to accept liability, with the addition of
interest, at an appropriate percentage, in respect of payments in arrears, for the
service of loans and for payment of pensions in full since the date when regular
payments ceased.

SECURITY

Article Six

The Siamese Government recognise that the course of events in the war
with Japan demonstrates the importance of Siam to the defence of Malaya,
Burma, India and Indo-China and the security of the Indian Ocean and South-
West Pacific areas and the Siamese Government agree to collaborate fully in
all international security arrangements approved by the United Nations
Organisation or its Security Council which may be pertinent to Siam and espe-
cially such international security arrangements as may relate to those countries
or areas.

Article Seven

The Siamese Government undertake that no canal linking the Indian
Ocean and the Gulf of Siam shall be cut across Siamese territory without the
prior concurrence of the Government of the United Kingdom.
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Article trois

Le Gouvernement siamois assume la responsabilit6 de la garde, de l'entre-
tien et de la restitution, intacts, des droits, biens et intr~ts britanniques de
tout ordre au Siam et de l'indemnisation des pertes ou dommages subis. Les
mots ((biens, droits et int~r~ts s'entendront notamment des biens qui sont
la propri&t officielle du Gouvernement du Royaume-Uni et du Gouvernement
de l'Inde, des biens c~d~s depuis le d~but des hostilit~s, des pensions octroy~es
A des ressortissants britanniques, des stocks d'6tain, de bois de teck et autres
produ its, des navires et quais, ainsi que des baux et concessions pour l'exploita-
tion d e l'6tain, du bois de teck ou d'autres produits, accord~s A des socit6s ou

des particuliers britanniques avant le 7 d~cembre 1941 et encore en vigueur
A cette date.

A rticle quatre

Le Gouvernement siamois s'engage A lever le s~questre frappant les banques
ou entreprises commerciales britanniques et A les autoriser reprendre leur
activit6.

Article cinq

Le Gouvernement siamois se reconnaft tenu au paiement de la totalit&
des arr~rages, augment~s des int~r~ts un taux normal, des emprunts et pensions
depuis la date de cessation des versements r6guliers.

S-CURITt

Article six

Le Gouvernement siamois reconnait que le dgroulement des 6vgnements
pen dant la guerre contre le Japon a dgmontr6 l'importance que le Siam prgsente
pour la dgfense de la Malaisie, de la Birmanie, de l'Inde et de l'Indochine, et
pour la sgcurit6 des zones de l'ocgan Indien et du Pacifique du sud-ouest.
I1 accepte d'apporter son concours entier A toutes mesures de sgcurit6 interna-
tionale approuvges par l'Organisation des Nations Unies ou par son Conseil
de sgcurit6 qui intgresseront le Siam, et en particulier aux mesures de s~curit6
internationale qui concerneront les pays ou zones susmentionngs.

Article sept

Le Gouvernement siamois s'engage i ce qu'aucun canal ne soit creus6
sur son territoire pour relier l'ocgan Indien et le golfe du Siam, sans l'accord
prgalable du Gouvernement du Royaume-Uni.
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COMMERCIAL AND ECONOMIC COLLABORATION

Article Eight

The Siamese Government agree to take all possible measures to re-establish
import and export trade between Siam on the one hand and neighbouring
British territories on the other, and to adopt and maintain a good-neighbourly
policy in regard to coastal shipping.

Article Nine

The Siamese Government undertake to negotiate with the Government
of the United Kingdom as soon as practicable a new Treaty of Establishment,
Commerce and Navigation and a Consular Convention based on the reciprocal
application of the principles in Article Eleven below.

Article Ten

The Siamese Government undertake to negotiate with the Government
of India as soon as practicable a new Treaty of Commerce and Navigation based
on the reciprocal application of the principles in the following Article.

Article Eleven

(1) Pending the conclusion of the Treaties and Convention referred to in
Articles Nine and Ten above and subject to paragraph (2) of this Article, the
Siamese Government undertake to observe the provisions of the Treaty of
Commerce and Navigation signed at Bangkok on November 23rd 1937,1 and
further undertake, except where the Treaty specifically authorises such action,
not to enforce any measures excluding British commercial or industrial interests
or British professional men on grounds of nationality from participation in
Siamese economy and trade, or any measures requiring them to maintain stocks
or reserves in excess of normal commercial, shipping, industrial or business
practice.

(2) The above-mentioned undertakings of the Siamese Government (a)
shall be subject to such exceptions, if any, as may at any time be agreed to between
the Government of the United Kingdom or the Government of India, as the
case may be, and the Siamese Government; (b) shall, unless prolonged by
agreement, lapse if the Treaties and Conventions referred to in Articles Nine
and Ten have not been concluded within a period of three years from the coming
into force of this Agreement.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXVIII, p. 333; Vol. CXCVII, p. 400, and
Vol. CC, p. 558; and United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 215.
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COLLABORATION COMMERCIALE ET -CONOMIQUE

Article huit

Le Gouvemement siamois s'engage faire tout son possible pour r~tablir
le commerce d'importation et d'exportation entre le Siam et les territoires bri-
tanniques avoisinants, et h adopter et suivre une politique de bon voisinage en
matire de cabotage.

Article neuf

Le Gouvernement siamois s'engage A n6gocier avec le Gouvernement du
Royaume-Uni, aussit6t que faire se pourra, un nouveau trait6 d'6tablissement,
de commerce et de navigation et une convention consulaire fondus sur l'appli-
cation rtciproque des principes 6nonc~s a l'article onze ci-apr~s.

Article dix

Le Gouvernement siamois s'engage a n~gocier avec le Gouvernement de
l'Inde, aussit6t que faire se pourra, un nouveau trait6 de commerce et de navi-
gation bas6 sur l'application r~ciproque des principes 6noncs h l'article suivant.

Article onze

1) En attendant la conclusion des trait~s et de la convention mentionn~s
aux articles neuf et dix ci-dessus et sous r~serve des dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article, le Gouvernement siamois s'engage I se conformer aux
dispositions du Trait6 de commerce et de navigation sign6 I Bangkok le
23 novembre 19371; il s'engage aussi, sauf dans les cas oii le Trait6 l'y autoriserait
formellement, h n'appliquer aucune mesure qui emp~cherait, en raison de leur
nationalit6, des interts commerciaux ou industriels britanniques ou des res-
sortissants britanniques 6tablis dans une profession de participer h l'activit6
.6conomique ou commerciale du Siam, ou qui les obligerait I maintenir des
stocks ou des r6serves plus importants qu'il n'est d'usage en mati6re de commerce,
de navigation, d'industrie ou d'affaires.

2) a) Le Gouvernement du Royaume-Uni ou le Gouvernement de l'Inde
selon le cas, et le Gouvernement siamois pourront convenir, I tout moment,
de d~rogations aux engagements assum6s par ce dernier en vertu des dispositions
qui precedent; b) lesdits engagements, sauf prorogation d6cid6e de commun
accord, prendront fin si les trait6s et la convention mentionn6s aux articles neuf
et dix ne sont pas conclus dans un d~lai de trois ans h dater de 1'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

1 Socikt des Nations, Recuei des Traitis, vol. CLXXXVIII, p. 333; vol. CXCVII, p. 400,
et vol. CC, p. 558; et Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 2, p. 215.
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(3) Nothing in this Article shall be deemed to preclude the grant of equally
favourable treatment to nationals and enterprises of any or all other United
Nations.

Article Twelve

The Siamese Government undertake to participate in any general inter-
national arrangement regarding tin or rubber which conforms with such
principles regarding commodity arrangements as may be agreed by the United
Nations Organisation or its Economic and Social Council.

Article Thirteen

Until a date or dates not later than September 1st 1947 the Siamese Gov-
ernment undertake to prohibit, except in accordance with the recommendations.
of the Combined Boards in Washington, or any successor body, and in the
case of rice, under the direction of a special organisation to be set up for the
purpose, any exports of rice, tin, rubber and teak and to regulate trade in and
stimulate production of these commodities.

Article Fourteen

The Siamese Government undertake to make available free of cost at
Bangkok to an organisation to be indicated by the Government of the United
Kingdom and as quickly as may be compatible with the retention of supplies
adequate for Siamese internal needs, a quantity of rice equal to the accumulated
surplus of rice at present existing in Siam, subject to a maximum of one and
a half million tons, or if so agreed the equivalent quantity of paddy or loonzain.
It is agreed that the exact amount of rice to be made available under this Article.
shall be determined by the organisation above-mentioned and that the rice,
paddy or loonzain delivered under this Article shall conform to the agreed
standards of quality to be determined by the same authorities.

Article Fifteen

Until a date not later than September 1st 1947 the Siamese Government
agree to make available to the rice organisation mentioned in Article Thirteen
and Article Fourteen all rice surplus to the internal needs of Siam. Such rice
with the exception of rice delivered free in accordance with the undertaking
given in Article Fourteen, will be supplied in such manner as the special orga-
nisation mentioned in Article Thirteen and Article Fourteen shall indicate,
and at prices fixed in agreement with it, having regard to the controlled prices.
of rice in other Asiatic rice-exporting areas.
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3) Aucune disposition du present article ne pourra 6tre interprte comme
s'opposant A l'octroi d'un traitement aussi favorable aux ressortissants et aux
entreprises de tout autre Ptat Membre de l'Organisation des Nations Unies.

Article douze

Le Gouvernement siamois s'engage h participer h toute entente interna-
tionale g~n~rale relative i l'6tain ou au caoutchouc qui sera conforme aux
principes 6noncs par l'Organisation des Nations Unies ou par son Conseil
6conomique et social en mati~re d'ententes relatives aux produits de base.

Article treize

Le Gouvernement siamois s'engage h interdire, jusqu' une date ou jusqu'h
des dates & fixer, et au plus tard jusqu'au ler septembre 1947, toute exportation
de riz, d'6tain, de caoutchouc ou de bois de teck qui ne serait pas conforme aux
recommandations des Offices mixtes de Washington ou de tout organisme
appel6 h les remplacer, et qui, dans le cas du riz, ne serait pas effectu6e sous le
contr6le d'une organisation sp~ciale qui sera cr6e cet effet; il s'engage de
m~me A r6glementer le commerce de ces produits et h en stimuler la production.

Article quatorze

Le Gouvernement siamois s'engage livrer gratuitement i Bangkok, hi
une organisation d~sign6e par le Gouvernement du Royaume-Uni, et ce dans
le d~lai le plus bref compatible avec le maintien des stocks n~cessaires aux
besoins internes du Siam, une quantit6 de riz correspondant h l'exc~dent actuelle-
ment accumul6 au Siam, A concurrence d'un million et demi de tonnes, ou, s'il
en est ainsi convenu, une quantit6 6quivalente de paddy ou de loonzain. II est
entendu que l'organisation susmentionn~e d~terminera la quantit6 exacte de
riz qui doit 6tre mise sa disposition aux termes du pr6sent article, et que le riz,
le paddy ou le loonzain livr6s A ce titre seront conformes aux normes admises
de qualit6 que fixera cette organisation.

Article quinze

Le Gouvernement siamois s'engage A mettre A la disposition de l'organisa-
tion mentionn~e aux articles treize et quatorze, au plus tard le ler septembre 1947,
tout le riz en exc~dent des besoins int6rieurs du Siam. A l'exception du riz
livr6 gratuitement en vertu de l'engagement mentionn6 l'article quatorze,
les modalit~s de livraison seront d~termin6es par l'organisation sp6ciale cit6e
dans les articles treize et quatorze; les prix seront fixes d'accord avec cette
organisation, compte tenu des prix contr6ls du riz dans d'autres r~gions d'Asie
exportatrices de ce produit.
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CIVIL AVIATION

Article Sixteen

The Siamese Government shall accord to the civil air services of the British
Commonwealth of Nations, by means of agreements to be negotiated with the
Governments of members of the British Commonwealth of Nations, treatment
in regard to establishment, maintenance and operation of regular air services
not less favourable than that accorded to Imperial Airways by the notes exchanged
at Bangkok on December 3rd 1937.1

WAR GRAVES

Article Seventeen

The Siamese Government undertake to enter into an agreement with the
Government of the United Kingdom and the Government of India for the
mutual upkeep of war graves, with a view to the permanent establishment and
future care of British and Indian war graves and of Siamese war graves in their
respective territories.

MISCELLANEOUS

Article Eighteen

The Siamese Government agree to regard as in force such bilateral treaties
between the United Kingdom and Siam and India and Siam as may respectively
be specified by the Government of the United Kingdom and the Government
of India, subject to any modifications the Government of the United Kingdom
or the Government of India may indicate, and to regard as abrogated any such
treaties not so specified.

Article Nineteen

The Siamese Government agree to regard as being in force between the
United Kingdom and Siam and between India and Siam all multilateral treaties,
conventions or agreements concluded prior to December 7th 1941 (a) to which
Siam and the United Kingdom or India, as the case may be, were then and still
are parties; (b) to which the United Kingdom or India, as the case may be, was
then and still is a party, but to which Siam has not become a party, and which
shall be notified to the Siamese Government by the Government of the United
Kingdom or the Government of India. On the receipt of such notification
the Siamese Government shall immediately take the necessary steps in accord-
ance with the provisions of any such treaty, convention or agreement to which

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXVI, p. 293, and Vol. CC, p. 553.
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AVIATION CIVILE

Article seize

Le Gouvernement siamois accordera aux entreprises civiles de transports
a6riens des pays du Commonwealth britannique, par voie d'accords qui seront
n~goci~s avec les gouvernements de ces pays, un traitement aussi favorable, en
mati~re de creation, d'entretien et d'exploitation de services a~riens r6guliers,
que celui qui a &6 accord6 la compagnie Imperial Airways par les notes
6chang~es h Bangkok le 3 d~cembre 19371.

SAPULTURES MILITAIRES

Article dix-sept

Le Gouvernement siamois s'engage conclure avec le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Inde un accord concernant l'entretien
par chacune des Parties des s6pultures militaires en rue de l'tablissement
permanent et de l'entretien ult6rieur des s6pultures militaires britanniques,
indiennes et siamoises sur les territoires respectifs des Parties.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article dix-huit

Le Gouvernement siamois consid~rera comme 6tant en vigueur les trait6s
bilatraux conclus entre le Royaume-Uni et le Siam et entre l'Inde et le Siam
qui seront d6sign6s par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
de l'Inde respectivement, sous r6serve des modifications pr6cis~es par ces deux
Gouvernements, et consid6rer comme abrog6s tous trait6s de cet ordre qui
ne seront pas d6sign6s de la sorte.

Article dix-neuf'

Le Gouvernement siamois considrera comme 6tant en vigueur entre le
Royaume-Uni et le Siam et entre l'Inde et le Siam tous trait6s, conventions ou
accords multilat~raux conclus avant le 7 d6cembre 1941 : a) auxquels le Siam
et le Royaume-Uni ou, selon le cas, l'Inde, 6taient parties cette date et de-
meurent parties; b) auxquels, le Royaume-Uni ou l'Inde, selon le cas, 6tait
partie cette date et demeure partie, mais auxquels le Siam n'a pas adher6,
et qui seront notifi6s au Gouvernement siamois par le Gouvernement du
Royaume-Uni ou le Gouvernement de l'Inde. D~s r6ception de cette notifi-
cation, le Gouvernement siamois remplira les formalit~s requises pour adh6rer
au trait6, i la convention ou h l'accord auquel le Siam n'est pas partie, ou,

I Socit6 des Nations, Recueit des Traitds, vol. CLXXXVI, p. 293, et vol. CC, p. 553.
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Siam is not a contracting party, to accede thereto, or if accession is not
possible, shall give effect to the provisions thereof in respect of the United
Kingdom or India, as the case may be, by such legislative or administrative
means as may be appropriate. The Siamese Government agree also to accept
any modifications thereto which may have come into effect in accordance with
the terms of such instruments since that date.

Article Twenty

Pending admission to any international organisation set up since De-
cember 7th 1941, being an organisation of which the United Kingdom or India
is a member, the Siamese Government agree to carry out any obligations arising
out of, or in connection with, any such organisation or the instruments constitu-
ting it, as may at any time be specified by the Government of the United Kingdom
or the Government of India, as the case may be.

Article Twenty-one

In consideration of the above undertakings made by the Siamese Govern-
ment, the Government of the United Kingdom and the Government of India
agree to regard the state of war as terminated and to proceed at once to the
resumption of friendly relations with Siam and to exchange diplomatic repre-
sentatives.

Article Twenty-two

The Government of the United Kingdom and the Government of India
also undertake to support Siam's candidature for membership of the United
Nations.

DEFINITIONS AND DATE OF ENTRY INTO FORCE OF AGREEMENT

Article Twenty-three

It is agreed by the contracting parties that the term " British " in this
agreement

(1) when applied to physical persons shall mean all subjects of His Majesty
the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the
seas, Emperor of India, and all persons under His Majesty's protection;

(2) when applied to territory shall mean any territory under His Majesty's
sovereignty, suzerainty, protection or mandate, as the case may be;
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si l'adh6sion n'est pas possible, il mettra en vigueur li l'6gard du Royaume-Uni
ou de l'Inde, selon le cas, les dispositions dudit instrument en prenant les
mesures 16gislatives ou administratives voulues. Le Gouvernement siamois
s'engage 6galement l accepter toutes modifications ces instruments qui
seraient entr6es en vigueur depuis cette date conform6ment aux dispositions
qu'ils contiennent.

Article vingt

En attendant qu'il soit admis h faire partie d'une organisation internationale
quelconque cr66e depuis le 7 d6cembre 1941 et dont le Royaume-Uni ou l'Inde
serait membre, le Gouvernement siamois s'engage a remplir les obligations
impos6es directement ou indirectement par cette organisation ou par les instru-
ments en vertu desquels elle a 6 constitu6e et qui pourront lui 6tre indiqu6es,
A un moment quelconque, par le Gouvernement du Royaume-Uni ou par le
Gouvernement de l'Inde, selon le cas.

Article vingt et un

En consid6ration des engagements pr6cit6s pris par le Gouvernement
siamois, le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Inde
acceptent de consid6rer que 1'6tat de guerre a pris fin, de renouer imm6diatement
des relations d'amiti6 avec le Siam et d'6changer des repr~sentants diplomatiques.

Article vingt-deux

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de l'Inde s'en-
gagent appuyer la candidature du Siam i l'Organisation des Nations Unies.

D FINITIONS ET DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR DE L'AcCORD

Article vingt-trois

Les Parties contractantes conviennent qu'aux fins du present Accord, le
terme (( britannique)) :

1) Lorsqu'il s'applique h des personnes physiques, d6signe tous les sujets
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions bri-
tanniques au-delA des mers, Empereur des Indes, et toutes personnes plac~es
sous la protection de Sa Majest6;

2) Lorsqu'il s'applique A un territoire, d6signe, selon le cas, tout territoire
plac6 sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection ou le mandat de Sa
Majest6;
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(3) when applied to legal persons, shall mean all legal persons deriving
their status as such from the law in force in any such territory; and

(4) when applied to property, rights or interests shall mean the property,
rights or interests of persons specified under (1) or (3) above, as the case may be.

Article Twenty-four

This agreement shall enter into force as from to-day's date.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed the present agreement
and have fixed thereto their seals.

DONE in triplicate at Singapore this first day of January in the nineteen
hundred and forty-sixth year of the Christian Era, corresponding to the two
thousand four hundred and eighty-ninth year of the Buddhist Era, in the
English language.

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

M. E. DENING

INDIA

M. S. ANEY

(This signature is appended in agreement with
His Majesty's Representative for the exercise of the
functions of the Crown in its relations with Indian
States.)

SIAM

VIWAT

PHYA ABHAI SONGGRAM

Lieut.-Gen.
S. VINICCHAYAKUL
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3) Lorsqu'il s'applique a des personnes juridiques, d6signe toutes personnes
juridiques qui d~tiennent cette qualit6 en vertu des lois applicables dans l'un
des territoires susmentionn6s; et

4) Lorsqu'il s'applique des biens, droits ou int6r&ts, d6signe les biens,
droits ou int6r&s des personnes vis6es aux alin~as 1 ou 3 ci-dessus selon le cas.

Article vingt-quatre

Le pr6sent Accord entrera en vigueur dater de ce jour.

EN FOI DE QUoI les soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT Singapour, en triple exemplaire, en langue anglaise, le premier
janvier mil neuf cent quarante-six de l'6re chr6tienne, date qui correspond A
l'an deux mil quatre cent quatre-vingt-neuf de l're bouddhique.

GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD

M. E. DENING

INDE

M. S. ANEY

(Signature appos6e d'accord avec le repr6sentant
de Sa Majest6 pour 1'exercice des fonctions de la
Couronne dans ses rapports avec les ttats indiens.)

SIAM

VIWAT
PHYA ABHAI SONGGRAM

Lieutenant g~n~ral
S. VINICCHAYAKUL
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No. 1376. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AT
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM 0'
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ANI
SIAM REGARDING CLAIMS BY BRITISH SUBJECT
AGAINST THE GOVERNMENT OF SIAM. BANGKOI
6 JANUARY 1947

BRITISH LEGATION

BANGKOK

6th January 194
5/43/47.

Your Excellency,

On behalf of His Majesty's Government in the United Kingdom I hay
the honour to submit, herewith, the text of a Memorandum of Understandin
designed, as indicated in its first paragraph, to provide means for the earl
settlement of certain claims by British Subjects against the Government of Sian

2. I should be grateful if Your Excellency would be so good as to inforr
me, as well as the Consular representatives of Australia and India who ar
addressing you direct, that the text of the enclosed Memorandum is acceptabl
to the Siamese Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assuranc
of my highest consideration.

(Signed) G. H. THOMPSO:

His Excellency Nai Direck Jayanfma
etc., etc., etc.

Minister for Foreign Affairs
Bangkok

I Came into force on 6 January 1947, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1376. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE SIAM RE-
LATIF AUX RECLAMATIONS DES SUJETS BRITAN-
NIQUES A L'ENCONTRE DU GOUVERNEMENT SIA-
MOIS. BANGKOK, 6 JANVIER 1947

1

L]rGATION DE GRANDE-BRETAGNE

BANGKOK

Le 6 janvier 1947
5/43/47.

Monsieur le Ministre,

Au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, j'ai
l'honneur de soumettre ci-joint A Votre Excellence le texte d'un m6morandum
d'accord dont le but, tel qu'il est indiqu6 dans son premier paragraphe, est de
permettre le r~glement rapide de certaines r~clamations de sujets britanniques
A l'encontre du Gouvernement siamois.

2. Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir me faire connalitre,
ainsi qu'aux agents consulaires de l'Australie et de l'Inde qui sont directement
en rapport avec Votre Excellence, si le texte du m6morandum ci-inclus rencontre
l'agr~ment du Gouvernement siamois.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence l'assurance de
ma tr~s haute consideration.

(Signd) G. H. THOMPSON

Son Excellence Nai Direck Jayanima
etc., etc., etc.

Ministre des affaires 6trang6res
Bangkok

1 Entr6 en vigueur le 6 janvier 1947, par l'change desdites notes.
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BRITISH COMMONWEALTH-SIAMESE CLAIMS COMMITTEE

1. A British Commonwealth-Siamese Claims Committee shall be set up at
Bangkok to carry out the relevant provisions of the formal agreement made by
Siam with Great Britain and India on the 1st January 1946,1 and the final
peace agreement with Australia on the 3rd April 1946. Its composition, function
and procedure are set forth in paragraphs 2, 3, 4 and 5 below. There shall
fall within the province of this Committee all claims which British nationals
are entitled to make by virtue of the Provisions of the Agreements of January 1st
1946 and April 3rd 1946 in respect of loss or damage to British property, rights
and interests or personal prejudice arising out of the war. References in the
subsequent paragraphs of this agreement to British property rights and interests
or to personal prejudice suffered by British nationals shall be construed in
conformity with the foregoing.

2. Composition. The Committee shall consist of three members representing
respectively United Kingdom, Australia and India, and three members repre-
senting Siam. The Chairman shall be one of the British Commonwealth
members and shall have a casting vote in addition to his member vote. The
United Kingdom member may be assisted by an assessor appointed by the
Government of any other British territory not directly represented on the
Committee when the claimant belongs to such territory.

3. Functions. (a) The Committee shall have the function of (1) formulating
the detailed principles required to give effect to the broad policy agreed between
the British Commonwealth Governments and Siamese Government (see below)
as a basis for the payment of compensation by the latter Government, the Siamese
Government undertaking to apply those principles in settling the claims;
and (2) operating in effect as a final Court of Appeal for claims either not settled
within the appropriate prescribed period or otherwise in dispute.

(b) The Committee shall not be bound by strict legal rules of evidence and
procedure, but shall be free to aim at equitable and rapid settlement and to
establish its own rules to that end.

(c) The Committee shall not be called upon to examine claims in which
a final settlement has been reached and agreed by direct negotiation between the
Siamese Government and the claimant party or the appropriate British Common-
wealth Government.

1 See p. 131 of this volume.
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COMMISSION DU CONTENTIEUX SIAMO-BRITANNIQUE

1. I1 sera cr66 , Bangkok une Commission du contentieux siamo-britannique
compos~e de repr6sentants du Commonwealth britannique et du Siam et charg6e
de mettre en ouvre les dispositions pertinentes de l'Accord solennel conclu
entre le Siam, la Grande-Bretagne et l'Inde le ler janvier 19461, et du Trait6
de paix d6finitif conclu entre le Siam et l'Australie le 3 avril 1946. La composi-
tion, le mandat et la proc6dure de ladite Commission sont d6finis aux para-
graphes 2, 3, 4 et 5 ci-apr~s. La Commission pourra connaitre de toutes les
r6clamations que des ressortissants britanniques sont en droit de pr6senter en
vertu des dispositions des Accords du ler janvier 1946 et du 3 avril 1946 au
titre des pertes ou des dommages subis par eux dans leurs biens, droits et int6r6ts
ou des pr6judices caus6s A leur personne du fait de la guerre. Lorsque, dans
les paragraphes ci-apr~s du pr6sent Accord, il sera question de biens, droits
et int6r6ts britanniques ou de dommages caus6s A la personne de ressortissants
britanniques, ces mentions seront interpr6t6es conform6ment A ce qui pr6c de.

2. Composition. - La Commission sera compos6e de trois membres repr6sen-
tant respectivement le Royaume-Uni, 'Australie et l'Inde et de trois membres
repr6sentant le Siam. La pr6sidence appartiendra h l'un des repr6sentants du
Commonwealth britannique. Outre son droit de vote en tant que membre, le
Pr6sident aura voix pr6pond6rante en cas de partage 6gal des voix. Le repr6-
sentant du Royaume-Uni pourra 6tre second6 par un assesseur nomm6 par le
Gouvernement de tout autre territoire britannique n'ayant pas son propre
repr6sentant A la Commission lorsque le r6clamant sera originaire dudit territoire.

3. Mandat. - a) La Commission aura pour mandat: 1) de formuler les
principes d6taill6s n6cessaires A la mise en oeuvre des dispositions g6n6rales
arr~t6es conjointement par les Gouvernements du Commonwealth britannique
et le Gouvernement siamois (voir plus bas) pour servir de base au paiement
d'indemnit6s par ce dernier, le Gouvernement siamois s'engageant A appliquer
lesdits principes pour proc6der au rglement des r6clamations; et 2) de faire
l'office de tribunal d'appel, jugeant en dernier ressort, pour toutes les r6clama-
tions qui n'auraient pas 6t6 r6gl6es dans le d6lai prescrit ou qui, pour toute autre
raison, seraient encore pendantes.

b) La Commission ne sera pas li6e par des r~gles juridiques strictes en
mati~re de preuves et de proc6dure; elle aura toute latitude de rechercher un
r6glement 6quitable et rapide et de se donner des rbgles A cette fin.

c) La Commission ne sera pas appel6e A connaitre des r6clamations qui
ont fait l'objet d'un accord d6finitif conclu par voie de n6gociations directes
entre le Gouvernement siamois et le r~clamant ou le Gouvernement int6ress6
d'un des membres du Commonwealth britannique.

Voir p. 131 de ce volume.
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(d) The Siamese Government shall recognise as binding the decisions taken
by the Committee and shall undertake to give effect to them.

4. Procedure. The procedure for submitting claims whether governmental
or private under Article 2 (d) of the British-Siamese Agreement of January 1st
shall be that claims shall first of all be collected and verified by the Governments
of Burma and Malaya whose representatives will be given any facilities in Siam
necessary for the identification of property removed from Burma and Malaya
respectively. The Governments of Burma and Malaya shall present such
claims through His Majesty's Legation to the Siamese Government who will
be required to dispose of them expeditiously. These Governments shall have
the right to appeal to the Committee through His Majesty's Minister, Bangkok,
in the case of claims not settled within the periods as laid down for the settle-
ment of claims under paragraph 5 (h) below.

5. The procedure for submitting other claims to the Siamese Government
shall be as follows (in the case of Australian or Indian claims, substitute
" Australian or Indian Consular Representative" for "British Legation " as
appropriate) :-

(a) The Siamese Government in agreement with the other signatories shall
issue standard forms for the submission of claims in line with the principles
agreed between the member governments. Supporting documents shall
not be submitted in original, but officially certified true copies shall be
furnished and shall be accepted by the Siamese Government as valid in
place of original documents. Both claims and supporting documents shall
be prepared in quadruplicate. The forms shall be in English and documents
in English shall be accepted without translation; the proceedings of the
Committee shall be conducted in the English language. Claims in respect
of property shall be filed with the Siamese Government within eighteen
months and those in respect of personal prejudice within twelve months
of the public announcement inviting the submission of claims, but in very
special cases fully justified by facts the Committee may decide to direct
receipt and consideration of claims after the expiration of the times specified.

(b) Claims formulated in the United Kingdom shall, if in respect of property,
be sent to the Board of Trade, London (Trading with the Enemy Depart-
ment) and if in respect of personal prejudice to the Foreign Office, London;
after screening three copies shall be passed to the British Legation at Bangkok.

(c) Claims formulated in other parts of the Commonwealth shall be sent to
the governments concerned and after screening shall be similarly passed
to the British Legation, Bangkok.
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d) Le Gouvernement siamois reconnait le caract6re obligatoire des d~cisions
que prendra Ia Commission et s'engage i les ex6cuter.

4. Procidure. - Les r6clamations que des autorit~s gouvernementales ou des
particuliers voudront presenter en vertu de l'alinia d de l'article 2 de l'Accord
siamo-britannique du ler janvier seront d'abord r~unies et v6rifi6es par les
Gouvernements de la Birmanie et de la Malaisie dont les repr~sentants se
verront accorder au Siam toutes les facilit6s n6cessaires pour identifier les biens
ivacu~s de Birmanie et de Malaisie respectivement. Les Gouvernements de
la Birmanie et de la Malaisie pr~senteront ces r6clamations par l'interm6diaire
de la LUgation de Sa Majest6 aupr~s du Gouvernement siamois, lequel devra
leur donner une suite exp6ditive. Lesdits Gouvernements auront le droit de
s'adresser A la Commission par l'interm6diaire du Ministre de Sa Majest6 A
Bangkok en ce qui concerne les reclamations qui n'auront pas &6 r~gl~es dans
les d6lais pr6vus A l'alin6a h du paragraphe 5 ci-dessous.

5. Les autres r~clamations seront pr6sent6es au Gouvernement siamois de la
mani~re suivante (pour les reclamations australiennes et indiennes, substituer
, agent consulaire d'Australie ou agent consulaire de l'Inde A ( LUgation de
Grande-Bretagne ), partout ofi il y a lieu) :
a) Le Gouvernement siamois, de concert avec les autres signataires, 6mettra

des formules types de rcclamation en se conformant aux principes dont les
Gouvernements membres seront convenus. Les pices h l'appui ne seront
pas produites dans l'original. I1 en sera communiqu6 des copies conformes
dfiment certifiies qui seront reconnues valables par le Gouvernement siamois
au lieu et place des pices originales. Les formules de r6clamation ainsi que
les pi~ces A l'appui seront 6tablies en quatre exemplaires. Les formules seront
r6dig~es en anglais et les pi~ces en langue anglaise seront accept6es sans tra-
duction. Les d~bats de la Commission auront lieu en anglais. Les r6clama-
tions concernant les biens seront port~es devant le Gouvernement siamois
dans les dix-huit mois et celles relatives h des prejudices personnels dans les
douze mois A compter de la date h laquelle il aura & donn. publiquement
avis de pr6senter les r6clamations. Toutefois, dans des cas exceptionnels oil
le retard serait pleinement justifi6 par des considerations de fait, la Commis-
sion pourra d6cider de recevoir et d'examiner des r6clamations pr~sent~es
apr~s l'expiration des d~lais prescrits.

6) Les r6clamations formul6es dans le Royaume-Uni seront, lorsqu'elles con-
cernent des biens, pr~sent6es au Board of Trade, h Londres (D~partement
du commerce avec l'ennemi), et, lorsqu'elles concernent des pr6judices
personnels, au Foreign Office A Londres. Apr~s triage, trois copies en seront
communiqu6es la Lgation de Grande-Bretagne a Bangkok.

c) Les reclamations formul~es dans d'autres parties du Commonwealth seront
adress~es aux Gouvernements int6ress6s et, apr6s triage, seront communi-
qu~es de m~me A la Lgation de Grande-Bretagne A Bangkok.
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(d) Claims formulated in Siam shall be sent to and screened at the British
Legation, Bangkok.

(e) The British Legation, Bangkok, shall then send one copy each of all screened
claims to the competent department of the Siamese Government for action
and to the Claims Committee for information; if the claim was originally
formulated in Siam, copy shall be sent by the British Legation to the govern-
ment of the territory to which the claimant belonged; the last copy shall be
retained at the Legation. (Note : The acceptance of a claim by a govern-
ment or the Legation for transmission to the Siamese Government shall
not commit either of the two governments or the Committee in any way.
Screening shall amount to no more than the elimination of any claims
which are clearly outside the obligations undertaken by the Siamese Gov rn-
ment and to advising claimants if necessary on the procedure to be followed
when formulating their claims).

(f) The Siamese authorities shall acknowledge receipt of the claims to the
British Legation with copy to the Committee.

(g) The Siamese Government shall in due course send a notification of each
claim settled with particulars of settlement to the Legation (with duplicate
for transmission to the government concerned) and to the Committee.

(h) Any claim rejected in whole or in part by the Siamese Government or any
claim which the Siamese Government desires to refer to the Committee,
shall be submitted forthwith to the Committee for adjudication. Should
any claim remain unsettled in the case of property at the end of six months
after presentation to the Siamese Government and in the case of personal
prejudice at the end of three months, the Committee shall, in the absence
of a request to the contrary from the claimant, proceed to adjudicate on
the claim.

6. Property Rights and Interests. The prime object of the Governments of
the British Commonwealth is to secure the restoration of British property,
rights and interests in every case in which this can be reasonably achieved, but
the owner may elect, subject to the consent of the Committee, to accept restora-
tion or compensation in lieu. The following considerations govern such
restoration :-

(a) The expression " property " includes all movable and immovable property,
together with any rents (which includes rents for premises in Siam not
enjoyed) profits actually earned or accrued, interest, dividends, royalties,
or income of a like nature arising therefrom, and includes any estate or
interest in such property, any negotiable instrument, security, debt or other
chose in action and any other right or interest whether in possession or not,
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d) Les r6clamations formul6es au Siam seront adress6es la Lgation de Grande-
Bretagne Bangkok, laquelle proc6dera a leur triage.

e) La L6gation de Grande-Bretagne a Bangkok transmettra alors une copie de
chacune des r6clamations accept6es au D6partement comp6tent du Gou-
vernement siamois, pour suite a donner, et la Commission du contentieux,
a titre d'information. Si la r6clamation est formul6e au Siam, la LUgation
de Grande-Bretagne en transmettra copie au Gouvernement du territoire
dont le cr6ancier est ressortissant. La dernibre copie sera conserv6e h la
Lgation. (Note: l'acceptation d'une r6clamation par un Gouvernement ou
par la Lgation aux fins de transmission au Gouvernement siamois ne liera
en quoi que ce soit aucun des deux Gouvernements ni la Commission. Le
triage consiste uniquement A 6carter les r6clamations qui sont manifestement
en dehors des engagements pris par le Gouvernement siamois et h donner, le
cas 6ch6ant, des conseils aux r6clamants sur la proc6dure i suivre pour la
pr6sentation de leurs r6clamations.)

f) Les autorit6s siamoises accuseront r6ception des r6elamations la Lgation
de Grande-Bretagne et transmettront copie des accus6s de r6ception la
Commission.

g) Toutes les fois qu'une r6clamation sera r6gl6e, le Gouvernement siamois
fera parvenir en temps utile un avis circonstanci6 du r~glement, tant la
LUgation (avec un duplicata aux fins de transmission au Gouvernement
int6ress6) qu'h la Commission.

h) Toute r6clamation rejet6e en totalit6 ou en partie par le Gouvernement
siamois ou toute r6clamation que le Gouvernement siamois d~sirerait
renvoyer a la Commission sera imm6diatement transmise A cette derni~re
pour d6cision. Si une r6eclamation concernant les biens n'est pas r6gl6e dans
le d6lai de six mois aprbs sa pr6sentation au Gouvernement siamois ou si une
r6clamation pour pr6judice personnel n'est pas r6gl6e dans le d6lai de trois
mois aprbs sa pr6sentation, la Commission doit, sauf demande contraire
du r6clamant, se prononcer sur ladite r6clamation.

6. Droits et intirts portant sur des biens. - L'objectif principal des Gouverne-
ments du Commonwealth britannique est d'obtenir la restitution des biens,
droits et int6rts britanniques dans tous les cas o0i celle-ci est raisonnablement
possible. Toutefois, le propri6taire a le choix, sous r6serve de l'approbation de
la Commission, entre la restitution ou une indemnit6 en tenant lieu. La restitu-
tion susvis6e s'effectuera conform6ment aux principes suivants:

a) Le terme obiens d6signe tous biens meubles et immeubles, ainsi que le
montant de tous loyers (y compris le montant non recouvr6 de loyers aff6rents
A des locaux sis au Siam), tous b6n6fices effectivement r6alis6s ou accumul6s,
tous int6r6ts, dividendes, redevances ou revenus de meme nature provenant
des dits biens. II comprend en outre tous droits ou int6rets dans la propri6t6
desdits biens, tout effet n6gociable, toute valeur mobili~re, toute dette active
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and industrial, literary and artistic property rights. The expression " rights
and interests " includes the right to require compensation in respect of the
cost of repatriation of persons forcibly removed from Burma or Malaya
to Siam.

(b) The property to be restored is that existing in Siam on 8th December 1941,
or arising therein after that date, or existing in British territory which Siam
occupied or purported to acquire on the date of that occupation or purported
acquisition, or arising therein during the period of occupation or purported
acquisition.

(c) The obligations undertaken by the Siamese Government for safeguarding,
maintaining and restoring unimpaired the property in question shall remain
fully operative until restoration is accepted by the owner or his legal re-
presentative or declined by him in acknowledgment of the receipt of adequate
compensation in lieu, so long as, in the opinion of the Committee, there is
no undue or unreasonable delay in accepting or declining restoration.

(d) The Siamese Government shall restore British property as it stands at the
request of the owner and within one month of his request in the case of
movable property and three months in the case of immovable property.
Movable property shall be restored to the owner at the place from which
it was removed or at any other place within reason designated by the owner.

(e) The restoration of the property to the owner shall be at the cost of the Siamese
Government and shall be made free of any encumbrances which have
attached to the property while it has been out of the owner's control and
shall be without prejudice to any claim or claims the owner may present
for compensation in respect of damage to the property, or loss sustained
by him through having been deprived of its possession. No liens or charges
or expenses incurred in connection with or charged against the property
at the date of its restoration to the owner shall be enforceable unless the
advances or expenses to which they relate have been agreed to by the
respective Governments or by or on behalf of the owner. The British owner
of property which has been expropriated, sold or transferred shall be entitled,
on his demand, to secure the cancellation of the instrument under which
the property was so dealt with. Where British property has been leased
without the consent of the owner the lease may, at the owner's option,
be terminated at the date of restoration or be permitted to continue in
force under the terms of the lease. As regards bank accounts and other
credits, " restoration " means restoration in the same type of account and
in the same currency as existed when the account was removed from the
control of the owner.

(f) At the date of restoration of the property the Siamese Government shall
furnish at its own expense a complete inventory of the extent and condition
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ou autre droit de cr6ance et tous autres droits et int6r&s, personnels ou non,
ainsi que tous droits de propri6t6 industrielle, litt6raire ou artistique. L'ex-
pression (( droits et int6r&ts comprend le droit de demander r6paration au
titre des frais de rapatriement de personnes transfer6es de force de Birmanie
et de Malaisie au Siam.

b) Les biens a restituer sont ceux qui existaient au Siam A la date du 8 d6-
cembre 1941 ou ceux qui se sont constitu6s apr~s cette date ou qui existaient
dans le territoire britannique que le Siam occupait ou pr&endait acqu6rir,
i la date de ladite occupation ou soi-disant acquisition, ou qui ont pris

naissance pendant la p6riode d'occupation ou de soi-disant acquisition.

c) Les engagements souscrits par le Gouvernement siamois en ce qui concerne
la protection, l'entretien et la restitution en parfait &at des biens en question
demeureront int6gralement en vigueur jusqu'h ce que le propri6taire desdits
biens, ou son repr6sentant 16gal, en ait accept6 la restitution ou y ait renonc6
moyennant le paiement d'une indemnit6 suffisante en tenant lieu, i condition
que, dans l'opinion de la Commission, la restitution ne soit pas accept6e
ou refus6e dans un d6lai anormal ou excessif.

d) A la demande du propri~taire, le Gouvernement siamois restituera les biens
britanniques, en l'6tat et dans le d6lai d'un mois i compter de la demande
s'il s'agit de biens meubles ou de trois mois s'il s'agit de -biens immeubles.
Les biens meubles seront restitu6s au propri6taire au lieu d'ofi ils auront
6t6 6vacu6s ou en tout autre lieu raisonnable d6sign6 par le propri6taire.

e) Les biens seront restitu6s au propri6taire aux frais du Gouvernement siamois
et seront affranchis de toutes charges qui auront pu les grever pendant la
p6riode oii ils 6taient hors la main du propri6taire, et sans pr6judice de toutes
r6clamations que le propri~taire pourra pr6senter en r6paration des dommages
caus6s auxdits biens ou de la perte subie par lui en raison de sa d6possession.
Les servitudes, charges ou frais auxquels lesdits biens auraient pu donner
lieu ou dont ils seraient grev6s h la date de leur restitution a leur propri6taire
ne seront pas opposables h moins que les avances consenties ou les d6penses
engag6es ces titres n'aient 6 approuv6es par les Gouvernements int6ress6s
ou par le propri~taire ou en son nom. Le propri~taire britannique de biens
expropri6s, vendus ou c6d6s aura le droit, sur sa demande, d'obtenir l'annu-
lation de l'acte d'expropriation, de vente ou de cession. Lorsque des biens
britanniques auront 6t6 lou6s sans le consentement du propri&aire, celui-ci
aura le choix entre r6silier le contrat de location la date de la restitution et
en autoriser la continuation conform6ment ses clauses. En ce qui concerne
les comptes en banque et autres articles de cr6dit, le terme ((restitution )
s'entend de la restitution sous la forme d'un compte du mime type et dans
la m~me monnaie, selon ce qui existait au moment ofi le compte a 6t6 soustrait

la gestion de son titulaire.
f) A la date de la restitution des biens, le Gouvernement siamois fournira, i

ses frais, un inventaire complet indiquant la quantit6 et l'&at des biens
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of the property restored, and an authorised representative of that Govern-
ment shall, together with the owner or his representative, certify the cor-
rectness of the inventory.

(g) Any partnership, association or incorporation in which there is a British
majority holding (i.e., 50% or more) or controlling interest irrespective
of the country on which incorporation took place and of whether the holding
is direct or indirect, shall be deemed to be a British property, as shall be
any property which under any special regime deriving from Siamese war-
time legislation was regarded or treated as British.

(h) The term " restoration of British property " is accepted by the Siamese
Government as including the securing of the annulment of all periods of
prescription and limitations of right of action operative since 7th De-
cember 1941 in respect of property rights and interests acquired before,
on or after that date, and as including the restoration in good order to its
owners of all property within the jurisdiction of the Siamese Government
which has been subjected to an act of dispossession.

(i) Neither before nor after restoration to the owner shall British property be
subject to any impost, taxation or levy, fee or charges imposed for the
purpose of meeting losses or claims in respect of war damage or the cost
and charges falling on the Siamese Government under the Agreements of
1st January and 3rd April 1946, and any monies which have been so paid
in respect of such property shall be refunded.

7. The settlement of claims for compensation shall be governed by the follow-
ing considerations :
(a) Within the broad headings of claims in respect of property and claims in

respect of personal prejudice (see paragraph 8 below), the scope of the
compensation payable by the Siamese Government shall include compensa-
tion for loss or damage resulting from negligence, improper acts or omissions
of sequestrators, administrators, managers or persons acting under the
authority of the Siamese Government or appointed by or responsible to it,
and shall include damage suffered by British property or nationals as a
result of Siamese judicial decisions made after 7th December 1941.

(b) The value of British property of whatever kind shall be accepted for the
purposes of calculating the compensation due to be paid in respect of it,
as the sterling value of that property, if in Siam, as at the 8th December 1941
or at the date of its arising therein, if later, or, if in territory which Siam
occupied or purported to acquire, as at the date of that occupation or
purported acquisition or at the date, if later, on which the property arose
therein.
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restitu~s et un repr6sentant autoris6 dudit Gouvernement devra certifier,
concurremment avec le propri~taire ou son repr6sentant, l'exactitude de
1'inventaire.

g) Toute association ou soci~t6 A participation britannique majoritaire (c'est-
A-dire 50 pour 100 ou plus) ou a int~rts britanniques pr~dominants, ind6-
pendamment du pays oti elle a 6t6 constitu6e et du carac t~re direct ou in-
direct de la participation, sera r~put6e propri6t6 britannique de m~me que
les biens qui, dans le cadre de tout regime special instaur6 par la l6gislation
de guerre siamoise, auront 6t6 consid~r6s ou trait6s comme biens britanniques.

h) Le Gouvernement siamois reconnait que l'expression ((restitution de biens
britanniques ) doit s'entendre 6galement des mesures n6cessaires en vue de
l'annulation de tous d~lais de prescription et de toutes limitations touchant
l'exercice d'un droit d'action, qui auront couru ou exist6 depuis le 7 d6-
cembre 1941 en ce qui concerne des droits et int6r~ts patrimoniaux acquis
avant, apr~s ou A cette date, ainsi que de la restitution en bon 6tat A leur
propri~taire de tous biens relevant de la juridiction du Gouvernement siamois
qui auront fait l'objet d'un acte de d~possession.

i) Les biens britanniques ne seront pas assujettis, avant ni apr~s leur restitu-
tion A leur propri~taire, a des imp6ts, taxes, contributions, droits ou charges
qui seraient destines soit A compenser des pertes ou a satisfaire des r~cla-
mations r~sultant de dommages de guerre, soit A couvrir les frais et charges
qui incombent au Gouvernement siamois en vertu des Accords du ler jan-
vier et du 3 avril 1946; toutes sommes ainsi pr6lev6es au titre desdits biens
seront rembours6es.

7. Le r~glement des demandes d'indemnit6 s'effectuera conform6ment aux
principes suivants :
a) Dans le cadre g~n~ral des rclamations au titre des biens et des r~clamations

au titre des prejudices personnels (voir paragraphe 8 ci-dessous), le montant
de l'indemnit6 payable par le Gouvernement siamois comprendra l'indemnit6
pour perte ou dommage r~sultant de la n6gligence, de la mauvaise gestion
ou des omissions des s~questres, administrateurs, grants ou personnes
agissant au nom du Gouvernement siamois, ou nomm~es par ce dernier ou
responsables devant lui, ainsi que l'indemnit6 au titre des dommages caus6s

des biens et a des ressortissants britanniques par suite de d~cisions judi-
ciaires siamoises rendues post~rieurement au 7 d6cembre 1941.

b) La valeur des biens britanniques, de quelque nature qu'ils soient, qui devra
6tre retenue pour le calcul de l'indemnit6 due au titre desdits biens, sera,
s'ils 6taient situ~s au Siam, leur valeur en sterling A la date du 8 d6cembre 1941
ou A la date A laquelle ils ont 6t6 constitu6s, si cette date est post6rieure, et,
s'ils 6taient situ~s dans le territoire que le Siam occupait ou pr6tendait
acqu6rir, leur valeur en sterling a la date de l'occupation ou de la soi-disant
acquisition ou A la date A laquelle les biens ont t6 constitu~s, si cette date
est postrieu re.
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The compensation to be paid shall be the sum required, at the date of payment
of the compensation, to restore that value in its entirety or to purchase
similar property in Siam, without any cost whatever to the owner.

Compensation for claims under Article 2 (d) shall be payable in sterling;
that for other claims in sterling or local currency, as shall be necessary
to secure the full restoration of the value of the property or the purchase
of similar property in Siam; claimants now permanently resident outside
Siam may demand payment in sterling of compensation in respect of loss
or damage to their personal property.

(c) The British Commonwealth Governments reserve their rights to look to
the Siamese Government for the settlement of such claims as may properly
be made by British owners in respect of loss or damage suffered by their
property during the Siamese occupation of territories which were on
8th May 1941 under the sovereignty of France.

8. Personal Prejudice. Acting in accordance with paragraph 3 (a) above the
Committee shall define the classes of claim in respect of personal prejudice
which shall be admitted, the tests to be applied to individual claims and, as far
as may be practicable in advance, indicate the rates at which compensation in
certain classes of prejudice of frequent occurrence shall be awarded. The
following among others are considered prima facie valid grounds for claims :-

i. (a) Unlawful arrest and detention before the 25th January 1942, detention
or internment after that date and loss of salary or income resulting from
such arrest, detention or internment.

(b) Ill treatment during detention or internment before or after the outbreak
of war; ill treatment may be defined as acts of omission or commission
contravening the principles laid down by the Geneva' and The Hague2

Conventions with regard to Prisoners of War, and which directly or
indirectly involve unnecessary suffering to the individual or result in
disfigurement.

(c) Injury to health which may be defined as physical disability or mental
impairment resulting from detention, internment, the acts of the Siamese
or their Allies whereby the sufferer's ability after release to earn his
living or enjoy the normal amenities of life is impaired.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXVIII, p. 343.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 100, p. 338.
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L'indemnit6 i payer sera la somme n6cessaire, h la date du paiement de
l'indemnit6, pour restituer la valeur int6grale des biens ou pour acheter des
biens de mme nature au Siam, sans entrainer des frais, quels qu'ils soient,
pour le propri~taire.
Les indemnit6s dues au titre des r6clamations relevant de l'alin6a d de l'article 2
seront payables en sterling. Celles dues au titre d'autres r6clamations seront
payables en sterling, ou en monnaie locale, dans la mesure n6cessaire pour
assurer la restitution int6grale de la valeur des biens ou pour acheter des
biens de m~me nature au Siam. Les r6clamants qui ont actuellement leua
r6sidence permanente hors du Siam pourront demander le paiement en
sterling de toute indemnit6 due au titre de la perte de leurs biens personnels
ou des dommages caus6s A ces derniers.

c) Les Gouvernements du Commonwealth britannique se r6servent le droit de
veiller A ce que le Gouvernement siamois r~gle les r6clamations l6gitimes
qui pourraient tre pr6sent6es par des propri6taires britanniques au titre
de la perte de leurs biens ou des dommages caus6s A ces derniers pendant
l'occupation par le Siam de territoires qui, A la date du 8 mai 1941, 6taient
places sous la souverainet6 de la France.

8. Prejudices personnels. - En procdant conform6ment aux dispositions de
l'alin6a a du paragraphe 3 ci-dessus, la Commission devra d6finir les categories
de r6clamations pour pr6judices personnels, qui seront admises, les crit6riums
qui devront 6tre appliqu6s A chaque r6clamation et, dans la mesure oil il lui
sera possible de le faire A l'avance, fixer les taux d'indemnisation pour certaines
cat6gories fr6quentes de pr6judices. Les motifs ci-apr~s sont consid6r6s, parmi
d'autres, comme constituant des motifs suffisants de r6eclamation :

i. a) L'arrestation et la d6tention ill6gales avant le 25 janvier 1942, la d6ten-
tion ou l'internement apr~s cette date et la perte de salaire ou de revenu
r6sultant de l'arrestation, de la d6tention ou de l'internement en question.

b) Les mauvais traitements subis pendant la detention ou l'internement
avant ou apr~s l'ouverture des hostilit6s; l'expression ( mauvais traite-
ments)) peut tre consid6r6e comme d6signant des actes d'omission ou
de commission perp~tr~s en violation des principes 6nonc6s par les
Conventions de Gen~vel et de La Haye2 relatives aux prisonniers de
guerre et qui, directement ou indirectement, infligent A la victime des
souffrances inutiles ou portent atteinte A son int6grit6 physique.

c) Le pr6judice A la sant6, qui peut 6tre consid6r6 comme d6signant l'inca-
pacit6 physique ou mentale r6sultant de la d6tention, de l'internement
ou des actes commis par les Siamois ou leurs alli6s qui ont eu pour effet
de rendre la victime moins apte A subvenir A ses besoins ou i mener une
vie normale apr~s sa lib6ration.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXVIII, p. 343.
2 De Martens, Nouveau Recued ginral de Traitds, troisieme s~rie, tome III, p. 461.
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(d) Bereavement resulting from causes covered by (a), (b) and (c) immediately
above. Compensation shall be assessed either on the flat rate established
by the Committee for all cases, or based on the pecuniary benefit which
dependents might reasonably have expected to enjoy had the deceased
remained alive, such compensation to be paid in a lump sum and not
as pension or annuity.

(e) Prejudice suffered from inability to meet fixed charges and periodical
payments (a) arising in Siam, (b) arising elsewhere.

ii. Compensation awarded under the Head of Personal Prejudice shall be payable
in sterling or local currency at the claimant's option, provided that in the
case of individuals who have retained continuous residence in Siam for at
least ten years immediately preceding the filing of the claim, the Committee's
consent must be obtained for payment in sterling. Where the validity of
certain parts of the claim is contested, payment for the uncontested parts
shall not be delayed.

9. Income tax shall not be charged on any sums paid as compensation in respect
of loss of or damage to property or in respect of personal prejudice. When
accumulated arrears on account of any income are paid, income tax shall be
deducted only by reference to the individual amounts as they would have fallen
due in each year and not by reference to the total sum in the year in which
that sum is actually paid or charged to tax. The tax in respect of any one year
shall not be assessed except in accordance with the laws and regulations and
rates in force on 7th December 1941.

10. Establishment. The salaries of the members of the British Commonwealth-
Siamese Claims Committee shall be paid by their respective Governments.
Salaries of locally engaged staff and office expenditure shall be borne by the
Siamese Government.

11. The word " British " used in the above paragraphs shall have the meanings
set forth in Article 23 of the Agreement between the Governments of Great
Britain and India on the one hand and the Siamese Government on the other
dated 1st January 1946 for the Termination of the State of War, except as
provided in 6 (g) above.

British Legation
Bangkok
6th January, 1947
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d) Le d6c~s imputable des causes vis6es aux alin~as a, b et c ci-dessus.
L'indemnit6 sera calcul6e soit d'apr~s un taux unique fix6 par la Com-
mission pour tous les cas, soit sur la base des avantages p~cuniaires dont
les personnes A la charge du d6funt auraient normalement pu esp6rer
b6n~ficier si ce dernier 6tait demeur6 en vie, ladite indemnit6 devant 6tre
vers6e en une somme globale et non pas sous forme de pension ou de
rente viagbre.

e) Le pr6judice r~sultant de ce que la victime s'est trouv6e hors d'6tat de
faire face A des charges fixes et A des 6ch~ances p~riodiques : a) au Siam,
b) ailleurs.

ii. L'indemnit6 accord6e pour pr6judices personnels sera payable, aux choix
du r~clamant, soit en sterling, soit en monnaie locale, 6tant entendu que,
dans le cas de personnes qui auront r~sid6 sans interruption au Siam pendant
une priode d'au moins dix ans, imm6diatement avant la presentation de la
r~clamation, le paiement ne pourra 6tre exig6 en sterling que sur l'avis
favorable de la Commission. Lorsque le bien-fond6 de certains chefs d'une
rclamation sera contest6, le paiement au titre des chefs non contest~s devra
6tre effectu6 sans d~lai.

9. Ne seront frapp~es d'aucun imp6t sur le revenu les sommes payees h titre
d'indemnit6 pour perte de biens, dommage materiel ou pr6judice personnel.
En cas de paiement d'arrieres provenant d'une source de revenu quelconque,
l'imp6t A d6duire sera calculM sur la base des revenus 6chus chaque annie, et
non sur le montant global que ces revenus auront atteint l'ann~e oi ils seront
effectivement pay~s ou imposes. Les imp6ts percevoir au titre d'une annie
quelconque devront 6tre calculus conform~ment aux lois, r~glements et taux
en vigueur au 7 d~cembre 1941.

10. Financement. - Les traitements des membres de la Commission du
contentieux siamo-britannique seront pay6s par leurs gouvernements respectifs.
Les traitements du personnel recrut6 sur place et les frais de bureau seront
A la charge du Gouvernement siamois.

11. - Le terme ( britannique , qui figure dans les paragraphes precedents aura
le sens que lui donne l'article 23 de l'Accord du ler janvier 1946, relatif la
cessation de l'6tat de guerre, entre les Gouvernements de la Grande-Bretagne
et de l'Inde, d'une part, et le Gouvernement siamois, d'autre part, sauf dans les
cas pr~vus A l'alin~a g du paragraphe 6 ci-dessus.

Lgation de Grande-Bretagne
Bangkok
Le 6 janvier 1947
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

6th January, 1947
No. 101/2490

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Not4
of today's date with which you submit the text of a Memorandum of Under
standing designed, as indicated in its first paragraph, to provide means for th,
early settlement of certain claims by British subjects against the Governmen
of Siam, at the same time enquiring whether the text of the Memorandun
in question is acceptable to His Majesty's Government.

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the above
mentioned text of a Memorandum of Understanding is acceptable to Hi
Majesty's Government, and that I have, at the same time, addressed simila
information to the Acting Consul-General for Australia and the Consul fo
India who have separately appreached me on the subject.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Youi
Excellency the assurance of my highest consideration.

Direck JAYANAM,

Minister for Foreign Affair

His Excellency
Monsieur G. H. Thompson, C.M.G.
His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
Bangkok
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II

MINISTRE DES AFFAIRES ]TRANGARES

PALAIS SARANROM

Le 6 janvier 1947
No 101/2490

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note en date de ce jour, par laquelle
Votre Excellence m'a soumis le texte d'un memorandum d'accord dont le but,
tel qu'il est indiqu6 dans son premier paragraphe, est de permettre le r~glement
rapide de certaines r6clamations de sujets britanniques i l'encontre du Gou-
vernement siamois, en me demandant si le texte du memorandum en question
rencontrait l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6.

Par la pr~sente r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence
que le texte du m~morandum d'accord susmentionn6 recueille l'agr6ment du
Gouvernement de Sa Majest6 et que j'ai fait parvenir des notes analogues au
Consul g~nral d'Australie par interim et au Consul de l'Inde qui, chacun de
leur c6t6, sont entr~s en rapport avec moi A ce sujet.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A Votre
Excellence l'assurance de ma plus haute consideration.

Direck JAYANAMA
Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence
Monsieur G. H. Thompson, C.M.G.
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique
Bangkok
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of rice by the Government of Siam.
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the export
Bangkok,

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SIAM

R change de notes constituant un accord relatif A 1expor-
tation de riz par le Gouvernement du Siam. Bangkok,
ler mai 1946

Texte officiel anglais.
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No. 1377. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
SIAM FOR THE EXPORT OF RICE BY THE GOVERN-
MENT OF SIAM. BANGKOK, 1 MAY 1946

BRITISH LEGATION

BANGKOK

1st May, 1946
(314/3/46)

Excellency,

I have the honour to propose to Your Excellency the following arrangement
in regard to the export of rice which would supersede Article 14 of the formal
agreement between His Majesty's Government in the United Kingdom, the
Government of India and the Government of Siam signed at Singapore on
1st January, 1946.2

2. The Siamese Government will make available for export under the control
system of the Anglo-United States organisation to be established by the terms
of a tripartite agreement as proposed below and in accordance with allocations
recommended by the Combined Food Board or any successor body, 1,200,000 tons
of rice at a price of k12.14.0 per ton ex-mill excluding gunnies. This quantity
is to be delivered so far as possible in equal monthly amounts over a period
of twelve months starting from the date of the present exchange of notes.
Should the total quantity delivered during the period of twelve months be
less than 1,200,000 tons His Majesty's Government would expect that the differ-
ence between the quantity actually delivered by the Siamese Government in
accordance with this exchange of notes and the amount of 1,200,000 tons,
should be delivered to His Majesty's Government free of cost during a period
to be specified.

3. The Siamese Government accordingly agree to negotiate with His Majesty's
Government and the United States Government a tripartite Anglo-United
States-Siamese agreement3 and Memorandum of Understanding the chief

1 Came into force on 1 May 1946, by the exchange of the said notes.

2See p. 131 of this volume.
' See p. 181 of this volume.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1377. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE SIAM RELATIF
A L'EXPORTATION DE RIZ PAR LE GOUVERNEMENT
DU SIAM. BANGKOK, ler MAI 1946

1

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE

BANGKOK

Le ler mai 1946
(314/3/46)

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer hi Votre Excellence les dispositions ci-apr~s
relatives Ai l'exportation du riz, dispositions qui remplaceraient l'article 14 de
'Accord solennel sign6 h Singapour, le ler janvier 19462, par le Gouvernement

de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, le Gouvernement de l'Inde et le Gou-
vernement du Siam.

2. Sous le contr6le de l'organisme anglo-am6ricain qui sera cr66 par 'accord
tripartite propos6 ci-dessous, et en se conformant au contingentement recom-
mand6 par l'Office mixte des produits alimentaires ou par tout organisme qui
lui succ6derait, le Gouvernement siamois fournira 1'exportation 1.200.000 tonnes
de riz, au prix de 12 livres sterling 14 shillings la tonne, d6part rizerie, sacs
d'emballage non compris. L'op6ration se fera, autant que possible, en douze
livraisons mensuelles 6gales h dater du pr6sent 6change de notes. Au cas oil
la quantit6 totale livr6e au cours des douze mois n'atteindrait pas 1.200.000 tonnes,
le Gouvernement de Sa Majest6 compterait recevoir gratuitement, dans un
d6lai A pr6ciser, la diff6rence entre 1.200.000 tonnes et la quantit6 effectivement
fournie par le Gouvernement siamois conform6ment au pr6sent 6change de
notes.

3. Le Gouvernement siamois accepte en cons6quence de n6gocier avec le
Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement des 1&tats-Unis un accord
tripartite anglo-am6ricano-siamois 3 et un m6morandum d'accord dont l'objet

I Entr6 en vigueur le ler mai 1946, par 1'6change desdites notes.

2 Voir p. 131 de ce volume.
3 Voir p. 181 de ce volume.
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purpose of which will be to prescribe the measures to be taken jointly by the
Siamese authorities and the Anglo-United States organisation referred to in
paragraph 2 above for the stimulation of the production of rice in, and for the
regulation of the export of rice from, Siam.

4. It is the understanding of His Majesty's Government that this note and
Your Excellency's reply in similar terms shall constitute the record of the above
arrangement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) G. H. THOMPSON

His Excellency Nai Direck Jayanama
etc., etc., etc.

Minister for Foreign Affairs
Bangkok

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

1st May, 2489
No. 2385/2489

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date
reading as follows:-

[See note 1]

In reply I have the honour to inform you that the Royal Siamese Govern-
ment agree to the above proposals.

This note and your note under reference shall be regarded as constituting
and placing on record the agreement reached in this matter.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Direck JAYANAMA
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur G. H. Thompson
His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
Bangkok

No. 1377
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principal sera de prescrire les mesures i prendre conjointement par les autorit~s
siamoises et par l'organisme anglo-amricain mentionn6 au paragraphe 2 ci-
dessus en vue de sti muler la production du riz au Siam et de r6glementer l'ex-
portation du riz siamois.

4. Dans l'esprit du Gouvernement de Sa Majest6, la pr~sente note et la r~ponse
de Votre Excelle nce, r6dig6e en termes identiques, consacreront officiellement
les dispositions ci-dessus.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence l'assurance de
ma trs haute consideration.

(Signi) G. H. THOMPSON

Son Excellence Nai Direck Jayanama
etc., etc., etc.

Ministre des affaires &rangres
Bangkok

II

MINISTRE DES AFFAIRES *TRANGARES

PALAIS SARANROM

l er mai 2489
No 2385/2489

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour r~dig~e
dans les termes suivants:

[Voir note 1]

Par la pr~sente r~ponse, j'ai l'honneur de porter & votre connaissance que
le Gouvernement royal du Siam accepte les propositions ci-dessus.

La pr~sente note et votre note cit6e plus haut seront consid6r~es comme
constituant et consacrant officiellement l'accord r~alis6 i ce sujet.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler h Votre
Excellence l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

(Signd) Direck JAYANAMA
Ministre des affaires &rangres

Son Excellence Monsieur G. H. Thompson
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique
Bangkok
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SIAM

Exchange of notes constituting an agreement for payment
by the United Kingdom Government of a premium on
quantities of rice delivered by the Government of Siam.
Bangkok, 1 May 1946

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
23 August 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SIAM

] change de notes constituant un accord relatif au paiement
d'une prime par le Gouvernement du Royaume-Uni
pour certaines livraisons de riz fournies par le Gou-
vernement du Siam. Bangkok, ler mai 1946

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
23 aoft 1951.
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No. 1378. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
SIAM FOR PAYMENT BY THE UNITED KINGDOM
GOVERNMENT OF A PREMIUM ON QUANTITIES OF
RICE DELIVERED BY THE GOVERNMENT OF SIAM.
BANGKOK, 1 MAY 1946

His Britannic Majesty's Minister at Bangkok
to the Minister of Foreign Affairs of Siam

1BRITISH LEGATION

BANGKOK

1st May, 1946
(315/3/46)

Excellency,

In connexion with the notes2 which we have exchanged to-day concerning
the purchase of rice, I have the honour to inform Your Excellency that in order
to expedite the flow of rice His Majesty's Government are prepared for the
following strictly limited periods to pay for any rice delivered in Bangkok up
to the end of May a premium of £3 a ton over and above the basic price men-
tioned in the exchange of notes, and for any rice delivered in Bangkok between
the end of May and June 15th a premium of C1.10.0. a ton.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) G. H. THOMPSON

His Excellency Nai Direck Jayanama
etc., etc., etc.

Minister for Foreign Affairs
Bangkok

'Came into force on 1 May 1946, by the exchange of the said notes.
2 Voir p. 169 de ce volume.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1378. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE SIAM RELATIF
AU PAIEMENT D'UNE PRIME PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI POUR CERTAINES LIVRAISONS
DE RIZ FOURNIES PAR LE GOUVERNEMENT DU
SIAM. BANGKOK, ler MAI 1946

I

Le Ministre de Sa Majestd britannique t Bangkok
au Ministre des affaires dtranggres du Siam

LAGATION DE GRANDE-BRETAGNE

BANGKOK

Le ler mai 1946
(315/3/46)

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant aux notes2 que nous avons 6chang6es ce jour concernant les
achats de riz, j'ai l'honneur de faire connaitre & Votre Excellence que le Gou-
vernement de Sa Majest6, pour acc~l6rer les fournitures de riz, est dispos6 A
payer les primes ci-apr~s pour le riz livr6 Bangkok dans les d6lais suivants :
riz livr6 avant la fin du mois de mai, une prime de 3 livres sterling par tonne
en sus du prix de base indiqu6 dans l'6change de notes; riz livr6 entre la fin
du mois de mai et le 15 juin, une prime de 1 livre 10 shillings par tonne.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Signd) G. H. THOMPSON

Son Excellence Nai Direck Jayanama
etc., etc., etc.

Ministre des affaires 6trang~res
Bangkok

I Entr6 en vigueur le ler mai 1946, par l'6change desdites notes.
T Voir p. 169 de ce volume.
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II

The Minister of Foreign Affairs of Siam
to His Britannic Majesty's Minister at Bangkok

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

1st May, 2489
No. 2386/2489

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date
reading as follows:-

[See note 1]

In reply I have the honour to inform you that the above offer is accepted
by the Royal Siamese Government.

This note and your note under reference shall be regarded as constituting
and placing on record the agreement reached in this matter.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Direck JAYANAMA

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur G. H. Thompson
His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
Bangkok

No. 1378
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II

L e Ministre des affaires itranggres du Siam
au Ministre de Sa Majestd britannique d Bangkok

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

PALAIS SARANROM

Le ler mai 2489

No 2386/2489

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, dont la teneur suit :

[Voir note I]

Par la pr~sente r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gou-
vernement royal du Siam accepte cette offre et qu'il considrera votre note
susmentionn~e et la pr~sente comme constituant et consacrant officiellement
I'accord conclu en la mati~re.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute consideration.

Direck JAYANAMA

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur G. H. Thompson
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique
Bangkok

N- 1378
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

UNITED STATES OF AMERICA
and

SIAM

Agreement relating to Siamese rice
export commodities in short world
Bangkok, on 6 May 1946

Official texts: English and Siamese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain
23 August 1951.

and certain other
supply. Signed at

and Northern Ireland on

ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD,
fPTATS-UNIS D'AMRIQUE

et
SIAM

Accord relatif au riz siamois et a certains autres produits
d'exportation dont il y a penurie mondiale. Signe a
Bangkok, le 6 mai 1946

Textes officiels anglais et siamois.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
23 ao't 1951.
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No. 1379. SIAMESE TEXT - TEXTE SIAMOIS
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No. 1379. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, THE UNITED STATES
OF AMERICA AND SIAM RELATING TO SIAMESE
RICE AND CERTAIN OTHER EXPORT COMMODITIES
IN SHORT WORLD SUPPLY. SIGNED AT BANGKOK,
ON 6 MAY 1946

WHEREAS, the Governments of the United States of America, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as
the United Kingdom), and Siam, consider that it is desirable to take all possible
measures for promoting and maintaining the maximum economic production
in Siam of rice and certain other export commodities now in short world supply,
and for facilitating the exportation of the surpluses of such commodities upon
an equitable basis; and

WHEREAS, the Government of Siam recognizes the immediate importance
of producing for export and exporting, in accordance with any allocations recom-
mended by the appropriate combined Boards or successor bodies as determined
by the Governments of the United States of America and the United Kingdom,
the maximum quantities of rice and certain other commodities now in short
world supply, and desires to cooperate with the United States of America and
the United Kingdom in achieving those objectives, and

WHEREAS, the Governments of the United States of America and the
United Kingdom recognise the immediate importance of such production and
of the prompt and efficient exportation of Siam rice and certain other commo-
dities now in short world supply in accordance with any allocations recommended
by the appropriate combined Boards or successor bodies as determined by such
Governments,. and -desire to aid and cooperate with the Government of Siam
in; achieving those objectives,

The undersigned, being duly authorized by their respective Governments,
have agreed as follows:

Article I

1. During the period in which this Agreement is in force, the Government
of Siam will permit all exports of rice, tin, and rubber only in accordance with

I Came into force on 6 May 1946, as from the date of signature, in accordance with article III.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1379. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD, LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU SIAM
RELATIF AU RIZ SIAMOIS ET A CERTAINS AUTRES
PRODUITS D'EXPORTATION DONT IL Y A PENURIE
MONDIALE. SIGNE A BANGKOK, LE 6 MAI 1946

CONSID-RANT que le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique, le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-
apr~s d~nomm6 ale Royaume-Uni ) et le Gouvernement du Siam estiment
qu'il est souhaitable de faire tout ce qui est en leur pouvoir pour encourager
et maintenir au Siam, dans des conditions 6conomiques, une production maxi-
mum de riz et de certains autres produits dont it y a actuellement p6nurie mon-
diale, et de faciliter l'exportation, sur une base 6quitable, des exc~dents de ces
produits;

CONSID]RANT que le Gouvernement du Siam reconnait qu'il est de la
plus haute importance de produire en vue de l'exportation et d'exporter, sur
la base du contingentement recommand6 par les Offices mixtes comp6tents
ou les organismes que le Gouvernement des lRtats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement du Royaume-Uni pourront designer pour leur succ6der, les quantit~s
maximums de riz et de certains autres produits dont ii y a actuellement p6nurie
mondiale, et qu'il souhaite coop~rer avec les 8tats-Unis d'Am~rique et le
Royaume-Uni en vue d'atteindre ces objectifs, et

CONSIDtRANT que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement du Royaume-Uni reconnaissent qu'il est de la plus haute impor-
tance d'assurer cette production, et d'exporter rapidement et activement le
riz siamois et certains autres produits dont ii y a actuellement p6nurie mondiale,
sur la base. du contingentement recommand6 par les Offices mixtes comptents
ou les organismes que lesdits Gouvernements pourront d~signer pour leur
succ~der, et qu'ils souhaitent aider le Gouvernement du Siam i atteindre ces
objectifs et coop6rer avec lui A cette fin,

Les soussign~s, dfment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. Tant que le present Accord sera en vigueur, le Gouvernement du Siam
n'autorisera les exportations de riz, d'&ain et de caoutchouc que sur la base

Entr6 en vigueur d&s la signature, le 6 mai 1946, conform~ment h l'article III.



188 United Nations - Treaty Series 1951

allocations recommended by the appropriate Combined Board or any successor
body as determined by the Governments of the United States of America and
the United Kingdom.

2. The Governments of the United States of America and of the United
Kingdom will support an application by the Government of Siam to become
a member of the Rice Committee of the Combined Food Board or successor
body.

3. During the period in which this Agreement is in force the Government
of Siam will take all possible measures to stimulate the production and facilitate
the export of the maximum quantities of teak and other hard woods.

Article II

1. The Governments of the United States of America and the United
Kingdom will establish promptly a Combined Siam Rice Commission (herein-
after referred to as the Rice Commission) to cooperate with and assist the
Government of Siam in promoting the maximum economic production of rice
in Siam, and to arrange for the exportation of all rice surplus to the internal
needs of Siam in accordance with allocations recommended by the Combined
Food Board or successor body.

2. The Government of Siam will make all rice and paddy surplus to the
internal needs available for exportation under the control system of the Rice
Commission and will cooperate with the Rice Commission in stimulating the
maximum economic production of rice in Siam.

3. The Government of Siam will not impose or permit the imposition
of export or other duties on rice or paddy other than those in effect on the date
of the signing of this Agreement, except as may be determined by agreement
between the Government of Siam and the Rice Commission.

4. The Rice Commission will assist the Government of Siam with respect
to measures designed to effectuate and expedite achievement of the objectives
in regard to rice production and export sought by this Agreement and will
recommend to the Governments of the United States of America and the
United Kingdom such measures of assistance as it deems essential for such
purposes, particularly in regard to

(a) the procurement and importation of items required in connexion
with rice production and exportation, including milling, transportation,
and repair of port facilities; and

(b) the procurement and importation of needed incentive consumer goods.

No. 1379



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 189

du contingentement recommand6 par 'Office mixte comptent ou 'organisme
que le Gouvernement des ]etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Royaume-Uni pourront designer pour lui succ~der.

2. Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Royaume-Uni appuieront la candidature du Gouvernement du Siam au Comit6
du riz de l'Office mixte des produits alimentaires ou de l'organisme qui serait
appelM a lui succ6der.

3. Tant que le pr6sent Accord sera en vigueur, le Gouvernement du Siam
prendra toutes mesures en son pouvoir pour encourager la production et faci-
liter l'exportation de quantit~s maximums de bois de teck et d'autres bois durs.

Article II

1. Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume-Uni cr~eront sans d~lai une Commission mixte pour le riz siamois
(ci-apr~s d~nomm~e ((Commission du riz ,) qui sera charg~e d'apporter au
Gouvernement du Siam une cooperation et une aide en vue de favoriser, dans
des conditions 'conomiques, une production maximum de riz au Siam, et de
prendre les dispositions n~cessaires en vue d'exporter sur la base du contingente-
ment recommand6 par l'Office mixte des produits alimentaires ou l'organisme
qui lui succ~derait, tout le riz en exc~dent des besoins intrieurs du Siam.

2. Le Gouvernement du Siam fournira l'exportation, dans le cadre du
syst~me de contr6le qu'instituera la Commission du riz, tout le riz et le paddy
en exc~dent des besoins int6rieurs du pays, et collaborera avec la Commission
en vue d'encourager, dans des conditions 6conomiques, une production maximum
de riz au Siam.

3. Sauf dans la mesure qui pourra etre convenue de commun accord entre
le Gouvernement du Siam et la Commission du riz, le Gouvernement du
Siam n'imposera pas et ne permettra pas que soient imposes sur le riz et le
paddy des droits d'exportation ou autres taxes en dehors de ceux en vigueur i
la date de la signature du present Accord.

4. La Commission du riz aidera le Gouvernement du Siam a prendre des
mesures permettant d'atteindre, dans les plus brefs d~lais possible, les objectifs
du present Accord en mati~re de production et d'exportation du riz, et recom-
mandera au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et au Gouvernement
du Royaume-Uni les mesures d'assistance qu'elle jugera indispensables A cette
fin, notamment en ce qui concerne:

a) L'achat et l'importation d'articles n~cessaires a la production et i
l'exportation du riz, notamment A son d6corticage, A son transport,
ainsi qu'A la r6paration des installations portuaires; et

b) L'achat et l'importation des biens de consommation destin6s a encourager
les producteurs.

N- 1379
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5. It is mutually agreed by the Governments of the United States of
America, the United Kingdom and Siam that (except for any rice or paddy
which the Siamese Government may supply to any nation or organization
pursuant to the Formal Agreement between the Governments of the United
Kingdom and India and the Government of Siam signed January 1, 1946,1
as modified by the notes exchanged between His Britannic Majesty's Minister
at Bangkok and the Siamese Minister of Foreign Affairs at Bangkok on May 1st,
19462) all rice and paddy exported under the control system of the Rice Commis-
sion will be paid for at prices to be determined by agreement between the
Government of Siam and the Rice Commission.

Article III

1. This Agreement shall be effective beginning with the day of its signa-
ture. It shall remain in effect until September 1, 1946, and shall be renewable
for two periods of six months each thereafter upon the request of the Govern-
ments of the United States of America and the United Kingdom.

2. If, while this Agreement is in effect, any of the commodities specified
in paragraph 1 of Article I should cease to be subject to recommended allocation
by a Combined Board or successor body, the provisions of paragraph 1 of
Article I of this Agreement shall not thereafter apply to such commodity. If
rice should cease to be subject to such allocation, the provisions of Article II
shall thereupon terminate, except as to obligations already incurred.

DONE in triplicate in the English and Siamese languages this sixth day of
May, one thousand nine hundred forty-six, of the Christian Era, corresponding
to the sixth day of the fifth month in the two thousand four hundred eighty-
ninth year of the Buddhist Era.

For the Government of the United States of America:
Charles W. YOST

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

G. H. THOMPSON

For the Government of Siam:
Direck JAYANAMA

L See p. 131 of this volume.
2 See p. 169 of this volume.

No. 1379
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5. Le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement du Siam conviennent que tout le riz et
le paddy export~s sous le contr6le de la Commission du riz sera pay6 A des
prix que le Gouvernement du Siam et la Commission du riz fixeront de commun
accord, h 1'exception toutefois du riz ou du paddy que le Gouvernement siamois
pourrait livrer A un pays ou A un organisme quelconque en application de
I'Accord solennel conclu le ler janvier 19461 entre les Gouvernements du
Royaume-Uni et de l'Inde et le Gouvernement du Siam, tel qu'il a 6t6 modifi6
par les notes 6chang~es h Bangkok, le ler mai 19462, entre le Ministre de Sa
Majest6 britannique h Bangkok et le Ministre des affaires 6trangres du Siam.

Article III

1. Le present Accord prendra effet A compter de la date de sa signature.
II demeurera en vigueur jusqu'au ler septembre 1946 et pourra ensuite 8tre
renouvel6, A la demande des Gouvernements des tats-Unis d'Am~rique qt
du Royaume-Uni, pour deux p~riodes de six mois chacune.

2. Si, pendant la duroe de validit6 du present Accord, l'exportation de
l'un quelconque des produits mentionn6s au paragraphe 1 de l'article premier
cesse d'tre soumise au r6gime de contingents recommand6s par un Office
mixte ou un organisme le remplagant, les dispositions du paragraphe 1 de
l'article premier cesseront d'8tre applicables A ce produit. Au cas oil l'exportation
du riz viendrait A ne plus 6tre soumise A ce contingentement, les dispositions
de l'article II cesseront d'etre applicables, sans prejudice toutefois des obligations
dejh assum~es.

FAIT en triple exemplaire, en langue anglaise et en langue siamoise, le
six mai mil neuf cent quarante-six de 1'6re chr6tienne, date qui correspond
au sixi~me jour du cinqui~me mois de l'an deux mille quatre cent quatre-vingt-
neuf de 1'6re boudhique.

Pour le Gouvernement des &Itats-Unis d'Am6rique:
(Signd) Charles W. YOST

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signi) G. H. THOMPSON

Pour le Gouvernement du Siam:
(Signi) Direck JAYANAMA

Voir p. 131 de ce volume.

2 Voir p. 169 de ce volume.
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No. 1380.

_UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SIAM

Exchange of notes constituting an understanding that the
Tripartite Agreement between the United Kingdom,
the United States of America and Siam of 6 May 1946,
relating to Siamese rice and certain other commodities
in short world supply, should be regarded as imple-
menting articles XHI and XV of the Agreement between
the United Kingdom, India and Siam for the termina-
tion of the state of war, signed at Singapore on
1 January 1946, and as replacing the provision of the
said article XIH in so far as teak is concerned. Bangkok
6 May 1946

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
23 August 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SIAM

tchange de notes constituant un accord pr~voyant que
l'Accord tripartite du 6 mai 1946 entre le Royaume-Uni,
les ftats-Unis d'Amerique et le Siam, relatif au riz
siamois et ' certains autres produits dont il y a pe'nurie
mondiale, doit tre considere comme mettant en oeuvre
les articles XLlI et XV de l'Accord entre le Royaume-
Uni, l'Inde et le Siam, relatif a la cessation de l'6tat
de guerre, sign6 'a Singapour le ler janvier 1946, et
comme rempla~ant les dispositions dudit article XIII
concernant le bois de teck. Bangkok, 6 mai 1946

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
23 aoilt 1951.
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No. 1380. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND SIAM THAT THE TRIPARTITE AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED KINGDOM, THE UNITED
STATES OF AMERICA AND SIAM OF 6 MAY 1946,2
RELATING TO SIAMESE RICE AND CERTAIN OTHER
COMMODITIES IN SHORT WORLD SUPPLY, SHOULD
BE REGARDED AS IMPLEMENTING ARTICLES XIII
AND XV'OF THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
KINGDOM, INDIA AND SIAM FOR THE TERMINATION
OF THE STATE OF WAR, SIGNED AT SINGAPORE ON
1 JANUARY 1946, 3 AND AS REPLACING THE PROVISION
OF THE SAID ARTICLE XIII IN SO FAR AS TEAK IS
CONCERNED. BANGKOK, 6 MAY 1946

BRITISH LEGATION

BANGKOK

6th May, 1946
(343/3/46)

Excellency,

I have the honour to refer to our recent conversations held in Bangkok
with regard to the Tripartite Agreement 2 between the Governments of the
United Kingdom, the United States of America and Siam relating to Siam
rice and certain other commodities in short world supply, signed this day at
Bangkok.

2. In accordance with those conversations it is the understanding of my
Government that the Tripartite Agreement referred to should be regarded by
our two Governments as implementing Articles XIII and XV of the Formal
Agreement between the Governments of the United Kingdom and India and
the Government of Siam signed at Singapore on January 1, 1946,3 and as
replacing the provision of Article XIII of the said Formal Agreement in so
far as teak is concerned.

'Came into force on 6 May 1946, by the exchange of the said notes.
'See p. 181 of this volume.
3 See p. 131 of this-volume.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1380. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE SIAM PRE-
VOYANT QUE L'ACCORD TRIPARTITE DU 6 MAI 19462
ENTRE LE ROYAUME-UNI, LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE SIAM, RELATIF AU RIZ SIAMOIS ET A
CERTAINS AUTRES PRODUITS DONT IL Y A PENURIE
MONDIALE, DOIT ETRE CONSIDERE COMME MET-
TANT EN (EUVRE LES ARTICLES XIII ET XV DE L'AC-
CORD ENTRE LE ROYAUME-UNI, L'INDE ET LE SIAM,
RELATIF A LA CESSATION DE L'ETAT DE GUERRE,
SIGNE A SINGAPOUR LE ler JANVIER 19463, ET COMME
REMPLAANT LES DISPOSITIONS DUDIT AR-
TICLE XIII CONCERNANT LE BOIS DE TECK. BANG-
KOK, 6 MAI 1946

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE

BANGKOK

Le 6 mai 1946
(343/3/46)

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens que nous avons eus r~eemment
A Bangkok au sujet de l'Accord tripartite entre les Gouvernements du Royaume-
Uni, des tats-Unis d'Am6rique et du Siam relatif au riz siamois et certains
autres produits dont il y a p~nurie mondiale, qui a 6t6 sign6 ce jour h Bangkok.

2. Mon Gouvernement conclut, comme suite A ces entretiens, que l'Accord
tripartite doit 8tre consid6r6 par nos deux Gouvernements comme mettant en
uuvre les articles XIII et XV de l'Accord solennel conclu A Singapour, le
ler janvier 1946, entre les Gouvernements du Royaume-Uni et de l'Inde et le
Gouvernement du Siam, et comme remplagant, pour ce qui est du bois de teck,
les dispositions de 1'article XIII dudit Accord.

1 Entre en vigueur le 6 mai 1946, par I'6change desdites notes.

2 Voir p. 181 de ce volume.
3 Voir p. 131 de ce volume.
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3. If this understanding is in accordance with the understanding of the Gov-
ernment of Siam, this note and Your Excellency's reply thereto will be regarded
as placing on record the understanding of our two Governments with respect
to the foregoing matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, the assurances
of my highest consideration.

(Signed) G. H. THOMPSON

His Excellency Nai Direck Jayanama
etc., etc., etc.

Minister for Foreign Affairs
Bangkok

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

6th May, 2489
No. 2480/2489

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge. receipt of Your Excellency's note of
this date in which you state the understanding of your Government that the
Tripartite Agreement relating to Siam rice and certain other commodities in
short world supply, signed this day at Bangkok between the- Governments of
Siam, the United Kingdom and the United States of America should be regarded
by our two Governments as implementing Articles XIII and XV of the Formal
Agreement between the Governments of the United Kingdom and India and
the Government of Siam signed at Singapore on January 1, 1946, and as re-
placing the provisions of Article XIII of the said Formal Agreement insofar
as teak is concerned.

I am happy to state that the understanding of your Government is in
accordance with the understanding of my Government, and your note and my
reply thereto may be regarded as placing on record the understanding of our
two Governments with respect to the foregoing matter.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Direck JAYANAMA
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Monsieur G. H. Thompson
His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
Bangkok

No. 1380
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3. Si cette interpr&ation correspond i celle du Gouvernement du Siam, mon
Gouvernement considgrera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
comme consacrant officiellement l'Accord de nos deux Gouvernements h ce sujet.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Signi) G. H. THOMPSON

Son Excellence Nai Direck Jayanarna
etc., etc., etc.

Ministre des affaires &rangres
Bangkok

II

MINISTPRE DES AFFAIRES ATRANGtRES
PALAIS SARANROM

Le 6 mai 2489
No 2480/2489

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date de ce jour par laquelle
Votre Excellence me fait savoir que son Gouvernement estime que l'Accord
tripartite relatif au riz siamois et A certains autres produits dont il y a p6nurie
mondiale, qui a &6 conclu ce jour A Bangkok entre les Gouvernements du Siam,
du Royaume-Uni et des tats-Unis d'Am~rique, doit 6tre consid6r6 par nos
deux Gouvernements comme mettant en euvre les articles XIII et XV de
l'Accord solennel conclu A Singapour, le ler janvier 1946, entre les Gouverne-
ments du Royaume-Uni et de l'Inde et le Gouvernement du Siam, et comme
remplagant, pour ce qui est du bois de teck, les dispositions de l'article XIII
dudit Accord solennel.

Je suis heureux de pouvoir declarer que l'interpr~tation du Gouvernement
britannique correspond A celle de mon Gouvernement; la note de Votre Excel-
len ce et la pr6sente r6ponse peuvent 6tre consid6r~es comme consacrant l'accord
des nos deux Gouvernements A ce sujet.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A Votre
Excellence l'assurance de ma tr~s haute considration.

Direck JAYANAMA

Ministre des affaires &rangres

Son Excellence Monsieur G. H. Thompson
Envoys extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique
Bangkok

N- 1380
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No. 1381

UNITED KINGDOM OP GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement regarding
the sharing of the operating expenses and supply of
personnel of the Combined Siam Rice Commission.
Bangkok, 6 May 1946

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
23 August 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

PTATS-UNIS D'AMPIRIQUE

f~change de notes constituant un accord relatif ' la parti-
cipation aux frais d'administration de la Commission
mixte pour le riz siamois et 'a la fourniture de personnel
a ladite Commission. Bangkok, 6 mai 1946

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
23 aoat 1951.
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No. 1381. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AD
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KINGDO\
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND ANI
THE UNITED STATES OF AMERICA REGARDIN(
THE SHARING OF THE OPERATING EXPENSES ANI
SUPPLY OF PERSONNEL OF THE COMBINED SIAN
RICE COMMISSION. BANGKOK, 6 MAY 1946

BRITISH LEGATION

BANGKOK

6th May, 194,
(344/3/46)

Sir,

With regard to paragraph 17 of the Memorandum of Understandinj
relating to the Tripartite Agreement signed this day between the United States
the United Kingdom, and Siam in so far as the Tripartite Agreement relate
to the production and export of Siam rice, it is the understanding of my Govern
ment that the personnel and operating expenses of the Combined Siam Ric
Commission will be borne in approximately equal proportions by our tw
Governments under such arrangements as may be worked out. If this under
standing is in accordance with the understanding of your Government, thi
letter and your reply thereto will be regarded as placing on record the under
standing of our two Governments with regard to the personnel and operatinj
expenses of the Commission.

I am, Sir,
Yours truly,

(Signed) G. H. THOMPSOI

Charles W. Yost, Esq.
Charg6 d'Affaires
American Legation
Bangkok

1 Came into force on 6 May 1946, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1381. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE RELATIF A LA PARTICIPATION
AUX FRAIS D'ADMINISTRATION DE LA COMMISSION
MIXTE POUR LE RIZ SIAMOIS ET A LA FOURNITURE
DE PERSONNEL A LADITE COMMISSION. BANGKOK,
6 MAI 1946

LAGATION DE GRANDE-BRETAGNE

BANGKOK

Le 6 mai 1946
(344/3/46)

Monsieur le Charg6 d'affaires,

En ce qui concerne le paragraphe 17 du M~morandum d'accord relatif
l'Accord tripartite conclu ce jour entre les ]tats-Unis, le Royaume-Uni et

le Siam, pour autant que ledit Accord tripartite a trait A la production et h
l'exportation de riz siamois, mon Gouvernement consid6re que les arrangements
qui seront adopt~s en la mati~re devront mettre h la charge de chacun de nos
deux Gouvernements la moiti6 environ des frais d'administration et de personnel
de la Commission mixte pour le riz siamois. Si cette interpr&ation correspond
i celle de votre Gouvernement, la pr~sente note et votre r6ponse seront consi-
dr~es comme constatant l'accord de nos deux Gouvernements au sujet des
frais d'administration et de personnel de la Commission.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) G. H. THOMPSON

Monsieur Charles W. Yost
Charg6 d'affaires
Lgation des ]ttats-Unis d'Amrique
Bangkok

1 Entr6 en vigueur le 6 mai 1946, par l'6change desdites notes.
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II

Bangkok, May 6, 1946

Sir:

In acknowledging receipt of your letter dated May 6, 1946, I have the
honor to inform you that the understanding of my Government is in accordance
with the understanding of your Government, as stated in your letter, that the
personnel and operating expenses of the Combined Siamese Rice Commission
will be borne in approximately equal proportions by our two Governments
under such arrangements as may be worked out.

Sincerely yours,

(Signed) Charles W. YOST
Charg6 d'Affaires

The Honorable G. H. Thompson
H. B. M. Minister
Bangkok

No. 1381

1951202
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II

Bangkok, le 6 mai 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre note en date du 6 mai 1946
et de vous connaitre que l'interpr~tation de mon Gouvernement correspond A
celle du Gouvernement britannique, telle qu'elle est 6nonc6e dans votre note,
A savoir que les arrangements qui seront adopt6s en la matibre devront mettre
it la charge de chacun de nos deux Gouvernements la moiti6 environ des frais
d'administration et de personnel de la Commission mixte pour le riz siamois.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Charles W. YOST
Charg6 d'affaires

L'Honorable G. H. Thompson
Ministre de Sa Majest6 britannique
Bangkok

No 1831





No. 1382

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
and

CUBA

Basic Agreement for the provision of technical assistance.
Signed at Havana, on 21 April 1951

Official text: Spanish.

Registered by the International Labour Organisation on 23 August 1951.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
et

CUBA

Accord de base relatif 'a la fourniture d'une assistance
technique. Signe 'a La Havane, le 21 avril 1951

Texte officiel espagnol.

Enregistrd par l'Organisation internationale du Travail le 23 aoat 1951.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 1382. ACUERDO BASICO ENTRE LA ORGANIZACION
INTERNACIONAL DEL TRABAJO Y EL GOBIERNO DE
CUBA PARA PROPORCIONAR ASISTENCIA TECNICA.
FIRMADO EN LA HABANA, EL 21 DE ABRIL DE 1951

La Organizaci6n Internacional del Trabajo, con el fin-de Ilevar a cabo las
decisiones por las que la Conferencia Internacional del Trabajo y el Consejo
de Administraci6n convinieron en participar, de acuerdo con las observaciones
y directivas establecidas en el Anexo I de la Parte A de la Resoluci6n 222 (IX)
del Consejo Econ6mico y Social y las disposiciones adoptadas por el Consejo
para la administraci6n del programa, en el Programa Ampliado de asistencia
t6cnica para el desarrollo econ6mico de los paises insuficientemente desarrollados,
aprobado por la Resoluci6n 304 (IV) de la Asamblea General de las Naciones
Unidas,

y
El Gobierno de Cuba
que ha solicitado asistencia t6cnica de la Organizaci6n Internacional del

Trabajo con el objeto de dar impulso a sus planes de desarrollo econ6mico y
elevar el nivel de bienestar econ6mico y social de su pueblo,

habiendo considerado conveniente definir sus mutuas obligaciones en un
Acuerdo B~sico, de conformidad con la prictica seguida por la Junta de Asis-
tencia T~cnica de las Naciones Unidas y de las agencias especializadas, con el
prop6sito de facilitar el cumplimiento de dichas obligaciones dentro de un
espiritu de cooperaci6n amistosa, han acordado con tal fin lo siguiente:

Articulo I
PRESTACI6N DE ASISTENCIA TkCNICA

a) La Organizaci6n proporcionari asistencia t~cnica al Gobierno en los
problemas, con las condiciones y en la forma que determinen los acuerdos
suplementarios de asistencia t~cnica que puedan ser suscritos entre ella y el
Gobierno, y el Gobierno cooperarA con la Organizaci6n a estos efectos.

b) La forma en que se proporcionari la asistencia t6cnica se determinari
por los acuerdos suplementarios correspondientes teniendo en cuenta los
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1382. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AND THE GOV-
ERNMENT OF CUBA FOR THE PROVISION OF TECH-
NICAL ASSISTANCE. SIGNED AT HAVANA, ON
21 APRIL 1951

The International Labour Organisation, desiring to give effect to the
decisions whereby the International Labour Conference and the Governing
Body of the International Labour Office agreed to participate, in accordance
with the observations and guiding principles set out in annex 12 to part A of
resolution 222 (IX) of the Economic and Social Council and the arrangements
made by the Council for the administration of the programme, in the Expanded
Programme of Technical Assistance for the Economic Development of Under-
Developed Countries, approved by resolution 304 (IV) of the General Assembly
of the United Nations,3

and
The Government of Cuba,
Which has requested technical assistance from the International Labour

Organisation in the furtherance of its plans for economic development and the
attainment of higher levels of economic and social welfare for its people,

Having considered it desirable to define their mutual responsibilities in
a Basic Agreement, in accordance with the practice followed by the Technical
Assistance Board of the United Nations and the specialized agencies, with a
view to facilitating the fulfilment of these responsibilities in a spirit of friendly
co-operation, have for these purposes agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

(a) The Organisation shall render technical assistance to the Government
on the matters and in the manner described in such supplementary technical
assistance agreements as may be concluded between it and the Government, and
the Government shall co-operate with the Organisation to this end.

(b) The form in which such technical assistance is furnished shall be
governed by the relevant supplementary agreements with due regard for the

I Came into force on 21 April 1951, as from the date of signature, in accordance with article V.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

3 United Nations, document A/1251.
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principios contenidos en las Observaciones y Directivas establecidas en el Anexo I,
de la Parte A, de la Resoluci6n 222 (IX) del Consejo Econ6mico y Social de
las Naciones Unidas y en cualquier decisi6n aplicable de la Conferencia Inter-
nacional del Trabajo, del expresado Consejo y del Consejo de Administraci6n
de la Oficina Internacional del Trabajo.

c) Esta asistencia t~cnica serA prestada principalmente por expertos que
aconsejarAn a las autoridades competentes, las asistirAn en la ejecuci6n de las
recomendaciones que ellas hayan adoptado y participarAn en la organizaci6n y
realizaci6n de los programas de formaci6n o en otros arreglos anilogos. Dichos
expertos serin elegidos por la Organizaci6n, previa consulta al Gobierno; por
su labor t~cnica serin responsables administrativamente s6lo ante la Organi-
zaci6n y en consecuencia actuarAn bajo el control y direcci6n de la misma,
excepto cuando disposiciones en contrario formuladas en acuerdos suplementarios
los hagan responsables ante, el servicio gubernamental directamente interesado
en lo que concierne a las funciones de ejecuci6n realizadas o a las instrucciones
que proporcionen a dichos expertos. En el cumplimiento de sus funciones los
expertos deberAn trabajar en estrecha colaboraci6n y en consulta constante con
los servicios competentes y los funcionarios del Gobiemo asi como con los
organismos que est~n especialmente encargados de la ejecuci6n de programas
de desarrollo en el pais. Estos expertos deberin, durante su trabajo como asesores,
esforzarse en todo lo posible para instruir a los t6cnicos del Gobierno que cola-
boren con ellos, en la aplicaci6n de los m6todos, sistemas t6cnicos y pricticas
de trabajo y en los principios en que 6stos se basan y el Gobierno deberg,
siempre que ello sea posible, asociar personal t6cnico a los expertos de la Orga-
nizaci6n.

d) En los acuerdos suplementarios podrA estipularse, como forma de asis-
tencia t~cnica, la creaci6n y provisi6n de becas de estudio, o de cualquier otro
tipo, que se juzguen convenientes, para el estudio en el extranjero.

e) Todo el material o equipo, t6cnico o de otra naturaleza, que proporcione
la Organizaci6n en conexi6n con la asistencia t~cnica prestada serA de propiedad
de la Organizaci6n, a menos y hasta el momento en que se transfiera el titulo
de dicha propiedad, de conformidad con los t6rminos y condiciones que con-
vengan la Organizaci6n y el Gobierno.

Articulo II

COOPERACI6N DEL GOBIERNO CON RESPECTO A LA
PRESTACI6N DE ASISTENCIA TCNICA

a) En relaci6n con la asistencia t6cnica, el Gobierno facilitarA el cumpli-
miento de las reglas sobre ((Participaci6n de los Gobiernos solicitantes
incorporadas en las Observaciones y Directivas contenidas en el Anexo I de
la Parte A de la Resoluci6n 222 (IX) del Consejo Econ6mico y Social de las
Naciones U nidas, especialmente suministrando los datos que se le pidieran,

No. 1382
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terms of the observations and guiding principles set out in annex I of part A
of resolution 222 (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations
and any applicable decisions of the International Labour Conference, of the
aforementioned Council and of the Governing Body of the International
Labour Office.

(c) Such technical assistance shall be furnished primarily through the
provision of experts to advise the competent authorities, to assist such authorities
in the implementation of recommendations accepted by them, and to participate
in the organization and execution of training schemes and similar arrangements.
Such experts shall be selected by the Organisation after consultation with the
Government; such experts shall be administratively responsible for their
technical work solely to and shall consequently be under the supervision and
direction of the Organisation, except in so far as provision may be made by
supplementary agreements for them to be responsible to the Department of
government immediately concerned in respect of executive functions performed
or instruction given by them. In the performance of their duties the experts
shall act in close consultation and full co-operation with the competent agencies
and officials of the Government and with those bodies especially charged with
the execution of development projects in the country. Such experts shall,
in the course of their advisory work, make every effort to instruct any technical
staff the Government may associate with them in their professional methods,
techniques and practices, and in the principles on which these are based and
the Government shall, wherever practicable, arrange for such technical staff
to be attached to the experts for this purpose.

(d) Supplementary agreements may stipulate, as a form of technical assis-
tance, the establishment and provision of fellowships or of any other type of
grant considered suitable for study abroad.

(e) Any technical or other equipment and supplies which may be furnished
by the Organisation in connexion with technical assistance shall remain the
property of the Organisation unless and until such time as title thereto may be
transferred on terms and conditions agreed upon between the Organisation
and the Government.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT WITH RESPECT
TO THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE

(a) In connexion with technical assistance, the Government shall facilitate
compliance with the provisions for " Participation of requesting Governments "
in the observations and guiding principles in annex I to part A of resolution 222
(IX) of the Economic and Social Council of the United Nations, in particular
by providing requested data or permitting access to adequate information:

N- 1382
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o permitiendo el acceso a las fuentes adecuadas de informaci6n; facilitando con-
tactos apropiados con las agencias del Gobierno, personas y entidades del
pais; dando completa y rApida consideraci6n a los consejos recibidos; coordi-
nando rApida y efecticamente los planes del Gobierno y su administraci6n para
]a aplicaci6n de los consejos t6cnicos proporcionados; dando publicidad dentro
del pais a la asistencia t6cnica recibida y emprendiendo continuos esfuerzos
para realizar las tareas iniciadas o proyectadas.

b) El Gobierno deberA, en consulta con la Organizaci6n, adoptar disposi-
ciones para la publicaci6n de informaciones (o proporcionar, para su estudio y
anAlisis, documentos que puedan ser publicados) sobre los resultados de la
asistencia t6cnica proporcionada de conformidad con los t6rminos de este
acuerdo y los acuerdos suplementarios, y sobre la experiencia que de ellos se
derive, incluyendo cualesquiera informes o datos suministrados por un experto,
de suerte que puedan ser plenamente utilizados dentro del pals y de utilidad
para otros paises y para las Organizaciones Internacionales que presten asis-
tencia t6cnica a los gobiernos de acuerdo con el Programa Ampliado. Cualquier
publicaci6n de esta naturaleza, hecha por la Organizaci6n, o a travs suyo se
hari idnicamente despu6s de consultar al Gobierno.

c) Con el prop6sito de asegurar la utilizaci6n mAs eficiente y econ6mica
de los recursos disponibles para la asistencia t6cnica, el Gobierno se compromete
a mantener a la Organizaci6n plenamente informada de cualquier asistencia
t6cnica solicitada o recibida por 61, de cualquier otra organizaci6n internacional,
o de otro Gobierno, relacionada con la asistencia solicitada a la Organizaci6n.

Articulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LAS PARTES

a) La Organizaci6n sufragari los gastos que resulten de la asistencia t6cnica
prestada, que sean pagaderos fuera del pais, o los porcentajes que puedan ser
especificados en acuerdos suplementarios, por concepto de

1) los salarios de los expertos enviados por la Organizaci6n;

2) los vifticos y gastos de viaje del personal desde el lugar donde sea
contratado hasta el puerto de entrada en el pals y viceversa;

3) cualesquiera otros viajes que sea necesario hacer fuera del pals;

4) los seguros de los expertos;

5) la compra y el transporte hasta el pals de todo el material o equipo que
pueda ser proporcionado por la Organizaci6n para la prestaci6n de la
asistencia t6cnica; y

6) cualesquiera otros gastos en que se incurra fuera del pals y que sean
necesarios para la prestaci 6 n de la asistencia t~cnica.

No. 1382
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facilitating appropriate contacts with Government agencies, individuals and
groups within the country; giving full and prompt consideration to advice
received; co-ordinating promptly and effectively Government policies and
administration so as to implement the technical assistance rendered; giving
publicity within the country to the technical assistance provided, and under-
taking sustained efforts to carry forward the work initiated or contemplated.

(b) The Government shall, in consultation with the Organisation, arrange
for the publication of information (or shall provide, for study and analysis,
material suitable for publication) regarding the results of the technical assistance
provided under the terms of this Agreement and supplementary agreements,
and the experience derived therefrom, including any report or findings of any
expert, so that it may be of full use within the country and of value to other
countries and to the international organizations rendering technical assistance
to governments under the Expanded Programme. Any such publication by
or through the Organization shall be undertaken only after consultation with
the Government.

(c) With a view to ensuring the most efficient and economical use of the
resources available for technical assistance, the Government undertakes to keep
the Organisation fully informed of any technical assistance requested or received
by it from any other international organization or any other Government
which is relevant to any assistance requested from the Organisation.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE PARTIES

(a) The Organisation shall defray in full or in part, as may be specified
in supplementary agreements, the costs necessary to the technical assistance,
which are payable outside the country, as follows:

(1) The salaries of the experts sent by the Organisation;

(2) Subsistence and travel of the personnel from their place of recruitment
to and from the point of entry into the country;

(3) The cost of any other necessary travel outside the country;

(4) Insurance of the experts;

(5) Purchase and transportation to the country of any equipment or supplies
which may be provided by the Organisation for the implementation
of any technical assistance;

(6) Any other expenses incurred outside the country and necessary for
the provision of technical assistance.

NO 1382
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b) El Gobierno asumirA la responsabilidad de sufragar aquella parte de
los gastos de asistencia t~cnica que puedan pagarse en moneda del pais, o de
otro modo, por concepto de:

1) transporte de los expertos, material y equipo dentro del pais, en conexi6n
con la prestaci6n de la asistencia t~cnica, y todos los gastos necesarios
de tel6fono, tel6grafo, correo y otros medios de comunicaci6n relacio-
nados con la prestaci6n de ayuda t~cnica;

2) alojamiento apropiado para los expertos;
3) asistencia m6dica y hospitalaria de los expertos. Cuando los expertos

sean contratados por un afio o mis, este beneficio se extiende tambi6n
a los familiares inmediatos que puedan acompafiarlos; y

4) cualesquiera otros gastos de los expertos, en moneda del pais, que puedan
ser especificados en los acuerdos suplementarios.

c) Ademis de sufragar los gastos indicados en este articulo, el Gobierno
proporcionari a los expertos, previa consulta al jefe de la misi6n, un local ade-
cuado y suficiente material y equipo de oficina, el personal de secretaria necesario,
int6rpretes, traductores y demAs personal, asi como cualesquiera otras facilidades
que se convengan de mutuo acuerdo y asumiri todas las responsabilidades
administrativas y financieras relacionadas con la concesi6n de estas facilidades.

d) El monto de los gastos de subsistencia de los expertos pagaderos por
la Organizaci6n o por el Gobierno y la proporci6n de dichos gastos serAn deter-
minados en los correspondientes acuerdos suplementarios.

e) El Gobierno .deberA cumplir las obligaciones que le correspondan por
los gastos que se ocasionen como consecuencia de la ayudat~cnica, haciendo los
pagos por el procedimiento que se especifique en los acuerdos suplementarios.
Todo saldo no empleado, junto con la rendici6n de cuentas deberA ser entregado
al Gobierno antes de que los expertos abandonen definitivamente el pais. En
lugar de constituir fondos en moneda nacional el Gobierno podrA, en la medida
que se determine de com~in acuerdo, hacer los pagos o prestar los servicios
mencionados en los pArrafos precedentes en forma directa.

Articulo IV

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

a) Mientras el Gobierno de Cuba no se haya adherido a la Convenci6n
sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Agencias Especializadas aprobada
por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 21 de diciembre de 1947
y por la Conferencia Internacional del Trabajo el 10 de julio de 1948, concederA
a los expertos a que se refiere este acuerdo los privilegios e inmunidades que
fueren compatibles con la legislaci6n vigente en Cuba sobre la materia.
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(b) The Government shall assume responsibility for such part of the costs
of the technical assistance to be furnished as can be paid for in local currency,
or otherwise, as follows :

(1) Transportation of the experts and of equipment and supplies within
the country in connexion with the furnishing of technical assistance,
and all necessary telephone, telegraph, postal and other communication
expenses related to the provision of technical assistance;

(2) Appropriate living accommodation for the experts;
(3) Medical and hospital care for the experts. Where the experts are under

contract for one year or more, these benefits shall also extend to the
immediate dependents who may accompany them; and

(4) Such other local currency expenses of the experts as may be specified
in Supplementary Agreements;

(c) In addition to other payments under this article, the Government shall
provide to the experts, after consultation with the senior member of the personnel,
adequate office facilities, office supplies and equipment, the necessary local
secretarial, interpreter-translator and related assistance, or any other facilities
mutually agreed upon, and shall assume all administrative and financial re-
sponsibilities related to the provision of these facilities.

(d) The extent to which the subsistence expenses of experts shall be borne
by the Organisation or by the Government and the rate at which such expenses
shall be payable shall be determined in the relevant supplementary agreements.

(e) In fulfilling its obligations in respect of such expenses as are payable
by it in connexion with technical assistance, the Government shall make
payments in accordance with such procedures. as may be specified in supple-
mentary agreements. Any unused balance, together with a due rendering of
accounts, shall be returned to the Government before final departure of the
experts from the country. In lieu of the provision of local currency, the services
and payments may, to the extent mutually agreed, be provided directly by the
Government.

Article IV

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(a) Pending adherence by the Government to the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,' approved by the General
Assembly of the United Nations on 21 November 1947, and by the International
Labour Conference on 10 July 1948, the Government shall extend to the experts
referred to in this Agreement such privileges and immunities as are consistent
with existing Cuban legislation on the subject.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400, and Vol. 96, p. 322.
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b) La Organizaci6n y los expertos gozarin del beneficio del tipo lega
mis favorable de conversi6n de moneda existente en el momento de la conver
si6n, siempre que 6sta se requiera para el desempefio de las funciones que s,
estipulan en el presente Acuerdo y que se convengan en los acuerdos suplemen
tarios, incluyendo la conversi6n de cualquier proporci6n de los sueldos de lo
expertos.

Articulo V

MODIFICACI6N DEL ACUERDO, ACUERDOS SUPLEMENTARIOS Y TERMINACI6N

a) Este Acuerdo entrari en vigencia desde el momento en que sea suscrito
b) El presente Acuerdo y cualquier acuerdo suplementario podrin se

modificados con el consentimiento mutuo de la Organizaci6n y del Gobierno
Cada parte contratante prestari atenta y debida consideraci6n a cualquier soli
citud de modificaci6n.

c) Cualquiera de las partes contratantes podri dar t~rmino a este Acuerd(
por medio de una notificaci6n escrita a la otra parte y la terminaci6n seri efectiv,
sesenta dias despu6s de recibida la notificaci6n. La terminaci6n del presentl
Acuerdo implicaria tambi6n la de cualquier acuerdo suplementario que se hay;
celebrado como consecuencia o para facilitar la ejecuci6n de 6ste. El Acuerdo
suplementario podrd tambi~n darse por terminado separadamente, por medi(
de una notificaci6n de la Organizaci6n o del Gobierno.

d) Cualquier diferencia de opini6n que surja con motivo de la interpretaci61
de este Acuerdo o de cualquier acuerdo suplementario seri resuelta directa.
mente por las partes interesadas mediante un cambio de opiniones. Si tal dife,
rencia no se resuelve de esa manera, las partes podrAn acordar que se someta
arbitraje.

EN FE DE LO CUAL el Gobierno de Cuba y la Organizaci6n Internacional de
Trabajo han firmado este Acuerdo el dia veinti-uno de abril de mil noveciento!
cincuenta y uno, en La Habana.

Por el Gobierno de Cuba:
Dr. Ernesto DIHIGO
Ministro de Estado

por orden, Dr. Carlos MARTINEZ SkNCHEZ
Embajador Delegado para Asuntos Comerciale,

Por la Organizaci6n Internacional del Trabajo:
Albert GUIGUI

Jefe de la Divisi6n de la Asistencia T~cnic.
por autorizaci6n especial del Director Gral
de la Oficina Internacional del Trabajo
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(b) The Organisation and the experts shall have the benefit of the most
favourable legal rate for conversion of currency prevailing at the time of any
conversion made in carrying out their responsibilities under this Agreement and
supplementary agreements, including conversion of any part of the salaries of
the experts.

Article V

MODIFICATION OF AGREEMENT, SUPPLEMENTARY AGREEMENTS AND TERMINATION

(a) This Agreement shall enter into force upon its signature.
(b) This Agreement and any supplementary agreement may be modified:

by mutual consent of the Organisation and the Government, each of which.
shall give full and sympathetic consideration to any request for such modi-
fication.

(c) This Agreement may be terminated by either party on written notice
to the other and shall terminated sixty days after receipt of such notice. Ter-
mination of this Agreement shall be deemed to constitute termination of any
supplementary agreement which may have been concluded pursuant to this
Agreement. A supplementary agreement may also be separately terminated
on notice by the Organisation or by the Government.

(d) Any difference of opinion as to the interpretation of this Agreement
or of any supplementary agreement shall be settled by an exchange of views
between the parties. If the difference is not resolved by such exchange of
views, the parties may agree that it shall be settled by recourse to arbitration.

IN WITNESS WHEREOF the Government of Cuba and the International
Labour Organisation have signed this Agreement at Havana on the twenty-first.
day of April one thousand nine hundred and fifty-one.

For the Government of Cuba:
Dr. Ernesto DIHIGO

Minister of State
p.p. Dr. Carlos MARTiNEZ SANCHEZ

Ambassador Delegate for Commercial Affairs

For the International Labour Organisation:
Albert GurGuI

Chief of the Technical Assistance Section
by special authorization of the Director-General
of the International Labour Office

N- 1382
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1382. ACCORD DE BASE1 ENTRE L'ORGANISATIOb
INTERNATIONALE DU TRAVAIL ET LE GOUVERNE
MENT DE CUBA RELATIF A LA FOURNITURE D'UNI
ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNE A LA HAVANE, LI
21 AVRIL 1951

L'Organisation internationale du Travail, d~sirant donner effet aux decision
par lesquelles la Conf6rence internationale du Travail et le Conseil d'administra
tion sont convenus de participer, conformiment aux observations et principe
directeurs 6nonc6s l'annexe 12 de la partie A de la r6solution 222 (IX) di
Conseil 6conomique et social et aux dispositions adopt~es par le Conseil pou
la gestion du programme, h la mise en oeuvre du Programme 6largi d'assistanci
technique en vue de favoriser le d~veloppement 6conomique des pays insuffi
samment d6velopp6s, que l'Assembl~e g~n~rale de l'Organisation des Nationi
Unies a approuv6 dans sa resolution 304 (IV)a,

et
Le Gouvernement de Cuba,
Qui a demand6 l'Organisation internationale du Travail de lui fourni

une assistance technique en vue de mettre en euvre ses plans de d~veloppemen
6conomique et de permettre h sa population d'atteindre un niveau plus 6lev
de bien-8tre 6conomique et social,

Consid6rant qu'il est souhaitable de d6finir leurs obligations mutuelle
dans un Accord de base, conform6ment h la pratique suivie par le Bureau di
l'assistance technique de l'Organisation des Nations Unies et des institutioni
sp6cialis6es, en vue de faciliter l'accomplissement de ces obligations dans ux
esprit de coop6ration amicale, sont, h cet effet, convenus des dispositions sui
vantes:

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

a) L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance techniquo
dans les domaines et de la manire dont il sera convenu dans les accords com.
pl~mentaires relatifs l'assistance technique qui pourront etre conclus entr
I'Organisation et le Gouvernement et celui-ci coop6rera h cet effet avec l'Orga.
nisation.

I Entr6 en vigueur d~s la signature, le 21 avril 1951, conform6ment & I'article V.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 76, p. 133.
4 Nations Unies, document A/1251.
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b) Les modalit~s selon lesquelles l'assistance technique sera fournie seront
fix~es par les accords compl~mentaires correspondants conform~ment aux
principes contenus dans les observations et principes directeurs 6nonc~s i
l'annexe I de la partie A de la r6solution 222 (IX) du Conseil 6conomique et
social de l'Organisation des Nations Unies et A toutes dcisions pertinentes de
la Conference internationale du Travail, du Conseil susmentionn6 et du Conseil
d'administration du Bureau international du Travail.

c) Cette assistance technique consistera essentiellement dans l'envoi
d'experts qui donneront des avis aux autorit~s comp6tentes, les aideront
mettre en cuvre les recommandations qu'elles auront adopt~es et participeront
A l'laboration et l'excution de programmes de formation ou A d'autres
arrangements analogues. Ces experts seront choisis par l'Organisation, apr~s
consultation du Gouvernement; dans l'ex6cution de leurs travaux techniques,
ils ne seront responsables, du point de vue administratif, que devant l'Orga-
nisation et agiront, en consequence, sous son contr6le et sa direction, h moins
que des dispositions contraires, 6nonc6es dans des accords compl~mentaires,
ne pr6voient qu'ils seront responsables devant le service gouvernemental directe-
ment int6ress6, en ce qui concerne les fonctions de direction qu'ils rempliront
ou les instructions qui leur seront donn6es. Dans l'exercice de leurs fonctions,
les experts agiront en liaison 6troite et en consultation constante avec les services
comp~tents et les fonctionnaires du Gouvernement, ainsi qu'avec les organismes
sp~cialement charges de l'ex~cution des programmes de d~veloppement darks
le pays. Ils devront, dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, faire tous
leurs efforts pour mettre les techniciens du Gouvernement qui se trouveraient
associ6s h leurs travaux au courant de l'application de leurs mthodes, techniques
et pratiques professionnelles et des principes sur lesquels elles sont fond~es,
et le Gouvernement adjoindra des techniciens aux experts de l'Organisation,
chaque fois que cela sera possible.

d) II pourra 8tre stipul6, dans les accords compl6mentaires, que l'assistance
technique prendra la forme de la creation et de l'octroi de bourses d'6tudes ou
de toutes autres facilit~s jug6es opportunes pour permettre aux b6n~ficiaires de
poursuivre des 6tudes h l'6tranger.

e) L'Organisation demeurera propri~taire de tout materiel ou 6quipement,
technique ou autre, qu'elle aura fourni en application du programme d'assistance
technique, tant qu'elle n'en aura pas effectu6 la cession aux clauses et conditions
dont elle sera convenue avec le Gouvernement.

Article II

COOPIRATION DU GOUVERNEMENT EN CORRALATION AVEC

LA FOURNITURE DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

a) En ce qui concerne l'assistance technique, le Gouvernement facilitera
la mise en ceuvre des dispositions relatives h la ((Participation des Gouvernements

N- 1382
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requcrants D contenues dans les observations et principes directeurs 6nonc~s
'annexe I de la partie A de la resolution 222 (IX) du Conseil 6conomique et

social de l'Organisation des Nations Unies, notamment en fournissant ou en
rendant accessible la documentation qui lui sera demand6e, en facilitant les
contacts utiles avec les services gouvernementaux, les particuliers et les groupe-
ments l'int~rieur du pays, en prenant rapidement et pleinement en consid6ra-
tion les avis qu'il aura regus, en coordonnant au plus t6t et d'une mani~re
efficace les plans du Gouvernement et son action administrative de fagon h
appliquer les avis techniques qui lui seront donn6s, en faisant connaftre au
pays l'assistance technique dont il b~n~ficie et en consacrant des efforts pers6-
.vrants k l'ex~cution des travaux entrepris ou projet~s.

b) Le Gouvernement prendra, en consultation avec l'Organisation, les
dispositions voulues pour publier des renseignements (ou fournira, aux fins
d'&ude et d'analyse, des documents pouvant 6tre publi6s sur les r6sultats
obtenus grace l'assistance technique fournie en application du present Accord
et des accords compl~mentaires, ainsi que sur l'exp~rience qu'elle aura permis
d'acqu~rir, notamment tous rapports et conclusions d'experts, afin que le pays
tout entier profite pleinement de cette exp6rience et pour qu'en b6n6ficient
6galement les autres pays et les organisations internationales qui fournissent
une assistance technique aux gouvernements dans le cadre du programme
61argi. Toute publication de ce genre, faite par l'Organisation ou sous ses
auspices, ne sera entreprise qu'apr~s consultation du Gouvernement.

c) En vue d'assurer l'utilisation la plus efficace et la plus 6conomique des
ressources disponibles aux fins d'assistance technique, le Gouvernement s'en-
gage a tenir rOrganisation pleinement au courant de toute assistance technique
qu'il aura sollicit~e ou revue d'une autre organisation internationale ou d'un
autre gouvernement dans l'un quelconque des domaines qui rel~vent de l'assis-
tance qu'il aura demand6 h l'Organisation de lui fournir.

Article III
OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI RES DES PARTIES

a) L'Organisation prendra a sa charge les d~penses affrentes h l'assistance
technique fournie qui sont payables hors du pays, ou telle fraction de ces d~penses
qui pourrait 8tre sp6cifi6e dans les accords compl6mentaires, savoir:

1) Les traitements des experts envoy~s par l'Organisation;
2) Les indemnit6s de subsistance et les frais de voyage du personnel du

lieu de recrutement au point d'entr~e dans le pays, et vice versa;
3) Tous autres frais de voyage n~cessaires qu'entrainent les d6placements

des experts hors du pays;
4) L'assurance des experts;
5) L'achat et le transport jusqu'au point d'entrie dans le pays de tout

mat6riel ou 6quipement fourni par l'Organisation pour la mise en oeuvre
de l'assistance technique;
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6) Tous autres frais encourus hors du pays que n6cessite la fourniture de
l'assistance technique.

b) Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses affrentes
A 'assistance technique fournie qui peut 6tre acquitt6e en monnaie locale ou
autrement, savoir :

1) Le transport, h l'int6rieur du pays, des experts, du mat6riel et de l'6qui-
pement, h l'occasion de la mise en euvre de l'assistance technique, ainsi
que les d6penses n6cessaires aff6rentes aux communications t616-
phoniques, t6l graphiques, postales et autres, relatives i la fourniture
de l'assistance technique;

2) La fourniture de logements convenables pour les experts;
3) Les soins m6dicaux et hospitaliers pour les experts. Lorsque ceux-ci

seront engag6s pour un an ou plus, ces avantages seront 6tendus aux
personnes leur charge qui les accompagneraient;

4) Tous autres frais en monnaie locale encourus par les experts, qui seront
pr6vus dans les accords compl6mentaires.

c) Outre les paiements pr6vus au pr6sent article, le Gouvernement fournira
aux experts, apr~s avoir consult6 le chef de la mission, un local convenable,
le mat6riel et les fournitures de bureau n6cessaires, le personnel de secr&ariat,
les interpr&es, traducteurs et autres auxiliaires dont ils auront besoin, ainsi
que toutes autres facilit6s dont il sera convenu. Le Gouvernement prendra
sa charge toutes les obligations administratives et financi~res relatives h la
fourniture desdites facilit6s.

d) Le taux de l'indemnit6 de subsistance des experts et la repartition de
cette charge entre l'Organisation et le Gouvernement seront fix6s dans les accords
compl~mentaires pertinents.

e) Le Gouvernement s'acquittera des obligations qui lui incombent dans
le r~glement des d6penses engag6es A raison de l'assistance technique, en effec-
tuant les paiements selon les modalit6s fix6es dans les accords compl6mentaires.
Tout solde non utilis6 sera restitu6 au Gouvernement au moment de la reddition
des comptes, avant que les experts aient quitt6 d6finitivement le pays. Au
lieu de cr6er des comptes en monnaie locale, le Gouvernement pourra fournir
lui-m~me les services ou effectuer directement les paiements pr6vus dans les
paragraphes pr6c6dents, dans la mesure fix6e de commun accord.

Article IV
FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITES

a) Bien que le Gouvernement de Cuba n'ait pas adhr6 h la Convention
sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es', approuv6e par

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400, et vol. 96, p. 322.
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l'Assembl~e g~n6rale de l'Organisation des Nations Unies le 21 novembre 1947
et par la Conference internationale du Travail le 10 juillet 1948, il accordera
aux experts vis6s par le present Accord les privilkges et immunit6s compatibles
avec la lgislation en vigueur i Cuba en cette matire.

b) L'Organisation et les experts b~n~ficieront, pour la conversion des
monnaies, du cours legal le plus favorable en vigueur au moment de la conver-
sion, pour autant que cette operation s'effectue l'occasion de l'accomplissement
des fonctions pr6vues par le present Accord et les accords compl~mentaires;
les experts b~n~ficieront 6galement de cet avantage en ce qui concerne tout ou
partie de leur traitement.

Article V
MODIFICATION ET DANONCIATION DE L'AcCoRD DE BASE

ET DES ACCORDS COMPLtMENTAIRES

a) Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.
b) Le pr6sent Accord et tout accord compl6mentaire pourront &tre modifies

par voie d'accord entre l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des Parties
examinera avec soin et bienveillance toute demande de modification pr6sent~e
par l'autre.

c) Le pr6sent Accord pourra &tre d~nonc6 par chacune des Parties moyen-
nant notification 6crite adress6e , l'autre et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s reception de ladite notification. La d~nonciation du present
Accord entrainera la d6nonciation de tout accord compl6mentaire qui aura pu
6tre conclu en vertu du pr6sent Accord ou pour en faciliter l'ex~cution. Tout
accord compl~mentaire pourra 6galement faire l'objet d'une d~nonciation dis-
tincte par notification faite par l'Organisation ou le Gouvernement.

d) Tout diff~rend portant sur l'interpr6tation du present Accord ou de
l'un quelconque des accords compl~mentaires sera r~gl6 directement par un
6change de vues entre les Parties. Si cette m6thode ne permet pas d'aplanir le
diff~rend, les Parties pourront convenir de le soumettre h un arbitrage.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement de Cuba et l'Organisation internationale
du Travail ont sign6 le pr6sent Accord h La Havane, le vingt et un avril mil
neuf cent cinquante et un.

Pour le Gouvernement de Cuba:
Ernesto DIHIGO

Ministre d'etat
Par ordre, Carlos MARTINEZ SANCHEZ

Ambassadeur charg6 des affaires commerciales
Pour l'Organisation internationale du Travail:

Albert GuIGuI
Chef de la Division de l'assistance technique
par autorisation sp6ciale du Directeur g6n6ral
du Bureau international du Travail
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No. 276

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
proposals for extending the fuel supply for the United
States Army in Canada and Alaska (Canol project).
Ottawa, 27 and 29 June 1942

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the United States of America on 21 August 1951.

19TATS-UNS D'AM1RIQUE
et

CANADA

P change de notes constituant un accord relatif aux propo-
sitions tendant 'a augmenter l'approvisionnement en
combustible destine l'arme des Etats-Unis au Canada
et en Alaska (projet Canol). Ottawa, 27 et 29 juin 1942

Texte officiel anglais.

Classi et inscrit au rdpertoire J la demande des l9tats- Unis d'Amdrique le 21 ao~t 1951.
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No. 276. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO PROPOSALS
FOR EXTENDING THE FUEL SUPPLY FOR THE
UNITED STATES ARMY IN CANADA AND ALASKA
(CANOL PROJECT). OTTAWA, 27 AND 29 JUNE 1942

The American Minister to the Canadian Secretary of State for
External Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, Canada, June 27, 1942
No. 710

Sir :

1. I have the honor to refer to recent conversations which have taken
place with officials of the Department of External Affairs regarding the desire
of the United States Government to take steps for extending the fuel supply
for the United States Army in Canada and Alaska.

2. My Government, faced with the necessity of obtaining an increased
fuel supply without delay, desires to propose the following project, to wit
that it :

(a) Make surveys and construct a pipeline either by United States Army
Engineers or by contract, of a size sufficient to deliver three thousand
barrels of oil daily from Norman Wells, Northwest Territories, Canada,
to Whitehorse, Yukon Territory, Canada;

(b) Sign a contract with a Canadian company to drill additional wells, upon
its leases obtained under the Petroleum and Natural Gas Regulations
applicable to Dominion Lands or upon permits obtained by it under
the Oil and Gas Regulations covering land in the vicinity of Norman
Wells. Under this contract the United States War Department would

1 Came into force on 29 June 1942, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2

No 276. ECHANGE DE NOTES CONSTITUTING UN AC-
CORD 3 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA RELATIF AUX PROPOSITIONS TENDANT A
AUGMENTER L'APPROVISIONNEMENT EN COMBUS-
TIBLE DESTINE A L'ARMEE DES ETATS-UNIS AU
CANADA ET EN ALASKA (PROJET CANOL). OTTAWA,
27 ET 29 JUIN 1942

Le Ministre des ltats- Unis au Canada au Secritaire d'ltat
pour les Affaires Extirieures du Canada

L]GATION DES ATATS-UNIS

Ottawa, Canada, le 27 juin 1942
NO 710

Monsieur le Secr&aire d'etat,

1. J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens r~cents avec des fonctionnaires
du Minist~re des Affaires extrieures touchant le d6sir du Gouvernement des
Etats-Unis de prendre des dispositions en vue d'augmenter l'approvisionnement
en combustible de l'Arm~e des ttats-Unis au Canada et en Alaska.

2. Mon Gouvernement, plac6 dans la n6cessit6 d'augmenter sans d6lai les
fournitures de combustible, est d~sireux de proposer le projet suivant, h savoir,
qu'il lui soit permis :

(a) De faire des relev~s et de faire construire, soit par les ing~nieurs de
l'Arm~e des Ittats-Unis ou par voie de contrat, un ol~oduc d'une dimen-
sion permettant de livrer trois mille barils de p&role par jour de Norman
Wells, dans les Territoires du Nord-Ouest, en Canada, h Whitehorse,
dans le Territoire du Yukon, en Canada;

(b) De signer un contrat avec une soci&t6 canadienne pour le forage de
nouveaux puits sur des concessions qu'elle a obtenues aux termes des
R~glements sur le P6trole et le Gaz Naturel s'appliquant aux terres du
Dominion ou en vertu de permis qu'elle a obtenus sous l'empire des
R~glements sur le P~trole et le Gaz applicables aux terres situ6es h

I Traduction du Gouvernement Canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

3 Entr6 en vigueur le 29 juin 1942, par l'6change desdites notes.
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provide the necessary equipment and would purchase the total flow
of the additional wells during the war at an agreed price. The wells
would remain part of the leasehold or permit property of the Canadian
company and would be regarded as having been drilled under the
provisions of the Dominion Regulations noted in this clause;

(c) Arrange for the establishment at Whitehorse of facilities for refining
crude oil with a capacity of three thousand barrels per day under a
contract awarded with a view to insuring the execution of the work
in the shortest possible time without regard to whether the contractors
are Canadian or American;

(d) Contract with a company or companies to store for the future use
of the United States Army, all of the gasoline which may be produced
by the refinery at Norman Wells during the operating season of 1942
in excess of what is required for the maintenance of services and enter-
prises in the Mackenzie District, to operate the pipeline to Whitehorse
and to operate the refinery there unless it is operated by the United
States Government.

3. My Government further proposes that the pipeline and the refinery
shall remain its property, and shall be operated under contracts with it or by
its agents or representatives during the war. It further proposes that at the
termination of hostilities the pipeline and refinery shall be valued by two valuers,
of whom one shall be named by the United States and one by Canada, with
power, if they disagree, to appoint an umpire. The valuation shall be based
upon the then commercial value of the pipeline and the refinery, and the Canadian
Government shall be given the first option to purchase at the amount of the
valuation. If the option is not exercised within three months, they may be
offered fur sale by public tender, with the amount of the valuation as the reserve
price. In the event that neither the Canadian Government nor any private
company desires to purchase the pipeline and refinery at the agreed price, the
disposition of both facilities shall be referred to the Permanent Joint Board
on Defense for consideration and recommendation. Additionally, it is proposed
that both Governments agree that they will not themselves order or allow the
dismantling of either the pipeline or the refinery, nor will they allow any company
which purchases them so to do, unless and until approval for dismantlement
is recommended by the Permanent Joint Board on Defense. It is understood
that if the pipeline and refinery are at any time used for commercial purposes
they will be subject to such regulations and conditions as the Canadian Govern-
ment may consider it necessary to impose in order to safeguard the public
interest.

No. 276
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proximit6 de Norman Wells. A teneur de ce contrat le Minist~re de
la Guerre des ttats-Unis fournira l'outillage n~cessaire et ach~tera le
d~bit entier des nouveaux puits pendant la duroe de la guerre h un
prix convenu. Les puits feront partie des propri~t~s que la soci~t6
canadienne tient a bail ou en vertu de permis qui lui ont 6t6 concedes
et ils seront consid~r~s avoir 6t6 fords conform~ment aux dispositions
des R~glements du Dominion vis6s dans la pr6sente clause;

(c) De faire le n6cessaire pour l'6tablissement a Whitehorse d'une raffinerie
de p~trole brut d'un d~bit de trois mille barils par jour au moyen d'un
contrat adjug6 en vue d'assurer le parach~vement des travaux dans le
plus bref d~lai possible sans se soucier si les entrepreneurs sont Cana-
diens ou Am~ricains;

(d) De passer contrat avec une soci6t6 ou des sociit~s pour l'emmagasinage
pour l'usage futur de l'Arm~e des Rtats-Unis de toute l'essence que la
raffinerie de Norman Wells pourra produire au cours de la p~riode
d'exploitation de 1942 en exc~dent de la quantit6 requise pour la marche
des services et des entreprises du District de Mackenzie, pour exploiter
l'ol~oduc de Whitehorse ainsi que la raffinerie de cet endroit A moins
que le Gouvernement des P-tats-Unis ne les exploite lui-meme.

3. Mon Gouvernement propose, en outre, de garder en sa propri6t6 l'ol6oduc
et la raffinerie et de les exploiter par voie de contrats ou par ses agents ou repr6-
sentants pendant la dur~e de la guerre. II propose 6galement qu'au terme des
hostilit~s 6valuation soit faite de l'ol~oduc et de la raffinerie par deux 6valuateurs
d6sign~s l'un par les ttats-Unis et l'autre par le Canada, avec pouvoir, en cas de
disaccord, de nommer un arbitre. L'6valuation sera 6tablie d'apr~s la valeur
marchande de l'ol~oduc et de la raffinerie et il sera donn6 au Gouvernement
canadien la premiere option d'acheter au montant de cette 6valuation. Si le
Gouvernement du Canada ne se pr~vaut pas de l'option dans les trois mois,
l'ol~oduc et la raffinerie pourront 6tre mis en adjudication, le montant de l'6va-
luation repr6sentant la mise A prix. Advenant le cas oii ni le Gouvernement du
Canada ni aucune soci~t6 priv6e ne voudrait se porter acqu~reur de l'ol~oduc
ni de la raffinerie au prix convenu, la question de la disposition des deux instal-
lations sera renvoy~e h la Commission permanente canado-amricaine de
d~fense pour 6tude et recommandation.

Je me permets, en outre de proposer que les deux Gouvernements convien-
nent de ne pas ordonner ou permettre le d~molissement ni de l'ol6oduc ni de la
raffinerie, ni de souffrir qu'aucune soci&t6 qui en deviendrait acqu6reur ne les
d~molissent, A moins que la Commission permanente canado-am6ricaine de
defense ne recommande pr6alablement cette d6molition. II est entendu que si
l'ol~oduc et la raffinerie sont utilis~s en aucun temps pour fins commerciales, ils
seront assujettis aux r~glements et conditions que le Gouvernement du Canada
pourra juger bon d'imposer dans l'intr t public.
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4. For its part, my Government asks the Canadian Government to agree:

(a) to acquire any essential land and necessary rights of way that may
be involved in the projects (including the settlement of all local claims
in this connection), title to remain in the Crown in the right of Canada;

(b) to waive during the war import duties, sales taxes, territorial taxes,
license fees or other similar charges on all equipment and supplies
to be used in the execution or maintenance of the project by the United
States and all personal effects of the construction personnel;

(c) to remit during the war royalties on oil production, and income tax
on the income of persons (including corporations) resident in the United
States who are employed on the construction or maintenance of the
project;

(d) to take the necessary steps to facilitate the admission into Canada of
such United States citizens as may be employed on the construction
or maintenance of the project during the war, it being understood
that the United States will undertake to repatriate at its expense any
such persons if the contractors fail to do so.

5. If the Government of Canada agrees to the foregoing proposal for this
project, it is suggested that any supplementary details involved in its execution
be arranged directly between the appropriate governmental agencies subject,
when desirable, to confirmation by subsequent exchange of notes.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Pierrepont MOFFAT

The Right Honorable
The Secretary of State for External Affairs
Ottawa

'No. "276
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4. Pour sa part mon Gouvernement prie le Gouvernement du Canada qu'il
convienne :

(a) d'acqu6rir toutes terres essentielles et tous droits de passage indis-
pensables A l'ex6cution des projets (et de r6gler toutes r6clamations
locales auxquelles cette acquisition pourra donner lieu) les titres restant
A la Couronne au titre du Canada.

(b) De renoncer pendant la guerre A tous droits d'importation, taxes de
vente, taxes territoriales, droits de licence ou autres charges analogues
sur tout l'outillage et toutes les fournitures servant A l'ex~cution et A
l'entretien des installations par les &tats-Unis et sur tous les effets
personnels des personnes employ6es a la construction;

(c) De faire remise durant la guerre des redevances grevant la production
du p6trole, ainsi que de l'imp6t sur le revenu frappant le revenu des
personnes (y compris les soci6t6s) r6sidant aux 1&tats-Unis employ6es
A la construction ou A l'entretien des installations;

(d) De prendre les mesures n6cessaires pour faciliter l'entr6e au Canada
des citoyens des 1&tats-Unis qui peuvent 6tre employ6s A la construction
ou A l'entretien des installations pendant la guerre, 6tant entendu que
les lttats-Unis s'engagent A rapatrier A leurs frais toutes ces personnes,
faute aux entrepreneurs de ce faire.

5. Si le Gouvernement du Canada donne son adh6sion A la proposition ci-
dessus 6nonc6e relativement A ce projet, je me permettrai de sugg6rer que tous
les d6tails suppl6mentaires d'ex6cution soient r6gl6s directement entre agents
gouvernementaux comptents sauf, s'il est opportun, confirmation par 6change
de Notes ult6rieur.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'tat, les assurances r6it6r6es de
ma plus haute consid6ration.

Le Ministre des Vtats-Unis,
Pierrepont MOFFAT

Le Tr~s Honorable
Secrtaire d'Etat aux affaires ext6rieures
Ottawa

N- 276

Vol. 99-1 6



230 United Nations - Treaty Series 195

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the
American Minister

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, June 29, 194:
No. 98

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of June 27, 1942
No. 710, which made certain proposals in regard to the steps to be taken fo
the purpose of extending the fuel supply for the United States Army in Canad
and Alaska.

The proposals made in your Note under reference have been examine(
by the appropriate authorities of the Canadian Government and it gives mi
pleasure to inform you that those proposals are accepted. So far as Canad:
is concerned the agreement which is effected by this exchange of notes wil
be considered to have come into effect on this date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

N. A. ROBERTSOr

for Secretary of State for External Affair

The United States Minister to Canada
Ottawa

No. 276
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II

Le Secrdtaire d'Ttat pour les Affaires Extdrieures du Canada
au Ministre des 9tats-Unis au Canada

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

Ottawa, le 29 juin 1942
No 98

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la Note no 710, en date du 27 juin 1942,
par laquelle vous avez fait certaines propositions tendant h augmenter l'appro-
visionnement en combustible de 'Arm6e des LFtats-Unis au Canada et en Alaska.

Aprts examen par les autorit~s comp6tentes du Gouvernement canadien des
propositions qui font l'objet de votre Note pr~cit6e, j'ai le plaisir de porter
votre connaissance que ces propositions sont agr6es. Pour autant que le Canada
est int&ess6, l'accord effectu6 par le pr6sent 6change de Notes sera r6put6
prendre effet d&s ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances r6it6r~es de ma plus
haute consid6ration.

Pour le Secr&aire d'1Rtat aux Affaires Ext~rieures,
N. A. ROBERTSON

Le Ministre des 1ttats-Unis au Canada
Ottawa

N- 276





No. 277

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the establishment of an oil supply line supplementing
the Canol project. Ottawa, 14 and 15 August 1942

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the United States of America on 21 August 1951.

]9TATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

CANADA

]Rchange de notes constituant un accord relatif 'a l'etablisse-
ment d'un olkoduc supplkmentaire au projet Canol.
Ottawa, 14 et 15 aofit 1942

Texte officiel anglais.

Classd et inscrit au rdpertoire d la demande des tats- Unis d'Amdrique le 21 ao~t
1951.
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No. 277. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT, OF AN OIL SUPPLY LINE SUPPLE-
MENTING THE CANOL PROJECT. OTTAWA, 14 AND
15 AUGUST 1942

The American Minister to the Canadian Secretary of State for
External Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, Canada, August 14, 1942
No. 738

Sir :

I have the honor to refer to my conversation with Mr. Keenleyside on
June 26 last, in which on behalf of the Government of the United States I
requested the approval of the Canadian Government for the establishment
of an oil supply line which would be supplementary to that known as the Canol
project which was dealt with in my note of June 27 and your reply of June 29,
1942.2

As I pointed out, this supplementary project would involve the trans-
portation in tank cars of gasoline destined for the use of the United States
Army in Alaska to Prince Rupert, where authority was requested for the American
Government .to build by contract suitable storage and loading facilities,, and.
thence by barge to Skagway, Alaska. From Skagway to Whitehorse a four-inch
pipeline would be laid under contracts let by the American Government, and
the authority of the Canadian Government was requested to lay that section
of the pipeline within Canadian territory. At Whitehorse the gasoline would
be stored in the facilities being built under the Canol project.

The Canadian Government was good enough to inform me orally on
June 27 that it approved the establishment of the new supply line as outlined
in the preceding paragraph.

Came into force on 15 August 1942, by the exchange of the said notes.
sSee p. 223 of this volume.
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TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2

NO 277. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD3 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA RELATIF A L'ETABLISSEMENT D'UN OLEO-
DUC SUPPLEMENTAIRE AU PROJET CANOL. OTTAWA,
14 ET 15 AOT 1942

Le Ministre des btats- Unis au Canada

au Secrdtaire d'ttat aux Affaires extdrieures

LAGATION DES ftATS-UNIS D'AM]RIQUE

Ottawa, le 14 aofit 1942
No 738

Monsieur le Secr&aire d'Itat,

J'ai l'honneur de me r6frer aux entretiens que j'ai eus avec M. Keenleyside
le 26 juin dernier, et au cours desquels j'ai sollicit6, au nom du Gouvernement
des ]tats-Unis, l'acquiescement du Gouvernement du Canada i l'6tablissement
d'un ol6oduc suppl6mentaire A celui, connu sous le nom de projet Canol, qui
fait l'objet de ma note du 27 juin et de votre r~ponse du 29 juin 19424.

Comme je l'ai fait remarquer, cet ol6oduc suppl6mentaire comportera le
transport par wagons-citernes d'essence destin6e A l'usage de l'arm~e des ttats-
Unis en Alaska, jusqu'A Prince Rupert, oti le Gouvernement des ttats-Unis a
demand6 l'autorisation de construire par contrat des installations d'emmaga-
sinage et de chargement convenables, et, de l, en barges jusqu'A Skagway,
en Alaska. De Skagway Whitehorse, un ol~oduc de 4 pouces sera install6
en vertu de contrats octroy~s par le Gouvernement des ittats-Unis, et autori-
sation a 6t6 demand~e au Gouvernement canadien de poser cette section de
l'ol~oduc en territoire canadien. A Whitehorse, l'essence sera emmagasin6e dans
les installations qui seront construites en vertu du projet Canol.

Le Gouvernement du Canada a bien voulu me faire savoir de vive voix, le
27 juin, qu'il approuvait la pose du nouvel ol~oduc dont il est fait mention dans
l'alin6a precedent.

1 Traduction du Gouvernement Canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

3 Entri en vigueur le 15 aoiat 1942, par l'iehange desdites notes.
4 Voir p. 223 de ce volume.
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My Government has instructed me to propose to the Canadian Government
that the terms of the agreement reached in the exchange of notes of June 27-
June 29, 1942, on the Canol project shall apply also, mutatis mutandis, to the
supplementary project outlined above in respect of any construction within
Canadian territory except as hereafter set forth. My Government proposes
that the pipeline from Skagway to Whitehorse and the storage and loading
facilities at Prince Rupert shall remain its property and shall be operated under
contracts with it or by its agents or representatives during the war. It further
proposes that at the termination of the hostilities the two governments agree
that at the request of either government discussions between them shall be
undertaken with a view to reaching an agreement in regard to the disposition
of this pipeline and of the storage and loading facilities at Prince Rupert.
Additionally, it is proposed that both governments agree that they will not
themselves order or allow the dismantlement of this pipeline or of the facilities
mentioned, nor will they allow their dismantlement by any company which
may purchase them unless and until approval for dismantlement is recommended
by the Permanent Joint Board on Defence.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Pierrepont MOFFAT

The Right Honorable
The Secretary of State for External Affairs
Ottawa

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the
American Minister

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, August 15, 1942
No. 125

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of August 14, 1942,
No. 738, in which you present certain proposals for the establishment of an
oil supply line for the use of the United States Army in Alaska. It is under-
stood that the proposed supply line will be supplementary to the scheme known
as the Canol Project which was the subject of an exchange of notes dated
June 27, 1942 and June 29, 1942.

No. 277
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Mon Gouvernement m'a charg6 de proposer au Gouvernement canadien que
les termes de 1'Accord intervenu par l'6change de Notes des 27 et 29 juin 1942
au sujet du projet Canol s'appliquent 6galement, mutatis mutandis, au projet
supplmentaire vis6 ci-dessus pour ce qui concerne toute construction en terri-
toire canadien, sauf comme ci-apr~s expos6. Mon Gouvernement propose que
l'ol~oduc reliant Skagway i Whitehorse et les installations d'emmagasinage et
de chargement Prince Rupert demeurent sa propri6t6 et soient exploit~s en
vertu de contrats avec lui ou par ses agents ou repr~sentants au cours de la
guerre. II propose, en outre, qu'une fois les hostilit6s termin~es, les deux Gou-
vernements consentent d'entamer, l'instance de l'un d'eux, des pourparlers en
vue de conclure un accord portant sur la disposition de l'ol~oduc en cause et
des installations d'emmagasinage et de chargement A Prince Rupert. En plus,
il est propos6 que les deux Gouvernements s'engagent A ne pas ordonner eux-
mrmes ni permettre le d~mant~lement dudit ol~oduc ou des installations men-
tionn~es, et i ne pas en permettre le d~mant~lement par toute soci6t6 qui
pourra s'en porter acqu6reur avant que la Commission Permanente Canado-
Am6ricaine de Defense recommande qu'il en soit fait ainsi.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'etat, les assurances renouvel6es
de ma plus haute consid6ration.

Pierrepont MOFFAT

Le Tr~s Honorable
Secr~taire d'~itat aux Affaires extrieures
Ottawa

II

Le Secritaire d't9tat aux Affaires ext6ieures
au Ministre des ttats-Unis au Canada

MINISTERE DES AFFAIRES EXT RIEURES

Ottawa, le 15 aofit 1942
No 125

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de la note no 738, en date du
14 aofit 1942, par laquelle vous faites certaines propositions tendant i l'6tablisse-
ment d'un oloduc pour l'huile destin~e l'usage de l'arm~e des i&tats-Unis en
Alaska. I1 est entendu que l'ol~oduc propos6 sera suppl~mentaire au plan,
connu sous le nom de projet Canol, qui fit l'objet d'un 6change de notes en date
des 27 et 29 juin 1942.

N* 277
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After careful consideration the Canadian Government agrees to the proposals
outlined in your note under reference subject to the conditions therein set
forth.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

N. A. ROBERTSON

for Secretary of State for External Affairs

The United States Minister to Canada
Ottawa

No. 277
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Apr~s un examen attentif, le Gouvernement du Canada agr6e les proposi-
tions qui font l'objet de votre note pr6cit6e, sous r6serve des conditions qui y
sont 6nonc~es.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances r~itr~es de ma tr~s
haute consid6ration.

Pour le Secr~taire d'lRtat aux Affaires ext~rieures,
N. A. ROBERTSON

Le Ministre des Rtats-Unis au Canada
Ottawa

N- 277
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No. 278. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA: AND CANADA RELATING TO THE DRILL-
ING OF EXPLORATORY OIL WELLS IN CONNEXION
WITH THE CANOL PROJECT. OTTAWA, 28 DECEM-
BER 1942 AND 13 JANUARY 1943

The American Minister to the Canadian Secretary of State for
External Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, Canada, December 28, 1942
No. 818

Sir :

I have the honor to refer to our exchange of notes of June 27 and June 29,
1942,2 regarding the desire of the United States Government to take steps for
extending the fuel supply for the U. S. Army in Canada and Alaska. At that
time the United States Government proposed, and the Canadian Government
approved, the so-called Canol Project which included, inter alia, the drilling
of wells in the vicinity of Norman Wells, and the laying of a pipeline from Norman
Wells to Whitehorse, capable of delivering 3,000 barrels of oil daily.

The developments of our joint war effort have in the opinion of my Govern-
ment made it vitally necessary to discover additional sources of petroleum
in northwestern Canada and Alaska, capable of producing from 15,000 to
20,000 barrels per day, to supplement the supply which will be obtained from
Norman Wells. This will require the drilling of exploratory, or in oil parlance
" wildcat " wells in this northern region. As such operations should be con-
ducted in a number of widely separated locations in the Northwest Territories,
where oil is believed to exist, it is suggested that the area in Canada within
which such operations are authorized be bounded on the north by the Arctic

I Came into force on 13 January 1943, by the exchange of the said notes.

2 See p. 223 of this volume.
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TRADUCTION' - TRANSLATION
2

NO 278. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD3 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA RELATIF AU FORAGE DE PUITS DE PETROLE
D'EXPLORATION DANS LE CADRE DU PROJET CANOL.
OTTAWA, 28 DECEMBRE 1942 ET 13 JANVIER 1943

Le Ministre des Atats- Unis au Canada
au Secritaire d'Ttat aux Affaires extirieures

LtGATION DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

Ottawa, le 28 dcembre 1942

No'818

Monsieur le Secr&aire d'tat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h notre 6change de notes en date des 27 et
29 juin 19424 relatives au d~sir du Gouvernement des ttats-Unis de prendre
des mesures pour augmenter l'approvisionnement en essence de l'arm~e des
Rtats-Unis au Canada et en Alaska. Le Gouvernement des Ptats-Unis proposa
alors au Gouvernement du Canada, qui l'approuva, l'entreprise connue sous le
nom de Canol qui pr~voyait, entre autres choses, le forage de puits i effectuer
i proximit6 de Norman Wells ainsi que la pose d'un ol~oduc pouvant fournir
3,000 barils de p6trole par jour.
I , L'ampleur prise par notre commun effort de guerre a rendu n6cessaire, de

I'avis de mon Gouvernement, de d~couvrir de nouvelles sources de p6trole dans
le nord-ouest du Canada et en Alaska, qui puissent produire de 15,000 h 20,000
barils par jour, ajouter A l'approvisionnement provenant de Norman Wells.
Cela n6cessite le forage de puits d'exploration ou, pour parler la langue du
metier, de puits d'essai (( wildcat )) dans cette r6gion du nord. Comme il faut
effectuer ces travaux en plusieurs lieux espac~s les uns des autres des Terri-
toires du Nord-Ouest, ofi l'on soupgonne la pr6sence de p~trole, il est propos6
que la region du Canada ofi ces travaux seront permis soit borne au nord par

ITraduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
a Entr6 en vigueur le 13 janvier 1943, par '6change desdites notes.

4 Voir p. 223 de ce volume.
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Ocean, on the east by the 112th meridian, on the south by the 60th parallel,
on the west by the Continental Divide and the Alaska-Canadian Border.

The operations under immediate contemplation,-as a result of which,
however, it may prove desirable to enlarge or expand the Canol Project-are
for the sole purpose of discovering oil fields capable of producing the required
20,000 barrels per day. No plans have as yet been worked out covering the
refineries, storage or distribution systems beyond those already authorized and
approved by the Canadian Government.

In view of all the circumstances involved, and the increasingly urgent need
of additional fuel for military purposes in the far north, the Government of the
United States of America hopes that the Canadian Government will approve
these exploratory operations with the understanding that the United States
Army authorities be allowed during the war to drill through contract with one
or more companies either Canadian or American, to develop through contract
with one or more Canadian companies, and to make use of any petroleum sources
that may be discovered, subject to Canadian regulations governing such
operations and to the further understanding that operations would be subject
to the provisions of our-exchange of notes of June 27 and June 29 above referred
to, insofar as such provisions are not inconsistent with the provisions of this
note and are capable, with necessary adaptations and modifications, of being
applied to such operations. My Government will of course keep the Canadian
Government fully informed of any future plans for carrying out these operations.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Minister:
Lewis CLARK

Second Secretary of Legation

The Right Honorable
The Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 278
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l'oc~an Arctique, A l'est par le 1l26me mridien, au sud par le 606me parallle
et A l'ouest par la ligne divisoire continentale et la fronti~re s~parant 'Alaska
du Canada.

Les travaux que l'on se propose d'entreprendre imm~diatement - travaux
qui pourraient bien faire naitre le besoin d'agrandir l'entreprise Canol - n'ont
pas d'autre objet que la d~couverte de champs p~trolifres pouvant produire les
20,000 barils requis par jour. Il n'a 6t6 6labor6 aucun plan jusqu'ici au sujet
des raffineries et des syst~mes d'emmagasinage et de distribution autre que ceux
dejA autoris6s et approuv6s par le Gouvernement canadien.

Vu tous les facteurs en jeu et le besoin de plus en plus urgent de carburant
additionnel pour fins militaires dans l'extr~me nord, le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique forme l'espoir que le Gouvernement du Canada approuvera ces
travaux d'exploration et qu'il sera entendu que les autorit6s militaires des
]&tats-Unis seront autoris6es, pendant la guerre, A forer par voie de contrats
intervenir avec une ou plusieurs soci6t6s, soit canadiennes ou am6ricaines, toutes
les sources de p~trole qui pourront 6tre d6couvertes, A am6nager ces sources par
voie de contrats h intervenir avec une ou plusieurs soci6t6s canadiennes et A en
faire usage, sous r6serve des r~glements canadiens r~gissant les exploitations de
cette nature, et qu'il sera entendu 6galement que ces travaux tomberont sous le
coup des dispositions de notre 6change de notes des 27 et 29 juin pr6cit6, pour
autant que ces dispositions ne sont pas incompatibles avec la teneur de la
pr6sente note et qu'elles sont susceptibles, sauf adaptations et modifications,
d'6tre appliqu6es A ces travaux. Mon Gouvernement tiendra naturellement le
Gouvernement canadien enti~rement au courant de tous futurs projets d'ex6cu-
tion de ces travaux.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'etat, les assurances r6it6r6es de
ma plus haute consid6ration.

Pour le Ministre,

Lewis CLARK
Deuxi~me Secr~taire de Lgation

Le Tr~s Honorable
Secr6taire d'I~tat aux Affaires ext~rieures
Ottawa

No 278
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II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the
American Minister

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, January 13, 194
No. 2

Sir,

I have the honour to inform you that the Canadian Government accepi
the proposals set forth in your note of December 28, 1942, No. 818, concernin
the drilling of exploratory oil wells in the Northwest Territories.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

N. A. ROBERTSO
for Secretary of State for External Affaii

The United States Minister to Canada
The Legation of the United States of America
Ottawa, Canada

No. 278
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II

Le Secrdtaire d't9tat aux Affaires extdrieures
au Ministre des .9tats- Unis au Canada

MINISTRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Ottawa, le 13 janvier 1943
NO 2

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Canada donne
son agr~ment aux propositions qui font l'objet de votre note No 818 du
28 d~cembre 1942 relative au forage de puits de p6trole d'exploration dans les
territoires du Nord-Ouest.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

Pour le Secrtaire d'etat aux Affaires ext~rieures,
N. A. ROBERTSON

Le Ministre des Etats-Unis au Canada
Lgation des Etats-Unis d'Amirique
Ottawa, Canada

N- 278
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the delimitation of areas for the drilling of exploratory
oil wells in connexion with the Canol project. Ottawa,
18 January, 17 February and 13 March 1943

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the United States of America on 21 August 1951.

]£TATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

CANADA

] change de notes constituant un accord relatif ' la deli-
mitation des zones affectees au forage de puits de
petrole d'exploration dans le cadre du projet Canol.
Ottawa, 18 janvier, 17 f6vrier et 13 mars 1943

Texte officiel anglais.

Classd et inscrit au ripertoire h la demande des ttats- Unis d'Amirique le 21 aoat 1951.
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No. 279. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE DELI-
MITATION OF AREAS FOR THE DRILLING OF EXPLO-
RATORY OIL WELLS IN CONNEXION WITH THE
CANOL PROJECT. OTTAWA, 18 JANUARY, 17 FEB-
RUARY AND 13 MARCH 1943

The Assistant Under Secretary of State for External Affairs to the
American Minister

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, January 18, 1943
Dear Mr. Moffat:

I wish to refer again to your note of December 28, 1942,2 No. 818 on the
proposals for drilling exploratory oil wells in the Northwest Territories. The
question has arisen as to the best means of avoiding the possibility of the inter-
vention of any one whose interest is not identical with that of the Canadian
Government or of the United States Government, and who might make appli-
cation for oil and gas rights in that part of the Northwest Territories under
discussion.

It would facilitate the drafting of regulations if the United States authorities
would indicate more definitely the particular districts, within the very large
area described in your note No. 818, paragraph 2, which seem to be the most
promising. These districts could then be reserved for exploration by nominees
of the United States Government.

Yours sincerely,

H. L. KEENLEYSIDF

Assistant Under Secretary of State
for External Affairs

The Honourable Pierrepont Moffat
United States Minister to Canada
Ottawa

x Came into force on 13 March 1943, by the exchange of the said notes.
See p. 241 of this volume.



TRADUCTION' - TRANSLATION
2

No 279. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD3 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA RELATIF A LA DELIMITATION DES ZONES
AFFECTEES AU FORAGE DE PUITS DE PETROLE
D'EXPLORATION DANS LE CADRE DU PROJET CANOL.
OTTAWA, 18 JANVIER, 17 FEVRIER ET 13 MARS 1943

I

M. H. L. Keenleyside, Sous-Secritaire d'ltat adjoint aux Affaires extrieures

du Canada au Ministre des Rtats- Unis au Canada

MINISTRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

Ottawa, le 18 janvier 1943
&Cher Monsieur Moffat,

Je tiens h me r6f6rer de nouveau h la note no 818 en date du 28 d6cembre
19424 par laquelle vous avez pr6sent6 des propositions tendant au forage de puits

,de p6trole d'exploration dans les Territoires du Nord-Ouest. On s'est demand6
quel serait le meilleur moyen d'6carter la possibilit6 qu'une personne dont les
int~r~ts ne sont pas conformes h ceux du Gouvernement du Canada ou du
'Gouvernement des Rtats-Unis intervienne et fasse demande de droits de p6trole
et de gaz dans la partie des Territoires du Nord-Ouest dont il s'agit.

La r6daction des r~glements serait rendue plus facile si les autorit6s des
IRtats-Unis voulaient bien pr6ciser les districts particuliers h l'int6rieur de la
tr~s vaste r6gion d6crite A l'alin6a 2 de votre note no 818 qui semblent le plus
plein de promesses. On pourrait alors r6server ces districts h l'exploration par
des personnes d6sign6es par le Gouvernement des IRtats-Unis.

Votre tout d6vou6,
H. L. KEENLEYSIDE

Sous-Secr&aire d'ltat adjoint aux Affaires ext6rieures

L'Honorable Pierrepont Moffat
Ministre des t1tats-Unis au Canada
Ottawa

1 Traduction du Gouvemement canadien.

2 Translation by the Government of Canada.
Entr6 en vigueur le 13 mars 1943, par l'kehange desdites notes.

'Voir p. 241 de ce volume.
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II

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Assistant Under
Secretary of State for External Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, February 17, 1943

Dear Mr. Keenleyside

I sent to the State Department for its comments the text of your letter to
Mr. Moffat of January 18, 1943, regarding a more strict delimitation of the
districts in which wildcatting would be done in the Northwest Territories in
order that such districts might be reserved for exploration by nominees of the
United States Government.

I have now received a reply to the effect that, while we are wholly in accord
with your suggestion, it is nevertheless believed to be desirable that in any
regulations which may be adopted there be nothing which would forbid
operations anywhere within the broad general area mentioned in our note of
December 28, 1942. I quote below, for your information, the pertinent parts
of a letter of February 6, 1943, to the Secretary of State from the Secretary
of War on this subject:

This office is wholly in accord with the suggestion contained in Dr.
Keenleyside's letter of January 18, 1943 that certain areas should be reserved
for exploration by nominees of the United States in order to prevent the possible
intervention of any one whose interest is not identical with that of the Canadian
Government or of the United States Government.

" At the present time it is expected that the greater part of the wildcatting
will be carried on in the district contiguous to the Mackenzie River, approxi-
mately 25 miles each side thereof, and extending from Fort Wrigley on the south
to Good Hope on the north. It is hoped that sufficient sources of oil to fulfill
our requirements will be discovered within this area. However, there are
under consideration and surveys are being made of two major districts which,
on the basis of presently available geological data, are considered to be the most
promising for oil exploration. These areas are defined as follows:

a. District of Mackenzie-An area contiguous to the Mackenzie River,
approximately 75 miles each side thereof, and extending from Great
Slave Lake on the south to the Arctic Ocean on the north.

"b. Yukon Territory-All that portion of the Yukon Territory lying
north of the 66th parallel.

"It is believed that, in accordance with the suggestion of the Canadian
authorities, it would be advantageous to both governments to have the two

No. 279
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II

Le Charg6 d'Affaires des lttats- Unis
d M. H. L. Keenleyside

LkGATION DES fTATS-UNIS D'AM 9RIQUE

Ottawa, le 17 f~vrier 1943

Che r Monsieur Keenleyside,

J'ai donn6 communication au Secr&ariat d'Ittat, pour commentaires, du
texte de votre lettre A M. Moffat du 18 janvier 1943 visant une d~limitation plus
rigoureuse des districts oii se poursuivraient les recherches d'huiles dans les
Territoires du Nord-Ouest afin de pouvoir r6server ces districts h 1'exploration
par des personnes d~sign6es par le Gouvernement des IRtats-Unis.

Je viens de recevoir une r6ponse qui porte que, tout en 6tant parfaitement
d'accord avec votre suggestion, l'on croit souhaitable, n~anmoins, que rien dans
les r~glements qui pourront Etre adopt~s n'interdise l'ex6cution de travaux quel-
que part que ce soit dans la vaste r6gion vis~e dans notre note du 28 d6cembre
1942. Je cite ci-apr~s, A titre de renseignement, les passages pertinents d'une
lettre A ce sujet adress6e, le 6 f6vrier 1943, par le Secr~taire de la Guerre au
Secr&aire d'1~tat.

(( Ce Secretariat est parfaitement d'accord avec la suggestion faite par
M. le Docteur Keenleyside en sa lettre du 18 janvier 1943 de r6server certaines
r6gions A l'exploration par des personnes d6sign6es par les P'tats-Unis afin
d'6carter la possibilit6 de l'intervention de personnes dont les int6rets ne sont
pas conformes A ceux du Gouvernement canadien ou du Gouvernement des
t~tats-Unis.

((A present, on compte que les recherches se poursuivront pour la plupart
dans le district adjacent au fleuve Mackenzie, soit a 25 milles environ de chaque
bord de ce fleuve, et s'6tendant du Fort Wrigley au sud a Good Hope au nord.
On esp~re d6couvrir suffisamment de sources d'huile dans cette r6gion pour
r6pondre A nos besoins. II y a, toutefois, deux districts qui retiennent plus
particulirement l'attention et oOi l'on fait actuellement des relev6s qu'on estime,
sur la foi des donn6es g6ologiques connues, offrir le plus de promesses. Ces
districts sont d~finis comme suit:

((a. District du Mackenzie - Une r6gion adjacente au fleuve Mackenzie,
environ 75 milles de chaque bord du fleuve, et s'&endant depuis le
Grand Lac des Esclaves au sud jusqu'A l'Oc~an Arctique au nord.

((b. Territoire du Yukon - Toute la partie du Territoire du Yukon
s'6tendant au nord du 66 me parallle.

((On est d'accord pour estimer avec les autorit~s canadiennes qu'il y aurait
avantage pour les deux gouvernements A r~server les deux principales regions

N- 279
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major areas as described above reserved for oil exploration by the United State,
in connection with the Canol Project, to the exclusion of other interests.

" Although it is expected that our activities will be confined within thest
two areas it would be considered inadvisable to have them strictly limited thereto
It is therefore the desire of this department that any regulations which ma3
be adopted be of such a nature as to permit operations anywhere within tht
broad general area described in our letter of November 18, 1942.2"

Sincerely yours,
Lewis CLARE

Charg6 d'Affaires ad interir

H. L. Keenleyside, Esquire
Assistant Under Secretary of State for External Affairs
Ottawa

III

The Assistant Under Secretary of State for External Affairs to the
American Chargi d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, March 13, 1943
Dear Mr. Clark,

With reference to your letter of February 17th, on the matter of a more
strict delimitation of the districts in the Northwest Territories in which wild-
catting rights might be reserved for nominees of the United States Government,
I have now received a reply from the Department of Mines and Resources
on the subject.

The two areas mentioned in your letter are contiguous, namely:

1. District of Mackenzie-An area contiguous to the Mackenzie River,
approximately 75 miles each side thereof, and extending from Fort
Providence on the south to the Arctic Ocean on the north. Within
the delta of the Mackenzie River, the line of reference shall be the East
Channel.

2. Yukon Territory-All that portion of the Yukon Territory lying north
of the 66th parallel.

It is proposed to apply the same regulations in these two areas as were
worked out for the three areas already reserved by Orders-in-Council P.C. 1138

Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 279
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pr6cit6es a 1'exploration pgtrolibre des 1&tats-Unis en suite de 1'entreprise
Canol, h 1'exclusion de tous autres int6ress6s.

((Bien que nous comptons borner nos activit6s ces deux r6gions nous
jugeons inopportun de les restreindre rigoureusement. Ce minist~re forme donc
le vceu que les r~glements qui pourront etre adopt6s soient libell6s de fagon
a permettre d'effectuer des travaux en tout point de la vaste 6tendue d6crite
dans notre lettre du 18 novembre 19421.))

Votre tout d6vou6,
Lewis CLARK

Charg6 d'Affaires par int6rim

Monsieur H. L. Keenleyside
Sous-Secr~taire d'1Rtat aux Affaires ext~rieures
Ottawa

III

M. H. L. Keenleyside au Chargd d'Affaires des ttats- Unis

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

Ottawa, le 13 mars 1943
Cher Monsieur Clark,

Faisant suite votre lettre du 17 fgvrier visant une d6limination plus rigou-
reuse des districts des Territoires du Nord-Ouest dans lesquels des droits
d'exploration pourraient 6tre rgserv~s aux personnes d6sign6es par le Gouverne-
ment des Rtats-Unis, je m'empresse de vous faire savoir que j'ai maintenant
regu une r6ponse du Minist6re des Mines et Ressources h ce sujet.

Les deux r6gions que votre lettre mentionne sont contigu6s, h savoir:

1. District de Mackenzie - Une r6gion adjacente au fleuve Mackenzie,
environ 75 milles de chaque bord du fleuve, et s'6tendant du Fort
Providence au sud a l'Oc6an Arctique au Nord. Dans le delta du
Mackenzie, la ligne de rep~re suivra le chenal de 1'est.

2. Territoire du Yukon - Toute la partie du Territoire du Yukon s'6tendant
au nord du 666me parall~le.

C'est notre intention d'appliquer A ces deux regions les mmes r~glements
que ceux 6laborgs pour les trois rggions dgj r6servges par les arrt6s en conseil

Non publi~e par le D~partement d'ltat des 9tats-Unis d'Am6rique.
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dated 12th February 1943, and P.C. 4140 of May 18th, 1942, as a result of
consultation between Mr. Sidney Paige, Consulting Geologist attached to the
office of Colonel Wyman, and Dr. Camsell. These regulations were published
in the Canada Gazette on February 20th, 1943, and provide:

First, (clause 1) that no one can prospect without first obtaining
permission;

Second, (clause 14) that the Minister should have the right to refuse
to issue a permit when, in his opinion it might retard the search for and
the development of the oil resources or interfere with the production of
petroleum for the use of His Majesty or of any country associated or allied
with His Majesty in the conduct of the present war.

This should afford ample protection against nuisance staking and ensure
that any exploratory and development work that may be carried on by bona
fide companies other than those nominated by the United States Government
will be made available for our war needs.

I trust that this arrangement will be satisfactory to all parties.

Yours sincerely,
H. L. KEENLEYSIDE

Assistant Under Secretary of State
for External Affairs

Lewis Clark, Esquire
Charg6 d'Affaires
United States Legation
Ottawa

No. 279
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C.P. 1138 du 12 f6vrier 1943 et C.P. 4140 du 18 mai 1942, apr~s consultation
entre M. Sidney Paige, g6ologue conseil attach6 au bureau du Colonel Wyman,
et M. le Docteur Camsell. Ces r~glements ont paru dans la Gazette du Canada
du 20 fdvrier 1943. lls portent :

Premi~rement (article 1) que personne ne peut prospecter sans en
avoir au pr6alable obtenu l'autorisation;

Deuxi~mement (clause 14) que le Ministre aura le droit de refuser
l'octroi d'un permis si, i son avis, un tel octroi peut retarder la recherche
et l'exploitation des ressources p6troli6res ou goner la production de
p&role pour l'usage de Sa Majest6 ou d'un pays associ6 ou alli6 Sa
Majest6 dans la poursuite de la pr~sente guerre.

Cela devrait fournir ample protection contre tout bornage g~nant et assurer
que tous travaux d'exploration et d'am6nagement execut6s par des soci6ts de
bonne foi autres que celles d6sign6es par le Gouvernement des ttats-Unis pour-
ront 6tre affect~s aux besoins de la guerre.

Dans l'espoir que cet arrangement donnera satisfaction h toutes les parties,
je demeure

Votre tout d~vou6,
H. L. KEENLEYSIDE

Sous-Secr~taire d'tat adjoint aux Affaires ext6rieures

Monsieur Lewis Clark
Charg6 d'affaires
Lgation des 1ttats-Unis
Ottawa
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
certain revisions in the Canol project. Ottawa,
7 June 1944

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the United States of America on 21

IETATS-UNIS D'AM]RRIQUE
et

CANADA

August 1951

I change de notes constituant un accord relatif ' certaines
modifications du projet Canol. Ottawa, 7 juin 1944

Texte officiel anglais.

Classd et inscrit au rdpertoire h la demande des ttats- Unis d'Amir'que le 21 ao2t 1951.
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No. 280. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO CERTAIN
REVISIONS IN THE CANOL PROJECT. OTTAWA,
7 JUNE 1944

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for
External Affairs

EMBASSY. OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, Canada, June 7, 1944
No. 156

Sir :

I have the honor to refer to previous correspondence and specifically,
to the exchanges of notes of June 27 and 29, 1942,2 August 14 and 15, 1942, 3

and December 28, 1942-January 13, 1943, 4 as well as to recent conversations
which have taken place with officials of your Government, all with regard to
the Canol project.

2. My Government, desiring to arrange for an early withdrawal from
activities in the Northwest Territories having to do with discovery and develop-
ment of oil fields and at the same time to provide for an adequate supply of
oil to meet present and future military needs, proposes the following, namely,
that it : a) terminate its contract with the Nobel Drilling Company for explora-
tion work in the Northwest Territories; and, b) modify its contract with Imperial
Oil Limited for the discovery and development of oil fields and the production
of oil in accordance with the terms of the letter of intent dated April 11, 1944,
a copy of which is enclosed.

3. The Government of the United States asks the Canadian Government
to agree to the proposals set forth above and further to agree : a) that the provi-

1 Came into force on 7 June 1944, by the exchange of the said notes.
2 See p. 223 of this volume.

3 See p. 233 of this volume.
'See p. 241 of this volume.
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TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2

NO 280. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA RELATIF A CERTAINES MODIFICATIONS
DU PROJET CANOL. OTTAWA, 7 JUIN 1944

1

L'Ambassadeur des ttats- Unis au Canada
au Secrdtaire d' 9tat aux Affaires extirieures

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

Ottawa, Canada, le 7 juin 1944
No 156

Monsieur le Secrtaire d'etat,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A la correspondance ant6rieure et notarnment
aux 6changes de notes des 27 et 29 juin 19424, des 14 et 15 aoiat 1942,5 et des
28 ddcembre 1942 et 13 janvier 1943, ainsi quaux pourparlers rdcemment
engagds avec des fonctionnaires de votre Gouvernement, A propos chacun de
1'entreprise Canol.

2. Mon Gouvernement, voulant discontinuer a br~ve 6ch6ance de pour-
suivre des travaux d exploration et d'exploitation de gisements pdtrolif~res dans
les Territoires du Nord-Ouest, tout en s'assurant une fourniture de pdtrole
suffisante pour rdpondre aux besoins de l'armne dans le pr6sent et 'avenir, se
propose de faire comme suit, savoir: a) de r6silier le contrat qu'il a conclu
avec Nobel Drilling Company en vue de 1'ex6cution de travaux d'exploration
dans les Territoires du Nord-Ouest; et b) de modifier le contrat qu'il a pass6 avec
Imperial Oil Limited pour l'exploration et 1'exploitation de gisements p6tro-
lifres, conformment A la lettre en date du I I avril 1944, faisant connaitre ses
intentions, dont copie ci-jointe.

3. Le Gouvernement des ittats-Unis prie le Gouvernement canadien de
consentir h ce qu'il soit ainsi fait et d'accepter en outre : a) d'dtendre l'appli-

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 7 juin 1944, par 1'6change desdites notes.
'Voir p. 223 de ce volume.
'Voir p. 233 de ce volume.
'Voir p. 241 de ce volume.
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sion of the August 14-15, 1942, exchange of notes as to the disposition of th
Skagway-Whitehorse pipeline will apply also to the gasoline distribution line
to Watson Lake and Fairbanks; b) that after the United States disposes of il
works, installations and facilities of the Canol project as provided in existin
agreements, the owners and/or lessees thereof will be granted adequate enjoymer
of the sites, rights of way, and riparian rights required for satisfactory utilizatio
and that the Canadian Government or its assigns will permit the aforesai
works, installations, and facilities to be used, on equitable terms, for the trans
portation and refining of crude petroleum purchased by the United State
in the Northwest Territories and for the distribution of such petroleum an,
the products thereof both within and without the boundaries of Canada
c) that no export or other tax, or embargo affecting the United States Govern
ment will be placed upon the export of oil purchased by the United States il
accordance with the terms of this note.

4. It is understood that nothing in clause b) in paragraph 3 above preclude
the Government of Canada from charging a fair and non-discriminatory rent
for the use of the lands referred to in any case in which works and facilitie
are acquired by private interests. It is also understood that, as stated in th
note from the United States Minister on June 27, 1942, " the pipeline ani
refinery when operated for commercial purposes will be subject to such regula
tions and conditions as the Canadian Government may consider it necessar
to impose in order to safeguard the public interest." Finally, it is understool
that clause c) in paragraph 3 above does not limit the right of the Canadia
Government after the war to charge a fair and non-discriminatory royalty oi
oil produced for and purchased by the United States.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Ray ATHERTOI

Enclosure.

The Right Honorable
The Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 280
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cation de la clause de l'6change de notes des 14 et 15 aofit 1942 relative h la
disposition de l'olgoduc Skagway-Whitehorse aux lignes de distribution d'es-
sence desservant Watson-Lake et Fairbanks; b) une fois que les ietats-Unis
auront dispos6 de leurs ouvrages, leurs installations et leurs amgnagements de
l'entreprise Canol de la mani&re prgvue aux accords en vigueur, d'accorder
aux propriftaires et/ou aux locataires d'iceux une jouissance des lieux, des
droits de passage et des droits des riverains suffisante pour rendre possible
une mise en valeur satisfaisante et de permettre, lui ou ses ayants-droit, l'usage
desdits ouvrages, installations et amgnagements A des conditions 6quitablesi
pour le transport et le raffinage du p~trole et pour la distribution de ce p6trole
et de ses produits tant en-deqa qu'au-delU des fronti~res du Canada; c) de.ne
frapper d'aucun droit 1'exportation ni d'aucune autre taxe, ni d'aucun embargo
affectant le Gouvernement des ltats-Unis, l'exportation du p~trole achet6 par
les Rtats-Unis conformgment aux termes de la prgsente note.

. 4. I1 est compris qu il n y a rien dans l'alin6a b) du paragraphe 3 ci-dessus
qui s'oppose ce que le Gouvernement canadien pr6lve un loyer juste et ne
faisant de distinctions contre personne en retour de l'usage des terrains pr6-
cites lorsque des int&ts priv~s se portent acqu~reurs des ouvrages et installa-
tions. I1 est 6galement compris que, tel que le pr6voit la note du Ministre
des lRtats-Unis en date du 27 juin 1942, ( si l'ol6oduc et la raffinerie sont utilis6s
en aucun temps pour fins . commerciales, ils seront assujettis aux r~glements et
conditions que le Gouvernement du Canada pourra juger bon d'imposer dans
l'int~r& public.)) II est enfin compris que l'alin6a c) du paragraphe 3 ci-dessus
ne restreint pas le droit du Gouvernement canadien d'imposer apr~s la guerre
une redevance juste et ne faisant de distinctions contre personne sur l'huile
produite pour les ftats-Unis et achet~e par ces derniers.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr&aire d'1 tat, les assurances renouvel6es
de ma tr~s haute consid6ration.

Ray ATHERTON
Pike Jointe

Le Tr~s Honorable
Secr&aire d'tetat aux affaires ext~rieures
Ottawa

N- 280
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[coPY]
I I April 194'

SPEAC

LETTER OF INTENT IN CONNECTION WITH CONTRACT No. W--412-ENG--52, AS AMENDE]

BY SUPPLEMENTAL AGREEMENTS Nos. 1, 2 AND 3

Imperial Oil Limited
56 Church Street
Toronto (1), Canada

Gentlemen :

You are advised that the Government will negotiate with you a supplemental agree
ment to your contract, described above, with the following provisions:

1. That Supplemental Agreement No. 1 to above-mentioned contract shall b4
acknowledged as being terminated and cancelled.

2. That said Contract No. W-412--eng-52 and Supplemental Agreement
Nos. 2 and 3 (all as amended pursuant hereto) shall hereafter and until terminate(
remain in full force and effect as to the proven area at and adjacent to Norman Wells
but shall not apply to or have force and effect as to any area outside said proven area
the said proven area at and adjacent to Norman Wells shall be defined as that arel
colored in red on the plan hereto annexed as Exhibit I and copies of said plan shal
be attached as Appendix A to proposed supplemental agreement.

3. That the equipment and supplies (including compressors, battery stations, etc.
intended for development and/or exploratory work now en route to Norman Well
shall be delivered at Norman Wells by the Government and installed by the contracto
and such further equipment and supplies shall be furnished and delivered at Norma
Wells and such further work done and completed at the proven area (all under the term:
and during the life of said Contract No. W-412-eng-52 and its supplemental agree
ments as amended pursuant hereto) as may be necessary to render and keep the provei
area capable of efficiently producing and delivering at least 4,000 barrels of crude petro
leum per day to the Government and the contractor shall be obligated, during the sam
period, to keep the proven area capable of delivering at least 4,000 barrels per day
No action under this clause 3 shall prevent or impair the supplying of the local require
ments for petroleum or petroleum products except with the consent of the Governmen
of Canada.

4. That in lieu of the prices for crude oil mentioned in Sections 8. a. and 10 o
Article I of the original contract, the Government, after May 1, 1944, and during thi
remaining life of said Contract No. W-412-eng-52 and its supplemental agreement
(all as amended pursuant hereto), will pay the contractor for crude petroleum delivere(
from the field tank batteries or delivered to the refinery storage for processing from well
drilled under said last named contract, 20 Cents Canadian currency per barrel. Thl
Government will also continue to reimburse the contractor for all costs as provide(
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[PIhCE JOINTE]

Ce 11 avril 1944
SPEAC

LErTRE DtCLARATOIRE D'INTENTIONS RELATIVE AU CONTRAT NO W-412-ENG-52, TEL QUE

MODIFII PAR LES ACCORDS COMPLEMENTAIRES NOS 1, 2 ET 3

Imperial Oil Limited
56, rue Church
Toronto (1), Canada

Messieurs,

Prenez avis que le Gouvernement va ndgocier avec vous, en complement de votre
contrat, ci-dessus ddsign6, un accord comportant les dispositions ci-apr~s :

1. II est reconnu que l'Accord no I en complement du contrat prdcit6 est rdsolu
et annul 6.

2. Ledit Contrat no W-412-ENG-52 et les Accords complkmentaires nog 2 et 3
(chacun tel que modifi6 en conformit6 des prdsentes) continuent k garder jusqu'A leur
expiration pleine vigueur et effet l'6gard de la region reconnue de Norman-Wells et
y attenante, mais ne s'appliquent pas et n'ont ni vigueur ni effet hors de ladite region
reconnue; ladite region reconnue de Norman-Wells et y attenante correspond la
surface colore en rouge au plan ci-annex6 titre de Piece Jointe I et des exemplaires
dudit plan accompagneront l'accord compldmentaire propos6 dont ils formeront I'Ap-
pendice A.

3. L'outillage et les accessoires (y compris les compresseurs, les postes de batte-
rie, etc.) destinds aux travaux de mise en valeur ou d'exploration ou aux deux, et qui
sont actuellement acheminds sur Norman-Wells, seront livrds par le Gouvernement
h Norman-Wells et installds par l'adjudicataire; seront en outre fournis et livrds Norman-
Wells l'outillage et lesa ccessoires, et ex6cutds et parachevds, dans la r6gion reconnue, les
travaux (toujours aux termes et pendant la durde dudit Contrat no W-412-ENG-52 et
les accords qui le compl~tent tels que revises par les prdsentes) ndcessaires pour mettre
et maintenir la region reconnue en 6tat de produire 6conomiquement et de livrer au
moins 4.000 barils de pdtrole brut par jour pour le Gouvemement, et l'adjudicataire
aura l'obligation, pendant ce meme laps de temps, de maintenir la region reconnue en
dtat de livrer au moins 4.000 barils par jour. Aucune mesure prise en application de
la prdsente clause 3 ne devra emp~cher ni diminuer la satisfaction des besoins locaux
en pdtrole ou cn produits pdtroliers, sauf du consentement du Gouvernement canadien.

4. Au lieu des prix pour 'huile brute mentionnds k l'alinda 8 a) et au paragraphe 10
de l'article I du contrat primitif, le Gouvernement, partir du ler mai 1944 et aussi
longtemps que dureront ledit Contrat no W-412-ENG-52 et ses accords complkmentaires
(chacun tel que revisd en conformit6 des prdsentes), paiera h l'adjudicataire 20 cents
le baril, monnaie canadienne, pour le pdtrole brut livr6 en provenance des batteries
de reservoirs de l'exploitation ou livr6 au rdservoir de raffinage pour traitement en
provenance de puits fords en vertu du derier contrat nomm6. Le Gouvernement con-
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in said Contract No. W-412--eng-52 and its supplemental agreements but the con-
tractor will pay any royalty owed to private third parties.

5. The contractor is embarking on an extensive exploratory program in the North-
west Territories and as conducive to efficiency, expedition and economy of operation
for both parties, provision shall be made for such exchanges, consolidations, joint usage
and divisions of expenses relating to production, general supervision, general office,
utilization of employees, establishments, tankage, facilities, and services and furnishing
or sale of materials and supplies on hand as may be agreed upon by the Contracting Officer
and the Contractor's Project Manager as being of mutual benefit.

6. That on the termination of said contract No. W-412--eng-52 (as amended
pursuant hereto), the contractor will give to the Government of the United States the
continuing right to purchase for its own use but not for resale, at the wellhead or in
the contractor's field tanks, crude petroleum from the said proven area to an amount
which shall not exceed one-half of the recoverable reserves remaining in the proven
area at the said contract termination last above mentioned or 30,000,000 barrels, which-
ever shall be the smaller, and in addition thereto the said Government shall have the
continuing right to purchase for its own use but not for resale 10 % of the recoverable
reserves of crude petroleum found in each field hereafter successively discovered by
drilling and developed by the contractor in the Northwest Territories until there shall
be a combined total of 60,000,000 barrels of crude petroleum from the proven area
and the fields so discovered and developed subject to the aforesaid continuing right
to purchase of the Government. The Government shall pay for the said crude oil
the cost thereof to the contractor, including all direct and indirect expenses incurred
in connection with finding, development and production thereof, with proper provisions
for depreciation and depletion, but no depreciation or depletion shall be charged in
relation to the buildings, installations and equipment covered by clause 7 hereof or in
relation to the monies expended by the Government through the contractor on exploratory
work and, in addition to the said cost, the Government shall pay to the contractor
20 Cents Canadian currency per barrel. The above right to purchase of the Govern-
ment shall be subject to the following conditions :

(1) To the prior and preferred supplying of all local requirements for crude petroleum
and petroleum products currently.

(2) The above right to purchase shall, from and after May 1, 1954, be exercised currently
and the Government of the United States shall accordingly take delivery during
each month of 20 % of the respective amounts of crude oil which the contractor
produces for export during said month from the proven area and from each of the
other areas in which the Government has its right to purchase crude oil until a total
of 60,000,000 barrels of crude oil shall have been received by the said Government
directly or by delivery to the contractor as hereinafter in this sub-clause (2) provided
or partly by each of the said methods; in case the Government does not take all or
a part of the said 20 % as above set forth, the Government shall be deemed to have
delivered the amount of said 20 % which it does not take delivery of during the month
in question to. the contractor for the latter's own use and the contractor shall pay
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tinuera 6galement de rembourser l'adjudicataire tous les frais prgvus audit Contrat
no W-412-ENG-52 et ses accords complgmentaires, mais l'adjudicataire devra acquitter
toutes les redevances dues h des tiers privgs.

5. L'adjudicataire entreprend la rgalisation d'un vaste plan d'exploration dans les
Territoires du Nord-Ouest et, pour en permettre une ex6cution bonne, rapide et 6cono-
mique pour les deux parties, des dispositions seront prises pour assurer les 6changes,
consolidations, usage en commun et division des frais de production, de direction ggn6-

rale, de bureau chef, d'utilisation des employgs, des tablissements, de materiel d'emma-
gasinage, des installations, et des services et de fourniture ou vente des mat&iaux et
accessoires disponibles, dont 'Officier Adjudicateur et le Directeur d'Entreprise de
I'adjudicataire pourront convenir dans l'int&r&t commun.

6. A l'expiration dudit Contrat no W-412-ENG-52 (revis6 en conformit6 des pr6-
sentes), l'adjudicataire donnera au Gouvernement des ]tats-Unis le droit de continuer
A- acheter pour son propre usage, mais non pas pour revendre, h la source ou aux rgser-
voirs de 'exploitation de l'adjudicataire, du p6trole brut de ladite region reconnue
jusqu'k concurrence du moindre des deux: ou de la moiti6 des reserves exploitables
subsistant dans la region reconnue au moment de 'expiration mentionnge en dernier
lieu dudit contrat ou de 30.000.000 de barils; en sus, ledit Gouvernement aura le droit
d'acheter pour son propre usage, mais non pour le revendre, 10 p. 100 des reserves
exploitables du ptrole brut trouv6 dans chacun des gisements qui seront d~sormais
d6couverts par des sondages et qui seront exploitgs par l'adjudicataire dans les Terri-
toires du Nord-Ouest, jusqu'h concurrence d'un total combin6 de 60.000.000 de barils
de p~trole brut pour la r6gion reconnue et les gisements ainsi dgcouverts et exploit6s
sous reserve dudit droit d'achat du Gouvernement. Le Gouvernement paiera, pour
ladite huile brute, ce qu'il en coite h l'adjudicataire, y compris tous les frais directs et
indirects exposes pour la dgcouverte, la mise en ceuvre et la production de ladite huile,
et de raisonnables provisions pour d6prgciation et 6puisement, mais il ne sera rien compt6

titre de dgpr6ciation ou d'6puisement pour les 6difices, les installations et l'outillage
visgs la clause 7 des prgsentes ni pour les sommes d'argent que le Gouvernement a
dgpens6es par 'entremise de radjudicataire en travaux d'exploration; en sus dudit
cofit de revient, le Gouvernement paiera h radjudicataire 20 cents du baril, monnaie
canadienne. Le droit d'achat ci-dessus du Gouvernement sera soumis aux conditions
ci-aprbs :

(1) A la satisfaction courante, prgalable et de prgfgrence, de tous les besoins locaux
en p~trole brut et en produits p~troliers.

(2) Le droit d'achat ci-dessus sera exerc6 couramment, compter du ler mai 1954, et
le Gouvernement des 1Rtats-Unis prendra livraison, en cons6quence, chaque mois,
de 20 p. 100 des quantitgs respectives d'huile non rectifige que r'adjudicataire pro-
.duira pour l'exportation durant ledit mois dans la region reconnue et dans chacune
des autres regions oti le Gouvernement a le droit d'acheter de l'huile non rectifie
jusqu'h ce que ledit Gouvernement en ait requ 60.000.000 de barils, soit directement
soit par livraison h l'adjudicataire comme il est prgvu plus bas dans le present sous-
paragraphe (2), soit des deux fagons i la fois. Dans le cas oai le Gouvernement ne
prendra pas tout ou une partie desdits 20 p. 100 comme il est dit plus haut, il sera r6-
put6 avoir livr6 le montant desdits 20 p. 100 dont il n'aura pas pris livraison durant le
mois en cause h 'adjudicataire pour l'usage de ce dernier, et l'adjudicataire devra
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to the Government all of the excess by which the average price received by the
contractor for crude oil exported from the field in question during said month exceeds
the price payable by the Government for said crude oil at the wellhead, namely,
20 Cents Canadian currency per barrel plus cost as above defined.

(3) In case of war emergency, the contractor will use all reasonable endeavours to produce
and deliver to the Government the crude oil which it has the right to purchase here-
under in the quantities and at the times desired by the Government. Except in
case of war emergency the contractor shall not be asked to produce any of its fields
inefficiently or to the injury of said fields.

(4) Any costs in excess of those which the contractor would normally incur in the ordinary
course of its business, if incurred at the request, and for the benefit of the Govern-
ment, shall be for account of the Government and paid by it. The Government
shall take delivery of the said crude oil currently as it purchases the same and the
contractor shall not be obligated to furnish storage for the same.

7. That at the termination of said Contract No. W--412-eng-52 and its supple-
mental agreements (all as amended pursuant hereto), the Government shall transfer to,
and vest in the contractor all the wells, buildings, installations, tanks, battery stations,
drilling and other equipment (including spare parts) and materials and supplies in-
cluding all rights relating thereto which the Government then has in the Norman Area
or en route thereto for development and/or exploratory work, including such marine
and road transportation and construction equipment as is required to service the same,
and any other buildings, equipment or supplies including all rights relating thereto
which, not being required by the Government may be of use to the contractor in his
proposed exploratory and development program. The Government agrees not to,
remove permanently from the Norman Area any of the above items without the consent
of the contractor and to now deliver to the contractor all of such items as are not required
for the contractor's operations on the proven area and the contractor shall have the right.
to use the same from May 1, 1944, in his proposed exploratory and development program,
paying therefor a rental equivalent to 5 Cents Canadian currency per barrel for each
barrel of oil purchased by the Government under Article 4 hereof. All such property
as can now be itemized and listed shall be now itemized and listed and attached as
Appendix B to the proposed supplemental agreement. Further items can be added
to said Appendix B from time to time by the Contracting Officer and the Project Manager
and a final itemizing and listing of the property shall be made at the termination of the
Contract No. W-412--eng-52 by the Contracting Officer and the Project Manager
and attached to the proposed supplemental agreement as Appendix C. For the above
property to be so transferred to and vested in the contractor, the contractor shall pay
the Government the sum of $3,000,000 Canadian currency, said sum to be payable
only out of the proceeds of oil delivered or deemed to be delivered to the Government
under clause 6 hereof at the rate of 5 Cents Canadian currency per each barrel of oil
so delivered or deemed to be delivered.

8. The original Contract No. W--412--eng-52 and the supplemental agreements
Nos. 2 and 3 (all as amended pursuant hereto) shall terminate on the termination of
hostilities in the present War or at the option of the Government at the expiry of suck
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payer au gouvernement la difference entre le prix moyen obtenu par l'adjudicataire
pour l'huile non rectifi~e export~e du gisement en question durant ledit mois et le
prix que le Gouvernement doit payer pour ladite huile non rectifi~e la source, soit
20 cents du baril, monnaie canadienne, plus le cofit tel que d~fini ci-dessus.

(3) En cas de guerre, l'adjudicataire fera tout ce qu'il lui sera raisonnablement possible
pour produire et livrer au Gouvernement l'huile non rectifi~e que celui-ci a le droit
d'acheter aux termes des pr~sentes, et ce en quantit6 et dans le temps voulu par le
Gouvernement. Sauf en cas de guerre, il ne sera pas demand. l'adjudicataire d'ex-
ploiter ses gisements d'une mani~re qui ne soit pas 6conomique et qui soit domma-
geable auxdits gisements.

(4) Tous frais en surplus de ceux que l'adjudicataire encourrait normalement dans le
cours ordinaire de ses affaires, seront port~s au compte du Gouvernement et pay~s
par celui-ci si ces frais sont encourus i la demande du Gouvernement et pour son
profit. Le Gouvernement prendra livraison de ladite huile non rectifie au fur et k
mesure qu'il l'achtera et l'adjudicataire ne sera pas tenu de l'emmagasiner pour lui.

7. A l'expiration dudit Contrat n ° W-412-ENG-52 et de ses accords compl~mentaires
(chacun tel que revis6 conform~ment aux pr~sentes), le Gouvernement c~dera et assignera

Sl'adjudicataire tous les puits, 6difices, installations, reservoirs, postes de batterie, materiel
de sondage et autre (y compris les pices de rechange) ainsi que les matriaux et les
accessoires avec tous les droits y relatifs que le Gouvernement poss6dera alors dans la
Rgion de Norman ou qu'il aura consign~s pour ces lieux pour fins de mise en valeur
et/ou d'exploration, y compris le materiel de transport par eau et par route et de cons-
truction n~cessaire k l'accomplissement de ces fins, et tous autres 6difices, outillage ou
accessoires y compris les droits y relatifs qui, d'aucun usage pour le Gouvernement,
pourront servir h l'adjudicataire dans 'ex6cution de ses projets d'exploration et de mise
en valeur. Le Gouvernement convient de ne retirer drfinitivement de la Rgion de Norman
aucune des choses ci-dessus sans le consentement de 'adjudicataire et de livrer d~s
maintenant l'adjudicataire toutes celles de ces choses dont l'adjudicataire n'a pas
besoin pour ses operations dans la r6gion reconnue, ct l'adjudicataire aura le droit de
s'en servir, k compter du ler mai 1944, pour l'ex~cution de ses projets d'exploration
et de mise en valeur, moyennant paiement d'un loyer 6gal h 5 cents par baril en monnaie
canadienne pour chaque baril d'huile achet6 par le Gouvernement en vertu de l'Article 4
des pr~sentes. Tous ceux de ces biens dont un 6tat d.tail1I et une liste peuvent main-
tenant tre fournis devront d~s maintenant faire l'objet d'un 6tat d~taill et d'une liste
qui formeront l'Appendice B de 'accord complkmentaire projet6. L'Officier adjudicateur
et le Directeur d'Entreprise pourront de temps autre ajouter d'autres articles audit
Appendice B et ils 6tabliront h 1'expiration du Contrat no W-412-ENG-52 un 6tat
d~taillk et une liste drfinitifs des biens qui formeront l'Appendice C de 'accord compl&
mentaire projet6. Pour les biens qui lui doivent 6tre ainsi c~d6s et assign6s, l'adjudica-
taire versera au Gouvernement la somme de $3.000.000, monnaie canadienne. Cette
somme sera pr~lev~e uniquement sur les recettes provenant de l'huile livr~e ou r~put~e
livr~e au Gouvernement aux termes de la clause 6 des pr~sentes h raison de 5 cents,
monnaie canadienne, par baril d'huile ainsi livr6 ou r~put6 livr6.

8. Le Contrat no W-412-ENG-52 primitif et les accords complkmentaires nos 2
et 3 (chacun tel que revis6 conform~ment aux pr~sentes) viendront h expiration A la
fin des hostilit6s en la guerre actuelle ou, si le Gouvernement aime mieux, au terme de
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period not exceeding one year after the said termination of hostilities as the Governmen'
may desire, provided that in the latter case the Government shall give the contractoi
three months' prior written notice of such termination.

Except as may be modified by a supplemental agreement contemplated by thi,
Letter of Intent, the terms and conditions of your Contract No. W-412-eng-5
and supplemental agreements Nos. 2 and 3 shall remain in full force and effect.

Kindly indicate on three copies hereof your acceptance of this Letter of Inten
and return all executed copies to the Contracting Officer.

Very truly yours,

THE UNITED STATES OF AMERICA
By 0. P. EASTERWOOD, Jr.
Major, Corps of Engineers

Contracting Officer
AccEs TE- ............................................. 1944
IMPERIAL OIL LIMITED
B y ................................................................
....... .°........ ................ ......... .................. .........

(Address)

II

The Canadian Secretary of State for External affairs to the
American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, June 7, 1944
No. 58
Sir,

In acknowledging receipt of your Note No. 156 of June 7, 1944, I have
the honour to inform you that the Government of Canada, having given
consideration to the desire of the Government of the United States to withdraw
from activities in the Northwest Territories having to do with the discovery
and development of oil fields, agrees to the proposals and understandings set
forth in your Note.

I have the honour to be Sir,
Your obedient servant,

W. L. MACKENZIE KING

Secretary of State for External Affairs
The United States Ambassador
Embassy of the United States of America
Ottawa, Canada
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toute p6riode ne d6passant pas une ann6e h courir de ladite fin des hostilit6s qu'il plaira
au Gouvernement, sous r6serve que dans ce dernier cas le Gouvernement devra donner

l'adjudicataire un pr6avis de trois mois par 6crit de l'expiration.
Sauf revision par l'accord envisag6 dans la pr6sente lettre d6claratoire de nos inten-

tions, les termes et conditions de votre Contrat no W-412-ENG-52 et des accords
compl6mentaires nos 2 et 3 gardent toute leur vigueur et tout leur effet.

Veuillez marquer sur trois exemplaires des pr6sentes votre acceptation de la pr6sente
lettre d6claratoire d'intentions et retourner k l'Officier adjudicateur tous les exemplaires
ainsi remplis.

Veuillez croire en notre parfaite consid6ration,

LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE
Par l'Officier Adjudicateur,

Le Major 0. P. EASTERWOOD fils
du Corps du G6nie

AccE i ............................................... 1944
IMPERIAL OIL LIMITED
Par .............................................................
............... .. oo................................................ .

(Adresse)

II

Le Secrdtaire d'Atat aux Affaires exterieures
d l'Ambassadeur des tats-Unis au Canada

MINISTRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

Ottawa, le 7 juin 1944
No 58

Excellence,

En accusant r6ception de votre Note no 156 du 7 juin 1944, j'ai l'honneur
de vous faire savoir que le Gouvernement canadien, ayant pris connaissance du
d6sir du Gouvernement des 1ttats-Unis de se retirer des travaux d'exploration
et d'exploitation de gisements ptrolif~res dans les Territoires du Nord-Ouest,
donne son accord aux propositions et ententes qui font l'objet de votre Note.

J'ai l'honneur d'6tre, Excellence,
Votre ob6issant serviteur,

W. L. MACKENZIE KING

L'Ambassadeur des Rtats-Unis
Ambassade des ]ttats-Unis d'Amerique
Ottawa, Canada
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No. 281. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE VALUA-
TION OF ALL FACILITIES OF THE CANOL PROJECT.
OTTAWA, 26 FEBRUARY 1945

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for
External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, Canada, February 26, 1945
No. 290

Sir :

I have the honor to refer to previous correspondence and specifically
to the exchanges of notes of June 27 and 29, 1942,2 August 14 and 15, 1942,3
and June 7, 1944, 4 as well as to recent discussions which have taken place with
officials of your Government, all with regard to the Canol Project.

In the note of June 27, 1942, my Government proposed that the pipeline
from Norman Wells to Whitehorse and the refinery at Whitehorse should be
operated under contracts with it or by its agents or representatives during the
war. I am instructed now to propose that this shall not be construed as re-
quiring that the United States shall continue to operate the pipeline and the
refinery until the termination of hostilities, and further to seek the agreement
of your Government that the United States may terminate or modify operation
of any or all of the facilities of the Canol Project including the products pipeline
system when, in its opinion, military considerations make such a course desirable.
It is understood that the United States authorities will remain responsible
for such care or maintenance of the facilities as they regard as necessary or
desirable.

In the exchange of notes of August 14 and 15, 1942, it was provided that
at the termination of hostilities discussions should be undertaken at the request

1 Came into force on 26 February 1945, by the exchange of the said notes.
See p. 223 of this volume.

3 See p. 233 of this volume.
4 See p. 259 of this volume.
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TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2

NO 281. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD3 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA RELATIF A L'ESTIMATION DE TOUTES LES
INSTALLATIONS PREVUES PAR LE PROJET CANOL.
OTTAWA, 26 FEVRIER 1945

L'Ambassadeur des ltats- Unis au Canada
au Secrdtaire d'ttat aux Affaires extdrieures

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

Ottawa, le 26 fdvrier 1945
No 290

Monsieur le Secrdtaire d']Rtat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer la correspondance antdrieure et notamment
aux 6changes.de notes des 27 et 29 juin 19424, des 14 et 15 aofit 19425, et du
7 juin 19446, ainsi qu'aux pourparlers engages rdcemment avec des fonction-
naires de votre Gouvernement, le tout A propos de l'entreprise Canol.

Par sa note du 27juin 1942, mon Gouvernement proposait que l'exploitation
de l'oldoduc allant de Norman Wells A Whitehorse et de la raffinerie A Whitehorse
soit faite en vertu de contrats intervenus avec lui ou bien par ses agents ou
,reprdsentants au cours de la guerre. Je suis maintenant charg6 de proposer de
ne pas conclure que les Rtats-Unis sont tenus par l d'exploiter l'oldoduc et la
raffinerie jusqu'A la cessation des hostilitds et, en outre, de solliciter que votre
Gouvernement convienne que les ]tats-Unis pourront cesser ou modifier 1'ex-
ploitation d'une ou de toutes les installations de l'entreprise Canol, y compris
l'olgoduc de distribution des produits si, son avis, il y a lieu de faire ainsi
pour des motifs d'ordre militaire. I1 est entendu qu'il continuera d'incomber
aux autorit6s des I&tats-Unis de donner aux installations tous les soins d'entretien
qu'elles estimeront n~cessaires ou dsirables.

I1 6tait stipul6 par l'6change de notes des 14 et 15 aoft 1942 qu'une fois les
hostilit6s termin~es, il serait entam6 des pourparlers i l'instance de l'un ou de

1 Traduction du Gouvernement canadien

Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 26 f6vrier 1945, par l'6change desdites notes.
'Voir p. 223 de ce volume.
'Voir p. 233 de ce volume.

Voir p. 259 de ce volume.
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of either Government with a view to reaching an agreement in regard to the
disposition of the pipeline from Skagway to Whitehorse. Subsequently, by
exchange of notes dated June 7, 1944, the two Governments agreed that the
foregoing arrangements should apply also to the gasoline distribution lines
from Carcross to Watson Lake and from Whitehorse to Fairbanks. My
Government now desires to propose that the products pipeline system be
evaluated by the appraisers appointed for the valuation of the crude oil system,
but as an independent problem.

The exchange of notes of June 27 and 29, 1942, provides for valuation of
the crude oil pipeline and refinery at the termination of hostilities at the then
commercial value of these facilities. My Government now desires to propose
that all the facilities of the Canol Project, including the products pipeline
system, shall be valued at their commercial values as of the time or times of
the completion of the appraisal, and in this connection it proposes that appraisal
of the Canol Project should be initiated within a reasonable time following
notice of the termination of operation of the project, or a major part thereof,
and completed as soon as practicable.

It therefore further proposes that the two Governments appoint represent-
atives at an early date in order jointly to inspect the physical property, collect
information and submit preliminary reports relating to evaluation as early as
practicable and, if possible, prior to the termination of operations.

If your Government agrees to the proposals made herein it is suggested
that this note and your reply indicating such agreement shall be regarded as
placing on record the understanding of the two Governments on this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Ray ATHERTON

The Right Honorable
The Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 281
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['autre Gouvernement en vue de la conclusion d'un accord pr6voyant la dispo-
,ition de l'ol~oduc allant de Skagway A Whitehorse. Subs6quemment, par
['6change de notes du 7 juin 1944, les deux gouvernements convenaient que les
irrangements pr~cit~s devraient s'appliquer 6galement aux lignes de distribution
'essence reliant Carcross a Watson Lake et Whitehorse A Fairbanks. Mon

Gouvernement d~sire proposer maintenant que l'6valuation de l'ol~oduc de
listribution des produits soit faite par les 6valuateurs charges d'6tablir la valeur
lu dispositif pour le p~trole brut, mais ind~pendamment.

L'6change de notes des 27 et 29 juin 1942 porte que l'6valuation de l'ol~oduc
-t de la raffinerie pour le p6trole brut se fera A la fin des hostilit~s d'apr~s la
valeur marchande courante de ces installations. Mon Gouvernement d6sire
proposer maintenant que l'6valuation de toutes les installations de l'entreprise
Canol, y compris l'ol6oduc de distribution des produits, se fasse d'apr~s la valeur
marchande a la date ou aux dates de l'ach~vement de l'6valuation et, h ce propos,
il propose de commencer l'valuation de l'entreprise Canol dans un d61ai
raisonnable apr~s avis de l'abandon de son exploitation ou d'une partie importante
de l'entreprise et de la mener A bout d~s que faire se pourra.

II propose donc de plus que les deux Gouvernements d6signent prochaine-
ment des repr6sentants pour visiter ensemble les biens mat6riels, recueillir des
renseignements et pr6senter des rapports pr6liminaires afin d'6tablir l'valuation
d6s que faire se pourra et, si possible, avant la cessation de l'exploitation.

Si votre Gouvernement agr6e ces propositions, je sugg~re que la pr6sente
note et votre r~ponse portant adh6sion soient consid6r~es comme constatant
i'accord intervenu A ce sujet entre les deux Gouvernements.

Agr~ez, Monsieur le Secr~taire d'Rtat, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consideration.

Ray ATHERTON
Le Tr~s Honorable
Secr6taire d'itat aux Affaires ext~rieures
Ottawa

N- 281
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II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American
Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, February 26, 194
No. 17

Excellency

I have the honour to acknowledge your note No. 290 of February 26 i
which you make certain proposals with regard to the Canol Project.

The proposals set forth in your note are acceptable to the Canadian Goverr
ment, and it is agreed that your note and this reply shall be regarded as placin
on record the understanding arrived at between the two Governments on th
matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideratior

W. L. MACKENZIE KIN

Secretary of State for External Affaih

His Excellency
The United States Ambassador to Canada
Embassy of the United States of America
Ottawa, Canada

No. 281
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II

Le Secrdtaire d'lttat aux Affaires extdrieures du
Canada d l'Ambassadeur des t~tats- Unis

MINISTERE DES AFFAIRES EXTARIEURES

Ottawa, le 26 f6vrier 1945
No 17

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 290 du 26 f~vrier par
laquelle vous faites des propositions A propos de l'entreprise Canol.

Les propositions 6nonc~es dans votre note conviennent au Gouvernement du
Canada et il est entendu que votre note et la pr~sente r~ponse seront considres
comme constatant l'accord intervenu h ce sujet entre les deux Gouvernements.

Agr6ez, Excellence, les assurances renouveles de ma tr&s haute consid6-
ration.

Le Secr6taire d'1tat aux Affaires ext~rieures,
W. L. MACKENZIE KING

Son Excellence
L'Ambassadeur des Ltats-Unis au Canada
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Ottawa, Canada

N- 281
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No. 282. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE WAIVER
BY THE GOVERNMENT OF CANADA OF CERTAIN
RIGHTS WITH RESPECT TO CRUDE OIL FACILITIES
OF THE CANOL PROJECT. OTTAWA, 31 AUGUST
AND 6 SEPTEMBER 1945

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American
Chargd d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, August 31, 1945
No. 83

Sir :

Under the exchange of notes of June 27-29, 1942,2 the Canadian Govern-
ment acquired an option to purchase the facilities of the crude oil pipeline
from Norman Wells to Whitehorse and the refinery at Whitehorse at a valuation
based upon the commercial value of the pipeline and refinery as agreed by
valuers named by Canada and the United States. Under the exchange of
notes of February 26, 1945, 3 it was agreed that this valuation should take place
within a reasonable time following notice of the termination of operation of
the project or a major part thereof.

The Canadian Government has decided not to exercise the option referred
to in the preceding paragraph and desires to inform the Government of the
United States that it is now willing to waive that option. Under these cir-
cumstances it believes that the interest of neither country would be served
by proceeding with former plans for joint valuation and that these should
therefore be abandoned.

The exchange of notes of June 27-29, 1942, provided that if the Canadian
Government did not exercise its option, now waived, to purchase the crude

I Came into force on 6 September 1945, by the exchange of the said notes.
2 See p. 223 of this volume.
3 See p. 273 of this volume.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 282. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA PORTANT RENONCIATION PAR LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA A CERTAINS DROITS RE-
LATIFS AUX INSTALLATIONS PETROLIERES DE L'EN-
TREPRISE CANOL. OTTAWA, 31 AOUT ET 6 SEP-
TEMBRE 1945

Le Secritaire d't9tat aux affaires extirieures du Canada au
Chargd d'affaires des Ptats- Unis d'Amirique par intirim

MINISTIRE DES AFFAIRES EXTRIEURES
DU CANADA

Ottawa, le 31 aofit 1945
No 83

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Aux termes -des notes 6chang6es les 27 et 29 juin..19422,: le Gouvernement
du Canada a obtenu une option en vue de l'achat des installations de l'ol~oduc
de p6trole brut de Norman Wells a Whitehorse et de la raffinerie situde A
Whitehorse, sur la base d'une 6valuation laquelle des 6valuateurs ddsign6s
par le Canada et par les IRtats-Unis procdderaient de commun accord d'apr~s
la valeur marchande de 'ol6oduc et de la raffinerie. Aux termes des notes
changdes le 26 fdvrier 19453, cette 6valuation devait se faire dans un ddlai

raisonnable apr~s notification indiquant que 1'exploitation de l'entreprise ou
d'une grande partie de celle-ci avait pris fin.

Le Gouvernement du Canada a ddcid6 de ne pas exercer le droit d'option
mentionn6 au paragraphe pr6c6dent et il d6sire faire savoir au Gouvernement
des letats-Unis qu'il est maintenant dispos6 h renoncer a ce droit. Dans ces
conditions, il estime qu'il n'est de l'intdrft d'aucun des deux pays de donner
suite au projet ant6rieur d'6valuation conjointe, et qu'il convient par consequent
d'abandonner ce projet.

Les notes 6changdes les 27 et 29 juin 1942 prdvoyaient que, si le Gouverne-
ment du Canada ne se prdvalait pas dans les trois mois de roption, A laquelle

I Entr6 en vigueur le 6 septembre 1945, par 1'6change desdites notes.
2 Voir p. 223 de ce volume.
3 Voir p. 273 de ce volume.
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oil facilities within three months, they might be offered for sale by publi(
tender with the amount of the valuation as the reserve price. In view of th(
desire of the Canadian Government not to proceed with joint valuation of th(
project, the Canadian Government likewise waives the provision above referrec
to whereby the facilities must be offered at the reserve price.

It is understood that the United States Government will at a later dat(
submit to the Canadian Government plans for the disposition of the Cano
facilities.

The Canadian Government hopes that the waivers of its rights as sel
forth above will be acceptable to the Government of the United States anc
will facilitate disposition of the Canol facilities.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

N. A. ROBERTSOD
For Secretary of State for External Affain

The Charg6 d'Affaires a.i.
United States Embassy
Ottawa, Canada

II

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for
External Affairs

Ottawa, Canada, September 6, 194!

No. 366

Sir :

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 83 o:
August 31, 1945, regarding the crude oil facilities of the Canol Project, am
to confirm the understanding that the Government of the United States wil
at a later date submit to the Canadian Government plans for the dispositior
of the Canol facilities.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Ray ATHERTO?

The Right Honorable
The Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 282
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il a maintenant renonc6, d'acheter les installations p~trolires, celles-ci pour-
raient 6tre mises en adjudication, le montant de l'6valuation repr6sentant la
mise i prix. Le Gouvernement du Canada n'6tant pas d6sireux de donner suite
au projet d'6valuation conjointe de l'entreprise, il renonce de m~me la dispo-
sition qui vient d'tre rappel~e, aux termes de laquelle les installations devaient
&re mises en vente au prix minimum pr6cis6 ci-dessus.

II est entendu que le Gouvernement des 1&ats-Unis soumettra ult6rieure-
ment au Gouvernement du Canada des propositions en vue de la liquidation des
installations Canol.

Le Gouvernement du Canada esp~re qu'en renonqant, comme il vient
d'&re dit, aux droits qu'il d6tenait, il rencontrera les vues du Gouvernement
des ftats-Unis et qu'il facilitera ainsi la liquidation des installations Canol.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Secr&aire d'Ietat aux affaires ext6rieures:
N. A. ROBERTSON

Monsieur le Charg6 d'affaires
Ambassade des Ptats-Unis
Ottawa (Canada)

II

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amrique au Secritaire d'lttat
aux affaires exterieures du Canada

Ottawa (Canada), le 6 septembre 1945

No 366

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n0 83 en date du
31 aofit 1945, relative aux installations p6trolires de l'entreprise Canol, et de
confirmer que le Gouvernement des ttats-Unis soumettra ult~rieurement au
Gouvernement du Canada des propositions en vue de la liquidation des instal-
lations Canol.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'etat, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consid6ration.

Ray ATHERTON

Le Tr~s Honorable
Secr~taire d'etat aux affaires ext~rieures
Ottawa

No 282
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No. 283. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NICARAGUA RELATING TO THE ES-
TABLISHMENT AND OPERATION OF AN AGRICULTU-
RAL EXPERIMENT STATION IN NICARAGUA. WASH-
INGTON, 12 AND 27 OCTOBER 1942

I

The Acting Secretary of State to the Nicaraguan Minister

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 12, 1942

Sir:

I have the honor to refer to a Memorandum of Understanding concerning
the establishment and operation of an agricultural experiment station in Nica-
ragua, signed at Mexico, D. F., M6xico, July 15, 1942, by the Honorable
Claude R. Wickard, Secretary of Agriculture of the United States of America,
and His Excellency Jos6 M. Zelaya C., Minister of Agriculture and Labor of
the Republic of Nicaragua, which provides as follows:

In conformity with the desire of the Government of Nicaragua that
the Government of the United States of America cooperate in the establish-
ment and operation of an agricultural experiment station in Nicaragua for
the purpose of promoting the production of basic and strategic tropical
products, the Government of the United States of America through the
United States Department of Agriculture and the Government of Nicaragua,
have reached the following understanding:

1. The general functions of the station shall include : (a) agronomic
production investigations necessary to permanent agriculture over the whole
of eastern Nicaragua with complementary products, particularly rubber,
as the cash crops; (b) establishment of approved agricultural practices by
agricultural extension work as liaison between the station and the private
farms; (c) the propagation of planting material for distribution to farmers;
(d) cooperation with other agricultural institutions of the Western

1 Came into force on 27 October 1942, by the exchange of the said notes, and according to
their terms, became operative retroactively as of 15 July 1942.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 283. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMeRIQUE ET LE
NICARAGUA RELATIF A LA CREATION ET AU FONC-
TIONNEMENT D'UNE STATION EXPERIMENTALE
AGRICOLE AU NICARAGUA. WASHINGTON, 12 ET
27 OCTOBRE 1942

Le Secritaire d'lttat des lttats- Unis d'Amdrique par intirim
au Ministre du Nicaragua 6 Washington

DIPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 12 octobre 1942
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au Memorandum d'accord relatif h la cr6ation
et au fonctionnement d'une station exp~rimentale agricole au Nicaragua, qui
a 6t6 sign6 le 15 juillet 1942 Mexico (D. F., Mexique), par l'Honorable Claude
R. Wickard, Secr~taire h l'agriculture des Rtats-Unis d'Am6rique et par Son
Excellence Jos6 M. Zelaya C., Ministre de l'agriculture et du travail de la
R~publique du Nicaragua, et qui dispose ce qui suit:

Conform~ment au d~sir du Gouvernement du Nicaragua, qui souhaite
que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique coop~re avec lui pour
crier une station exp~rimentale agricole au Nicaragua et pour en assurer
le fonctionnement h leffet de d6velopper la production de denr6es tropicales
de base et d'int6rft strat6gique, le Gouvernement des itats-Unis d'Am6-
rique, repr~sent6 par le Dpartement de l'agriculture des Rtats-Unis,
et le Gouvernement du Nicaragua sont convenus des dispositions ci-apr~s :

1. Les attributions g~n6rales de la station seront notamment les suivantes:
a) proc~der, en mati~re de production, aux recherches agronomiques
n~cessaires pour 6tablir dans toute la partie orientale du Nicaragua, un
syst~me permanent de cultures dans lequel les r~coltes marchandes con-
sisteront en produits compl6mentaires, en particulier le caoutchouc;
b) r~pandre des m6thodes agricoles 6prouv6es, au moyen d'une action de
vulgarisation agricole permettant la station d'atteindre individuellement

Entr6 en vigueur le 27 octobre 1942, par 1'6change desdites notes, et entr6 en application
avec effet r6troactif au 15 juillet 1942, conform6ment h leurs dispositions.
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Hemisphere in the promotion of tropical agriculture through consultation
and the exchange of propagating material, scientific information, and
personnel; (e) cooperation with public health, colonization, and agricultural
rehabilitation agencies of the United States of America, Nicaragua, and
the Western Hemisphere in the development of agriculture in Nicaragua;
(f) consideration being given to the possibility that the Government of the
United States of America will plant several thousand hectares of Hevea
rubber in the Atlantic coast area of Nicaragua, the station will give full
technical assistance to such a planting program.

2. The Government of Nicaragua will make available all land necessary
to conduct investigations and demonstration work designed to promote
the profitable production of export crops, such as rubber, fibers, insecticides,
medicinals, vegetable oils, -et cetera, and increase the income and foreign
trade of the people of Nicaragua. Such land shall be selected by the director
of the station in cooperation with the appropriate governmental agency
of Nicaragua, and the Government of Nicaragua shall permit the continued
use of the land by the experiment station free of charge. The land shall
include a minimum of 500 hectares in the vicinity of Recreo, between the
Mico River and the Managua-Rama highway, and at least three other
parcels with a minimum of 50 hectares each which shall be representative-
of various natural land divisions.

3. The Government of Nicaragua also agrees to construct : (a) resi-.
dences, complete with furnishings, for the North American and Nicaraguan
members of the staff, except stoves and refrigerators not manufactured
in Nicaragua; (b) a laboratory, office and library building for technical
work; (c) a four-bed hospital; and (d) service buildings, including repair
shops, one or more buildings for the storage of equipment and plant
material, and such buildings as may be needed for studies in livestock
production and the housing of pilot plants for processing agricultural
production for shipment.

4. The Nicaraguan Government shall provide: (a) complete furnishings,
services, and equipment, except scientific equipment and apparatus not
produced or manufactured in Nicaragua, for the laboratory, office, and
library building; (b) an adequate and pure water supply; (c) an electric
plant to satisfy the lighting and power needs of the station; (d) recreational
facilities such as tennis courts, swimming pools, et cetera; (e) a graduate

No. 283
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les exploitations agricoles; c) produire des semences et des plants en vue
de leur distribution aux agriculteurs; d) collaborer avec d'autres instituts
agricoles de l'hgmisph&re occidental pour le d6veloppement de l'agriculture
tropicale, en procgdant t des consultations ainsi qu' des 6changes de
semences et de plants, de renseignements scientifiques et de personnel;
e) collaborer avec les institutions de sant6 publique, de colonisation et de
relkvement agricole des ttats-Unis d'Amgrique, du Nicaragua et de l'h&
misph~re occidental pour le dgveloppement de l'agriculture au Nicaragua;
f) au cas ofi le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique entreprendrait
au Nicaragua, dans la region c6ti6re de l'Atlantique, un programme de
plantation de plusieurs milliers d'hectares en h6vga, fournir pour la r6ali-
sation de ce programme toute l'assistance technique ngcessaire.

2. Le Gouvernement du Nicaragua mettra la disposition de la station
tous les terrains ngcessaires pour procgder aux travaux de recherche et de
demonstration visant i introduire et A d~velopper la production r~mun&-
ratrice de produits agricoles d'exportation tels que le caoutchouc, les.
fibres, les insecticides, les produits m~dicinaux, les huiles v~g&ales, etc.,
et i augmenter le revenu national du Nicaragua ainsi que le volume de son
commerce ext~rieur. Lesdits terrains seront choisis par le directeur de la
station en liaison avec le service gouvernemental comp~tent du Nicaragua,
et le Gouvernement du Nicaragua autorisera la station exp6rimentale
occuper lesdits terrains pour une longue dur~e titre gratuit. Lesdits terrains
comprendront une piece de terre d'une surface minimum de 500 hectares
dans le voisinage de Recreo, entre la rivi~re Mico et la grande route Managua-
Rama, et au moins trois autres pices de terre, d'une surface minimum de
50 hectares chacune, representatives des diverses categories naturelles du sol.

3. Le Gouvernement du Nicaragua s'engage en outre A construire :
a) des logements pour les membres am6ricains et nicaraguayens du per-
sonnel, compl~tement install~s et meubl6s, sauf en ce qui concerne les
fourneaux et les r~frig6rateurs qui ne sont pas fabriqu6s au Nicaragua;
b) un b~timent pour le laboratoire, les bureaux et la biblioth~que n~cessaires
pour les travaux techniques; c) un h6pital de quatre lits; d) des bitiments
de service, notamment des ateliers de reparation, un ou plusieurs batiments
pour l'entreposage du materiel et des semences et plants, et les bftiments
n~cessaires pour proc~der a des 6tudes sur l'61levage et pour loger des
installations modules en vue du traitement des produits agricoles destines
Al'exp~dition.

4. Le Gouvernement du Nicaragua s'engage fournir: a) la totalit6
du mobilier et des installations, des services et du materiel n6cessaires
pour le bitiment du laboratoire, des bureaux et de la biblioth~que, i l'ex-
clusion du materiel scientifique et des appareils de laboratoire qui ne
sont ni produits ni fabriqu6s au Nicaragua; b) un approvisionnement suffi-
sant en eau pure; c) un groupe 6lectrog~ne r~pondant aux besoins de la

N- 283
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medical doctor and surgeon; (f) agricultural publications, necessary to the
proper functioning of the station, including reference books, and all
journals and bulletins published outside of the United States, as well as
the binding of journals; and (g) the funds necessary for the preparation,
printing and distribution of four types of publications to be issued by the
station, as follows :

(1) A popular Spanish periodical written for the farm family and containing
articles by the staff and other qualified persons on such subjects as
health, hygiene, community organization, information on the Atlantic
region, aims of the experiment station, treatment of agricultural practices
and methodology,

(2) farm circulars written in Spanish and issued as required, dealing
with specific farm practices or products,

(3) technical bulletins in English or Spanish dealing with the results of
specific scientific investigation at the station, and

(4) an annual report in Spanish, covering the work of the station performed
during the year, and the status of agriculture in the region;

(h) the services of at least one Nicaraguan scientist to cooperate with
each scientist detailed to the station by the United States Department of
Agriculture, and the services of technologists qualified in the fields of
land-surveying, topography, drainage, drafting, minor construction, chemical
analysis, and library management; (i) stenographers, clerks, mechanics,
machinists, field plot and laboratory assistants, and such unskilled labor
as may be necessary to conduct the work of the experiment station; (j) the
transportation expenses incurred by Nicaraguan and United States members
of the station staff for travel on station business within Nicaragua.

5. The Government of Nicaragua will provide: (a) entry free of
customs duties for (1) supplies and equipment for the station, and
(2) supplies, clothes, foodstuffs, and personal belongings of the North
American members of the station staff whose salaries are paid by the
Government of the United States; (b) exemption from all taxes based upon
salaries for those North American members of the station staff whose
salaries are paid by the Government of the United States; and (c) when

No. 283
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station en lumire et en 6nergie; d) des installations de jeux et de sports
telles que courts de tennis, piscine, etc.; e) les services d'un docteur en
m~decine et d'un chirurgien dipl6m6; f) les publications agricoles n~ces-
saires au fonctionnement normal de la station, notamment les ouvrages
de r~f~rence, et les revues et p6riodiques publi6s dans des pays autres que
les 1Rtats-Unis, ainsi que la reliure des revues; g) les fonds n6cessaires A
la preparation, l'impression et la distribution des quatre types de publi-
cations qui seront 6dit6es par la station, savoir :

1) Une revue populaire en langue espagnole publi~e A l'intention des
familles d'agriculteurs et contenant des articles r6dig6s par le personnel
de la station et par d'autres sp~cialistes, sur des sujets tels que la sant6,
l'hygi~ne, l'organisation de la collectivit6, les renseignements relatifs
A la region de l'Atlantique, les objectifs de la station exp~rimentale,
les procd6s et m~thodes utilis~s en agriculture,

2) Des circulaires destin6es aux agriculteurs, r6dig6es en langue espagnole
et publi~es selon les besoins, traitant de certains proc6d6s utilis6s en
agriculture ou de certains produits agricoles,

3) Des bulletins techniques en langue anglaise ou en langue espagnole,
exposant les r~sultats de recherches scientifiques dtermin~es faites A
la station, et

4) Un rapport annuel en langue espagnole portant sur les travaux effectu~s
par la station au cours de l'ann6e 6coul~e et sur la situation de l'agri-
culture dans la r6gion;

h) les services d'au moins un collaborateur nicaraguayen pour chacun des
chercheurs scientifiques d6tach6s aupr6s de la station par le D6partement
de l'agriculture des lRtats-Unis, et les services de techniciens sp6cialists
dans les branches suivantes : levis de plans, topographie, drainage, dessin,
petite construction, analyse chimique et administration de biblioth~ques;
i) des st~no-dactylographes, des employ6s de bureau, des m6caniciens, des
machinistes, des assistants de travaux agricoles et de laboratoire, et les
manouvres qu'il pourra 6tre n6cessaire de recruter pour les travaux de la
station exp6rimentale; j) les fonds n6cessaires au remboursement des frais
de transport encourus par les membres nicaraguayens et am~ricains du
personnel de la station au cours de d~placements effectu~s dans l'exercice
de leurs fonctions A l'int~rieur du pays.

5. Le Gouvernement du Nicaragua s'engage: a) A accorder l'entr~e
en franchise de droits de douane : 1) des fournitures et du materiel destin6s
A la station, et 2) des fournitures, v~tements, denr6es alimentaires et effets
personnels appartenant aux membres nord-am~ricains du personnel de la
station dont le traitement est pay6 par le Gouvernement des JRtats-Unis;
b) A accorder l'exon~ration de tous imp6ts sur les traitements aux membres
nord-am6ricains du personnel de la station dont le traitement est pay6 par
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possible, Nicaraguan students in graduate study in each of the fields of
agriculture in colleges or universities in the United States.

6. The Government of the United States of America, through the
United States Department of Agriculture, and subject to the availability
of funds for the purpose, agrees to provide : (a) the services of scientist,
to perform the functions of direction of the station, agronomic, soil, irriga-
tion and drainage, animal, plant, and especially oil producing plants and
rubber investigations; (b) current scientific journals on plant and animal
science published in the United States ;(c) scientific equipment and apparatui
not produced or manufactured in Nicaragua; (d) stoves and refrigerator,
not manufactured in Nicaragua, for the residences of the staff; (e) hand
and mechanical tools for the station shops; (f) hospital equipment for the
treatment of emergency cases; (g) necessary launches and vehicles foi
water and land transportation; and (h) for the designing of all buildings,
including residences for the Nicaraguan and North American members o
the staff.

7. The Government of the United States of America and the Govern.
ment of Nicaragua mutually agree: (a) that in order to provide join
supervisors over the cooperative aspects of the project and in order tc
furnish a ready means for consultation between the two Governments ir
regard thereto, there shall be established a commission composed of on(
representative of each of the two Governments; that the commission
subject to the approval of the Nicaraguan Government will have authorit3
to establish the qualifications and propose candidates for positions at th(
station; that the commission may delegate to the director of the statior
such of its functions as it may deem fit; (b) that the United States Depart.
ment of Agriculture shall provide the services of an executive secretar3
to assist the commission; (c) that, exclusive of salaries of the scientist!
made available to the station by the United States Department of Agriculture
the obligations of the United States Government shall not exceed $75,00(
the first year, nor more than $25,000 in any one fiscal year thereafter
(d) that the furnishing of the items described under clauses (c), (d), (e)
(f) and (g) of numbered paragraph 6, of this Agreement shall be contingen-
upon the availability of supplies of such items in the United States; an(
(e) that the obligations assumed by the Government of Nicaragua undel
numbered paragraph 3, and clauses (a), (b), (c) and (d) of numbered para.
graph 4, shall not be construed to commit the Nicaraguan Governmen
to an expenditure in excess of 750,000 cordobas during the first threi
years of the life of the agreement.
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le Gouvernement des ttats-Unis; c) A fournir, lorsque cela sera possible,
des 6tudiants nicaraguayens poursuivant des 6tudes post-universitaires
dans toutes les branches de l'agronomie dans des coll~ges ou universit~s
des I&tats-Unis.

6. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique, repr~sent6 par le
Dgpartement de l'agriculture des ttats-Unis, s'engage A fournir, A condition
qu'il existe des fonds disponibles A ces fins : a) les services de chercheurs
scientifiques qui seront charg6s de la direction de la station, des recherches
agronomiques et des recherches relatives au sol, i l'irrigation et au drainage,
A l'6levage et A la culture, notamment en ce qui concerne les plantes
olgagineuses et le caoutchouc; b) le service des revues scientifiques traitant
des plantes et des animaux publi6es actuellement aux ttats-Unis; c) le
materiel scientifique et les appareils de laboratoire qui ne sont ni produits
ni fabriqugs au Nicaragua; d) les fourneaux et les rgfriggrateurs destin6s
aux maisons d'habitation du personnel, qui ne sont pas fabriqugs au Nica-
ragua; e) les outils A main et m6caniques destings aux ateliers de la station;

f) le mat6riel d'h6pital ngcessaire au traitement des cas d'urgence; g) les
embarcations et vghicules ngcessaires aux transports par voie d'eau et par
voie de terre; h) les plans de tous les bitiments, y compris ceux des loge-
ments destin6s aux membres nicaraguayens et amgricains du personnel. .

7. Le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique, et le Gouvernement
du Nicaragua sont convenus de ce qui suit : a) i l'effet d'assurer le contr6le
en commun de la rgalisation du programme en ce qui concerne ses aspects
coopgratifs et h l'effet de donner aux deux Gouvernements un moyen de se
concerter h ce sujet, il sera cr66 une commission composge d'un reprgsentant
de chacun des deux Gouvernements; la commission sera habilit~e, sous
reserve de l'approbation du Gouvernement du Nicaragua, A dgterminer les
titres requis pour les postes de la station et A proposer des candidats i ces
postes; la commission pourra dglgguer au directeur de la station telles
fonctions qu'elle jugera utiles; b) le D6partement de l'agriculture des
1ttats-Unis mettra A la disposition de la commission les services d'un secr6-
taire administratif; c) les engagements financiers du Gouvernement des
P~tats-Unis ne dgpasseront pas 75.000 dollars pour la premiere annge et
25.000 dollars pour chacun des exercices ult6rieurs, non compris les traite-
ments des chercheurs scientifiques mis A la disposition de la station par le
Dgpartement de l'agriculture des 1ttats-Unis; d) la fourniture des articles
indiqugs aux points c, d, e, f et g du paragraphe 6 du pr6sent Accord est
subordonnge A la possibilit6 de se procurer lesdits articles aux &tats-Unis;
et e) les engagements assumgs par le Gouvernement du Nicaragua en vertu
du paragraphe 3 et des points a, b, c et d du paragraphe 4 ne seront pas
interpr6tgs comme mettant A la charge dudit Gouvernement l'obligation
de d6penser, au cours des trois premieres annges de la durge de l'Accord,
une somme supgrieure A 750.000 cordobas.
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8. This Agreement shall come in force on the day of signature and
shall continue in force for a period of ten years unless the Congress of
either country shall fail to appropriate the funds necessary for its execution
in which event it may be terminated on sixty days written notice by either
Government.

It is a pleasure to inform you that the provisions of the Memorandum
of Understanding as herein set forth meet with the approval of the Government
of the United States. If they likewise meet with the approval of the Govern-
ment of Nicaragua, I shall consider this note and your reply to that effect as
constituting an agreement between our two Governments on the subject, it
being understood that the agreement shall be effective as of July 15, 1942
and that it shall continue in effect for a period of ten years, unless the Congress
of either country shall fail to appropriate the funds necessary for its execution
in which case it may be terminated on sixty days' written notice by either
Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Sumner WELLES
Acting Secretary of State

The Honorable
Sefior Dr. Don Le6n De Bayle
Minister of Nicaragua

II

The Nicaraguan Minister to the Acting Secretary of State

LEGACI6N DE NICARAGUA

WASHINGTON, D. C.

October 27, 1942
No. 2632

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note tran-
scribing the Memorandum of Understanding concerning the establishment
and operation of an agricultural experiment station in Nicaragua, signed at
Mexico, D. F., Mexico, on July 15, 1942, by the Honorable Claude R. Wickard,
Secretary of Agriculture of the United States of America, and the Honorable
Jos6 M. Zelaya, Minister of Agriculture and Labor of the Republic of Nicaragua.

In this note Your Excellency stated that the provisions of the Memorandum
of Understanding as set forth therein meet with the approval of the Government
of the United States.
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8. Le pr6sent Accord entrera en application le jour de sa signature
et demeurera en vigueur pendant dix ans, A moins que le Congr~s de l'un
des deux pays ne refuse les credits n6cessaires son execution, auquel
cas il pourra 6tre d6nonc6 moyennant pr6avis 6crit de soixante jours donn6
par l'un des deux Gouvernements.

Je suis heureux de faire savoir a Votre Excellence que le Gouvernement des
tats-Unis d'Am6rique approuve les dispositions du M~morandum d'accord

reproduit ci-dessus. Si lesdites dispositions rencontrent de meme l'agr6ment du
Gouvernement du Nicaragua, je consid6rerai la pr6sente note et la r~ponse de
Votre Excellence a cet effet comme constituant un accord entre nos deux Gou-
vernements A ce sujet, &ant entendu que l'accord prendra effet h compter du
15 juillet 1942 et demeurera en vigueur pendant dix ans, h moins que le Congr~s
de l'un des deux pays ne refuse les cr6dits n6cessaires h son ex6cution, auquel
cas il pourra etre d6nonc6 moyennant pr6avis 6crit de soixante jours donn6
par l'un des deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

Sumner WELLES
Secr&aire d'etat par interim

Son Excellence
L'Honorable Le6n de Bayle
Ministre du Nicaragua

II

Le Ministre du Nicaragua h Washington au Secritaire d'ltat
des ttats- Unis d'Amdrique par intirim

L-GATION DU NICARAGUA

WASHINGTON (D. C.)

Le 27 octobre 1942
No 2632

Monsieur le Secr~taire d'I~tat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence, dans
laquelle est reproduit le M~morandum d'accord relatif la creation et au fonc-
tionnement d'une station exp6rimentale agricole au Nicaragua, qui a t6 sign6
le 15 juillet 1942 Mexico (D. F., Mexique), par l'Honorable Claude R. Wickard,
Secr~taire l'agriculture des ]tats-Unis d'Am~rique, et par l'Honorable Jos6
M. Zelaya, Ministre de l'agriculture et du travail de la Rdpublique du Nicaragua.

Dans cette note, Votre Excellence ddclare que le Gouvernement des ttats-
Unis approuve les dispositions dudit M~morandum d'accord.
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I take pleasure in informing Your Excellency that the Memorandum of
Understanding likewise meets with the approval of my Government and that
therefore this present note and that of Your Excellency will be considered as
constituting an agreement between our two Governments on the subject, it
being understood that the agreement shall be effective as of July 15, 1942,
and that it shall continue in effect for a period of ten years, unless the Congress
of either country shall fail to appropriate the funds necessary for its execution,
in which case it may be terminated on sixty days' written notice by either
Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest esteem and
consideration.

Le6n DE BAYLE

Minister of Nicaragua

His Excellency
The Acting Secretary of State
Honorable Sumner Welles
Washington, D. C.
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Je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que ce M6morandum
d'accord rencontre de m~me l'agr~ment de mon Gouvernement et que, en
consequence, celui-ci considrera la pr~sente note et celle de Votre Excellence
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements A ce sujet, &ant
entendu que cet accord prendra effet A compter du 15 juillet 1942 et demeurera
en vigueur pendant dix ans, A moins que le Congr~s de 'un des deux pays ne
refuse les credits n6cessaires A son execution, auquel cas il pourra etre d6nonc6
moyennant pr6avis 6crit de soixante jours donn6 par l'un des deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'etat, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute estime et consideration.

Le6n DE BAYLE
Ministre du Nicaragua

Son Excellence
L'Honorable Sumner Welles
Secrftaire d'etat par int6rim
Washington (D. C.)
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No. 284. CONVENTION' BETWEEN HIS MAJESTY IN RE
SPECT OF THE UNITED KINGDOM AND THE GRANI
DUCHESS OF LUXEMBOURG, AMENDING THI
TREATY OF 24 NOVEMBER 18802 REGARDING EXTRA
DITION. SIGNED AT LUXEMBOURG, ON 29 MAY 193,

His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominion
beyond the Seas, Emperor of India, and Her Royal Highness the Grand Duches
of Luxembourg, desiring to make further provision for the reciprocal extraditiol
of fugitive criminals, have resolved to conclude a supplementary Conventioi
to this end and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries :

His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominion
beyond the Seas, Emperor of India,

For Great Britain and Northern Ireland:
The Right Honourable Sir Robert Henry Clive, Knight Grand Cros

of The Most Distinguished Order of Saint Michael and Saint George
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to Her Roya
Highness The Grand Duchess of Luxembourg;

Her Royal Highness The Grand Duchess of Luxembourg,
Mr. Joseph Bech, Grand Cross of the Order of Adolph of Nassau, Gran(

Officer of the Order of the Oaken Crown, &c., Her Minister foi
Foreign Affairs;

Who, having communicated to each other their full powers found in goo(
and due form, have agreed as follows:-

Article 1

From the date of the coming into force of the present Convention, Article
of the Extradition Treaty signed at Luxembourg on 24th November, 1880,
shall be amended by the addition of the following clause:-

" Extradition may also be granted at the discretion of the High Contracting
Party applied to in respect of any other crime or offence for which, according
to the laws for the time being in force in the territories from which and tc
which extradition is desired, the grant may be made."

I Came into force on 3 November 1949, three months after the exchange of the instrument
of ratification, which took place at Brussels on 3 August 1949, in accordance with article 5.

2British and Foreign State Papers, Vol. 71, p. 48; and League of Nations, Treaty Series
Vol. LXIX, p. 127, and Vol. CXVII, p. 335.
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NO 284. CONVENTION' ENTRE SA MAJESTE POUR LE
ROYAUME-UNI ET LA 'GRANDE-DUCHESSE DE
LUXEMBOURG, AMENDANT LE TRAITE D'EXTRA-
DITION DU 24 NOVEMBRE 18802. SIGNEE A
LUXEMBOURG, LE 29 MAI 1939

Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires
Britanniques au-del des Mers, Empereur des Indes, et Son Altesse Royale
la Grande-Duchesse de Luxembourg, d6sireux de prendre des mesures plus
6tendues pour 'extradition r6ciproque des criminels fugitifs, ont d6cid6 de
conclure une Convention additionnelle h cette fin et i cet effet ont dfsign6
comme leurs pl~nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires
Britanniques au-delt des Mers, Empereur des Indes,

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord:
The Right Honourable Sir Robert Henry Clive, Chevalier-Grand'Croix

de l'Ordre de Saint-Michel et de Saint-Georges, Envoy6 Extra-
ordinaire et Ministre Plnipotentiaire pros Son Altesse Royale la
Grande-Duchesse de Luxembourg;

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg,

M. Joseph Bech, Grand'Croix de rOrdre d'Adolphe de Nassau, Grand-
Officier de rOrdre de la Couronne de Chine, &c., Son Ministre des
Affaires Rtrangres;

Lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article 1-e

A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention
l'article 2 du Trait6 d'Extradition, sign6 h Luxembourg le 24 novembre 18802,
sera amend6 par l'addition de la clause suivante :

(( L'extradition peut 6galement 6tre accord~e, h la discr&ion de la Haute
Partie Contractante requise, pour tout autre crime ou d~lit pour lesquels
l'autorisation d'extradition peut &re accord6e d'apr~s la I6gislation en vigueur
dans les territoires pour lesquels 'extradition est demand6e et dans lesquels
elle doit avoir lieu. ))

I Entree en vigueur le 3 novembre 1949, trois mois apr~s l'6change des instruments de rati-
fication, qui a eu lieu & Bruxelles le 3 aoQt 1949, conform6ment A Particle 5.

* De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitis, deuxi~me s6rie, tome VIII, p. 697; et
Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. LXIX, p. 127, et vol. CXVII, p. 335.
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Article 2

The foregoing amendment shall apply to extradition proceedings betweer
Luxembourg on the one hand and, on the other hand, the following terri-
tories, that is to say, the United Kingdom of Great Britain and Northerr
Ireland (including the Channel Islands and the Isle of Man), Newfoundland
British Colonies, British Protectorates and British-protected States to whici
the Extradition Treaty of 24th November, 1880, applies, and all mandatec
territories to which the said Treaty extends and in respect of which the mandat(
is exercised by His Majesty's Government in the United Kingdom of Grea
Britain and Northern Ireland.

Article 3

The High Contracting Parties agree that His Majesty The King ma3
accede to the present Convention in respect of any other member of the Britisl
Commonwealth of Nations, whose Government may desire that such accessior
be effected, by a notice given to that effect by the appropriate diplomatic represen-
tative of His Majesty. From the date that such notice comes into effect the
amendment set forth in Article I shall apply to extradition proceeding,
between Luxembourg on the one hand, and on the other the territory of the
member of the Commonwealth concerned.

Any notice given under the first paragraph of this Article in respect ol
any member of the British Commonwealth of Nations may include any terri-
tory in respect of which a mandate on behalf of the League of Nations ha,
been accepted by His Majesty and is exercised by the Government of the
member concerned.

Article 4

The present Convention shall be ratified. The ratifications shall be
exchanged in Brussels as soon as possible.

Article 5

The present Convention shall enter into force three months after the
exchange of ratifications and shall have the same duration as the Extradition
Treaty of 24th November, 1880.

IN FAITH WHEREOF the above-named plenipotentiaries have signed the
present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate in English and French at Luxembourg the twenty-ninth
day of May in the year of our Lord one thousand nine hundred and thirty-nine.

For Great Britain and Northern Ireland:
[L. S.] R. H. CLIVE

For the Grand Duchy of Luxembourg:
[L. S.] BECH
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Article 2

L'amendement qui pr~c~de s'appliquera aux proc6dures d'extradition entre
le Grand-Duch6 de Luxembourg d'une part et les territoires suivants d'autre
part, c'est-h-dire le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(les lies Normandes et l'Ile de Man comprises), la Terre-Neuve, les Colonies
Britanniques, les Protectorats Britanniques et les tats sous la protection Bri-
tannique auxquels s'applique le Trait6 d'Extradition du 24 novembre 1880
et tous les Territoires sous mandat auxquels s'6tend le Trait6 pr6cit6 et l'6gard
desquels le mandat est exerc6 par le Gouvernement de Sa Majest: dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Article 3

Les Hautes Parties Contractantes conviennent que Sa Majest6 le Roi, par
une notification remise a cet effet par le repr~sentant diplomatique qualifi6 de
Sa Majest6, pourra acc6der A la pr~sente Convention pour tout autre Membre
de la Communaut6 de Nations Britannique dont le Gouvernement pourra
desirer cette accession. A partir de la date A laquelle une telle notification
sortira ses effets, l'amendement pr~vu h l'article ler s'appliquera aux proc6dures
d'extradition entre le Luxembourg d'une part et le territoire du Membre de
la Communaut6 en cause, d'autre part.

Toute notification faite en vertu du premier paragraphe de cet article,
en ce qui concerne un Membre quelconque de la Communaut6 de Nations
Britannique, pourra comprendre tout territoire i l'6gard duquel, de la part de
la Soci~t6 des Nations, un mandat a 6t6 accept6 par Sa Majest6 et est exerc6
par le Gouvernement du Membre dont il s'agit.

Article 4

La pr6sente Convention sera ratifi~e. Les ratifications seront 6chang~es
Bruxelles le plus t6t possible.

Article 5
La pr~sente Convention entrera en vigueur trois mois apr~s l'6change des

ratifications et aura la mme dur~e que le Trait6 d'Extradition du 24 no-
vembre 1880.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires nomm~s ci-dessus ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs cachets.

FAIT en double, en anglais et en frangais, A Luxembourg, le vingt-neuf mai
de l'an de grace mil neuf cent trente-neuf.

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord
[L. S.] R. H. CLIVE

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
[L. S.] BECI
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ANNEX A

No. 339. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM. SIGNED
AT LONDON, ON 6 JULY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LONDON, 25 MAY 1951

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 August 1951.

I

The United States Ambassador to the
Secretary of State for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

London, 25th May, 1951
Sir,

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to the Economic Cooperatior
Agreement between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, signed at Londor
on 6th July, 1948,1 as heretofore amended 3 and to the enactment into law of Public
Law 535, 81st Congress, amending the Economic Cooperation Act of 1948. I alsc
have the honor to confirm the understandings reached as a result of these conversations

1. The Government of the United Kingdom has expressed its adherence to tht
principles and policies of the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended

2. Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Cooperatior
Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948 it shall be construed as meaninj
the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended.

3. Paragraph 6 of Article IV shall include expenditures in furtherance of an3
central institution or other organization formed by two or more participating countriet
to facilitate the development of transferability of European currencies or to promot(
liberalization of trade by participating countries with one another and with othei
countries.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 22, p. 263; Vol. 86, p. 304, and Vol. 87, p. 384.
2 Came into force on 25 May 1951, by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 86, p. 304, and Vol. 87, p. 386.
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ANNEXE A

TRADUCTION - TRANSLATION

No 339. ACCORD DE COOP]RATION RCONOMIQUE ENTRE LES RTATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET LE ROYAUME-UNI. SIGNS A LONDRES, LE
6 JUILLET 19481

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNI.

LoNDREs, 25 MAI 1951

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 aoi~t 1951.

1

L'Ambassadeur des btats- Unis d'Ambirque au Secrdtaire d'kPtat
aux affaires itrangbres

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMERIQUE

Londres, le 25 mai 1951
Monsieur le Secr~taire d'1~tat,

Comme suite aux entretiens que les repr~sentants de nos deux Gouvernements
ont eu r~cemment au sujet de 'Accord de cooperation 6conomique entre le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, sign6 A Londres le 6 juillet 19481 et plusieurs fois modifi6 depuis
lors3, et de l'adoption de la loi des Etats-Unis no 535 (816me Congr~s), modifiant la
loi de cooperation 6conomique de 1948, j'ai l'honneur de confirmer que ces entretiens
ont abouti aux conclusions suivantes :

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni a exprim6 son adhesion aux buts et au x
principes de la Loi de cooperation 6conomique de 1948 sous sa forme modifi6e i ce jour.

2. Lorsque dans Pun quelconque des articles de l'Accord de cooperation 6cono-
mique, il est fait mention de la loi de cooperation 6conomique de 1948, cette expression
sera interprt~e comme d~signant la loi de cooperation 6conomique de 1948 sous sa
forme modifi~e ce jour.

3. Les dispositions du paragraphe 6 de I'article IV seront applicables aux d6penses
engag~es pour les besoins de tout organisme central ou de tout 6tablissement cr6 par
deux ou plusieurs pays participants en vue de faciliter la convertibilit6 progressive
des monnaies europ~ennes et de favoriser le retour s la libert6 des 6changes commerciaux
,entre les pays participants eux-m~mes et entre ces demiers et d'autres pays.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 22, p. 263; vol. 86, p. 305, et vol. 87, p. 385.

3 Entr6 en vigueur le 25 mai 1951, par I'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 86, p. 305, et vol. 87, p. 387.
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4. The consultation referred to in Article III, paragraph 1, shall refer to al
guaranties authorized under Section 111 (b) (3) of the Economic Co-operation Act o
1948, as heretofore amended.

5. The Government of the United Kingdom will immediately consult Govern,
ments of the territories to which the Agreement extends under Article XII thereo
with a view to securing their consent to the extension to them of the present exchang(
of Notes. The Government of the United Kingdom will notify the Government o:
the United States of America of the extension of the exchange of Notes to each territor3
whose Government gives such consent and the exchange of Notes shall extend to tha
territory upon receipt of the notification by the Government of the United States oJ
America.

Upon receipt of a Note from your Government indicating that the foregoing provi-
sions are acceptable to the Government of the United Kingdom, the Government ol
the United States of America will consider that this Note and your reply thereto constitut
an agreement between the two Governments on this subject, which shall enter intc
force on the date. of your Note in reply.

Accept, &c.
Walter S. GIFFORI

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the
United States Ambassador

FOREIGN OFFICE

London, 25th May, 1951
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note No. 1678
of to-day's date which reads as follows :-

[See note 1]

In reply I have the honour to confirm to you that the provisions set forth in the
said Note are acceptable to His Majesty's Government in the United Kingdom and
that they agree with your proposal that your Note and this reply shall constitute an
agreement between our two Governments on this subject, which shall enter into force
on the date of this Note.

I have, &c.
Herbert MomusoN

No. 339
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. : 4. Le syst~me de consultations .pr~vu au paragraphe I de l'article III s'6tendra i
toutes les garanties autoris~es dans le cadre des dispositions du paragraphe b, 3, de
l'article. Ill de la loi de cooperation 6conomique de 1948, sous sa forme modifi~e, h
ce jour.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni entrera imm6diatement en consultation
avec les Gouvernements des territoires auxquels l'application dudit Accord a 6t6 6tendue
conform~ment aux dispositions de l'article XII, en vue d'obtenir qu'ils acceptent que
les dispositions du present change de notes leur soient applicables. Le Gouvemement
du Royaume-Uni notifiera au Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique l'extension
des dispositions du present 6change de notes h tout territoire dont le Gouvernement
aura donn6 son consentement i cet effet, et ces dispositions seront applicables au tern-
toire en question h la date i laquelle le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique aura
repu ladite notification.

D~s la reception d'une note de votre Gouvemement, indiquant que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvemement
des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente note et votre r~ponse constituent
1 ce sujet un accord entre les deux Gouvemements, lequel entrera en vigueur h la date
de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Walter S. GIFFORD

II

Le Secrdtaire d'APtat aux affaires dtrangkres d l'Ambassadeur
des Ptats- Unis d'Amdrique

FOREIGN OFFICE

Londres, le 25 mai 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser la note no 1678, en date de ce jour, dont
la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni approuve les dispositions de la note reproduite ci-dessus et accepte
que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent i ce sujet, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur h la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.
Herbert MORRISON

No 339
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No. 798. FINANCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT 01
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC. SIGNEE
AT LONDON, ON 3 DECEMBER 1946

TERMINATION of the provisions of the annex to the above-mentioned Agreement

Notice to this effect given by the United Kingdom Government to the Frenci
Government on 1 January 1948 (effective 1 April 1948).

Certified statement relating to the above termination was registered by the Unitez
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 August 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54, p. 117.
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No 798. ACCORD1  FINANCIER ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FRANqAISE. SIGNP, A
LONDRES, LE 3 DtCEMBRE 1946

CESSATION des dispositions de 'annexe i I'Accord susmentionn6.

Notification k cet effet a W donn6e au Gouvemement frangais par le Gouvemement
du Royaume-Uni le Ier janvier 1948 (pour prendre effet k partir du ler avril 1948).

La ddclaration certifide relative d la cessation mentionnde ci-dessus a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 aot 1951.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 54, p. 117.
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No. 803. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM AND THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT RELATING
TO THE PARTICIPATION OF A NORWEGIAN BRIGADE GROUP IN
THE OCCUPATION OF THE BRITISH ZONE IN GERMANY. SIGNED
AT LONDON, ON 5 JUNE 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 MODIFYING THE AGREEMENT OF
.31 JULY 1948. 3 LONDON, 30 NOVEMBER 1950

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 August 1951.

I

The Norwegian Chargd d'Affaires to the Secretary of State for
Foreign Affairs

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

London, 30th November, 1950
Sir,

I have the honour to confirm that as a result of recent discussions the Royal
Norwegian Government and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland have agreed that consideration of a further extension of the Agree-
ment relative to the participation of a Norwegian Brigade Group in the occupation of
Germany, signed in London on 5th June, 1947,1 and extended for two years by the
Exchange of Notes of 31st July, 1948, 3 shall be deferred for the time being.

2. In order to afford our respective Governments an opportunity of agreeing
upon a further extension of the Agreement, I propose that the afore-mentioned Exchange
of Notes be amended by deleting the words " three months before that date " in sub-
paragraph (i).

3. If you agree, I have the honour to propose that this Note, together with your
reply to this effect, shall constitute an Agreement between the two Governments.

I have, &c.
Hersleb VOGT

Charg& d'Affaires, a.i.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54, p. 181.
2 Came into force on 30 November 1950, by the exchange of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 66, p. 353.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 803. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL NORVJ2GIEN CONCERNANT LA PARTICIPATION D'UNE
UNITR NORVEGIENNE (BRIGADEGRUPPE) A L'OCCUPATION DE LA
ZONE BRITANNIQUE EN ALLEMAGNE. SIGNR A LONDRES, LE
5 JUIN 19471

]RCHANGE DE NOTES :CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccORD DU 31 JUILLET 19483.

LONDRES, 30 NOVEMBRE 1950

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 aoft 1951.

Le Chargi d'affaires de Norvige au Secritaire d'kRtat aux affaires dtranghres
du Royaume- Uni

AMBASSADE ROYALE DE NORVtGE

Londres, le 30 novembre 1950
Monsieur le Secrtaire d'etat,

J'ai l'honneur de confirmer qu'i la suite de r&ents entretiens le Gouvernement
royal norv6gien et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord sont convenus de remettre h une date ult6rieure la question d'une nouvelle
prorogation de 'Accord concernant la participation d'une unit6 norv6gienne (Brigade-
gruppe) h l'occupation de l'Allemagne, sign6 k Londres le 5 juin 19471 et prorog6 pour
deux ans par 1'6change de notes du 31 juillet 19483.

2. Afin de permettre h nos deux Gouvemements de s'entendre sur une nouvelle
prorogation de l'Accord suismentionn6, je propose que l'Accord r~sultant de 1'6change
de notes prcit6 soit modifi6 par la suppression des mots a trois mois avant cette dateP
au paragraphe 1.

3. Si cette proposition rencontre votre agr6ment, je suggre que la pr6sente note
et votre r6ponse dans ce sens constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc..
Hersleb VOGT

Charg6 d'affaires par int&im

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 54, p. 181.

2 Entr6 en vigueur le 30 novembre 1950, par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 66, p. 353.
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II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Norwegian
Chargd d'Affaires

FOREIGN OFFICE. S. W. 1

30th November, 1950

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 537 of to-day's
date, which reads as follows:-

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the Government of the United
Kingdom and Northern Ireland accept your proposal and agree that your Note, together
with this reply, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter.

I have, &c.

Ernest BEVIN

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 FURTHER EXTENDING THE AGREEMENT

OF 5 JUNE 1947. LONDON, 28 FEBRUARY 1951

Official text : English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 August 1951.

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Norwegian Ambassador

FOREIGN OFFICE, S. W. I

28th February, 1951

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Notes exchanged between M. Vogt and myself
on 30th November, 1950, concerning the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Norwegian Government,
signed in London on 5th June, 1947, and extended for two years by the Exchange of
Notes of 31st July, 1948, relating to the participation of a Norwegian Brigade Group
in the occupation of Germany.

Since it appears desirable that this Agreement should continue in force at least
until such time as an agreement for the stationing of military forces in Germany has

No. 803
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II

Le Secrdtaire d'k~tat aux affaires itrangkres du Royaume- Uni au Chargd d'affaires de
Norvige

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

Le 30 novembre 1950

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser rception de votre note no 537 en date de ce jour, dont la
teneur suit:

[Voir note 1]

Par la pr~sente r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord donne son agr6ment i
votre proposition et accepte que votre note et la pr~sente r~ponse constituent un accord
entre les deux Gouvernements ce sujet.

Veuillez agrer, etc.

Ernest BEVIN

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 
PROROGEANT k NOUVEAU L'AccoRD DU

5 JUIN 1947. LONDRES, 28 FVRIER 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 aoi2t 1951.

1

Le Secrdtaire d'Itat aux affaires itrangbres du Royaume-Uni d I'Ambassadeur de Norvkge

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

Le 28 f~vrier 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer aux notes 6changfes entre M. Vogt et moi-meme,
le 30 novembre 1950, au sujet de I'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement norvdgien, signs Londres
le 5 juin 1947 et prorog6 pour une p~riode de deux ans par l'6change de notes du
31 juillet 1948, relatif i la participation d'une unit6 norv~gienne (Brigadegruppe) i
l'occupation de l'Allemagne.

Comme il semble souhaitable que ledit Accord demeure en vigueur au moins
jusqu'au moment oii les Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord2 auront conclu un accord

N* 80
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been concluded between the Parties to the North Atlantic Treaty,2 I have the honour
to propose that the Agreement shall be extended for a period not to exceed six months,
unless further prolonged by agreement between the contracting Governments.

If Your Excellency agrees, I have the honour to propose that this Note, together
with your reply to that effect, shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments.

I have, &c.
Ernest BEVIN

The Norwegian Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

London, 28th February, 1951

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. NN 1201/4 of
to-day's date, which reads as follows -

[See note 1]

In reply I have the honour to inform you that the Norwegian Government accept
your proposal and agree that your Note, together with this reply, shall constitute an
Agreement between our two Governments on this matter.

I have, &c.
P. PREBENSEN

1 Came into force on 28 February 1951, by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243.

No. 803
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elatif au stationnement des forces militaires en Allemagne, j'ai l'honneur de proposer
tue l'Accord en question soit prorog6 pour une p~riode ne d~passant pas six mois, sauf
Louvelle prorogation intervenue par voie d'entente entre les Gouvernements contrac-
ants.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment de Votre Excellence, je suggre que la
)rsente note et la r~ponse de Votre Excellence dans ce sens constituent un accord entre
Los deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Ernest BEVIN

II

,'Ambassadeur de Norvhge au Secrdtaire d'9tat aux affaires dtrangkres du Royaume-Uni

AMBASSADE ROYALE DE NORVkGE

Londres, le 28 f~vrier 1951

¢Ionsieur le Secr&aire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no NN 1201/4, en date de ce jour,
Lont la teneur suit :

[Voir note 1]

Par la pr~sente r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement
iorv~gien donne son agr~ment i la proposition contenue dans votre note et accepte
lue cette note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouveme-
nents h ce sujet.

Veuillez agr~er, etc.
P. PREBENSEN

'Entr6 en vigueur le 28 f~vrier 1951, par 1'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 34, p. 243.

N- 803
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No. 991. STERLING PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF
POLAND. SIGNED AT LONDON, ON 2 MARCH 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 PROLONGING THE ABOVE-MENTIONFI

AGREEMENT. LONDON, 6 MARCH 1951

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 August 1951

The Polish Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

POLISH EMBASSY

London, 6th March, 1951

I have the honour to propose that, in pursuance of arrangements discussed by
Representatives of the two Governments in London, the Sterling Payments Agreemeni
between the Government of Poland and the Government of the United Kingdom ol
Great Britain and Northern Ireland signed in London on 2nd March, 19481 and which
in accordance with Article XII will terminate on 9th March, 1951, unless the Contracting
Governments agree otherwise, shall be prolonged for a period of six months after the
latter date.

2. If the Government of the United Kingdom agree to this proposal, I have the
honour to suggest that the present Note and your reply to that effect shall be regarded
as constituting an Agreement between the two Governments.

I have, &c.
Jerzy MICHALOWSKI

'United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 47.
2 Came into force on 6 March 1951, by the exchange of the said notes, and, according to theil

terms, became operative as from 10 March 1951.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 991. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET
LE GOUVERNEMENT DE LA POLOGNE RELATIF AUX PAIEMENTS
EN LIVRES STERLING. SIGNR A LONDRES, LE 2 MARS 19481

]-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNt.

LONDRES, 6 MARS 1951

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 ao4t 1951.

I

L'Ambassadeur de Pologne au Secrdtaire d'tPtat aux affaires dtrangbres

AMBASSADE DE POLOGNE

Londres, le 6 mars 1951
Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

Comme suite aux n~gociations qui ont eu lieu i Londres entre les repr~sentants des
deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer que l'Accord relatif aux paiements en
livres sterling que le Gouvernement polonais et le Gouvemement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont sign6 h Londres le 2 mars 1948' et qui,
aux termes de l'article XII, doit expirer le 9 mars 1951, moins que les Gouvernements
contractants n'en conviennent autrement, soit prorog6 pour une p~riode de six mois
i partir de la date pr~cit~e.

2. Si le Gouvemement du Royaume-Uni donne son agr~ment cette proposition,
j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et votre r6ponse dans ce sens constituent
un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Jerzy MICHALOWSKI

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 77, p. 47.
2 Entr6 en vigueur le 6 mars 1951, par l'6change desdites notes, et entr6 en application le

10 mars 1951, conform~ment A leurs dispositions.
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II

The Secretary of State to the Polish Ambassador

FOREIGN OFFICE

6th March, 1951

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 6th March
proposing that, in pursuance of arrangements discussed by Representatives of the two
Governments in London, the Sterling Payments Agreement between the Govemmeni
of Poland and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland signed in London on 2nd March, 1948, and which in accordance with Article XII
will terminate on 9th March, 1951, unless the Contracting Governments agree otherwise,
shall be prolonged for a period of six months after the latter date.

In reply, I have the honour to inform you that the Government of the United
Kingdom accept this proposal of the Polish Government and will regard your Note
and this reply as constituting an Agreement between the two Governments.

I have, &c.
Ernest BEVIN

No. 991
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II

Le Secritaire d'-tat J l'Ambassadeur de Pologne

FOREIGN OFFICE

Le 6 mars 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note en date du 6 mars par laquelle Votre
Excellence propose que, comme suite aux ndgociations qui ont eu lieu Londres entre
les reprdsentants des deux Gouvernements, l'Accord relatif aux paiements en livres
3terling que le Gouvernement polonais et le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord ont sign6 k Londres, le 2 mars 1948, et qui, aux termes
Jle l'aiticle XII, doit expirer le 9 mars 1951, h moins que les Gouvernements contractants
a'en conviennent autrement, soit prorog6 pour une p&riode de six mois i partir de la
dlate prdcitde.

Par la prdsente rdponse, j'ai l'honneur de porter 4 la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement du Royaume-Uni accepte la proposition du Gouvernement
polonais dans ce sens et est pret considdrer que la note de Votre Excellence et la prdsente
rdponse constituent un accord entre les deux Gouvemements.

Veuillez agrder, etc.
Ernest BEVIN

NO 99t
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No. 1075. BASIC AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THI
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITEI
NATIONS, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE UNITEI
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA
TION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERN
MENT OF THE UNION OF BURMA FOR THE PROVISION OF TECH
NICAL ASSISTANCE. SIGNED AT NEW YORK, ON 5 MARCH 19511

AGREEMENT No. 12 BETWEEN THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AND THI

GOVERNMENT OF BURMA SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT. SIGNEr

AT GENEVA, ON 29 JUNE 1951

Official text: English.

Registered by the International Labour Organisation on 23 August 1951.

The International Labour Organisation (hereinafter referred to as " the Organisa.
tion ") and the Government of Burma (hereinafter referred to as " the Government ")
considering that they have already entered into a Basic Agreement signed on the fiftl
day of March 1951,1 providing that the detailed arrangements for technical assistanc(
shall be embodied in Supplementary Agreements, have entered into this Supplementar)
Agreement No. 1 through their undersigned duly authorised representatives:

Article I

TECHNICAL ASSISTANCE TO BE PROVIDED

1. The Director-General of the International Labour Office, acting on behalf ol
the Organisation, shall provide as soon hereafter as practicable and subject to the general
provisions of the Basic Agreement, technical assistance to the Government in the follow-
ing manner:

Sending one industrial relations expert to Burma for a period of one year,
to advise and assist the Government in the development of sound industrial
relations.

Awarding six fellowships for study abroad:

Five fellowships for study abroad in the field of trade union activities and
organisation for six months;

One fellowship for study at the International Labour Office for two months.

It is understood that the candidates for the fellowships will be selected by the
Organisation in consultation with the Government.

1 United.Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 261. e..t, t 9k, p.
2 Came into force on 29 June 1951, by signature.
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TRADucTION - TRANSLATION

No 1075. ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'TDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTIt ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DE BIRMANIE
RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE.
SIGNt A NEW-YORK, LE 5 MARS 19511

ACCORD No 12, COMPLAMENTAIRE DE L'AccoRD DE BASE, ENTRE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA BIRMANIE. SIGNA k GENIVE,

LE 29 JUIN 1951

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation internationale du Travail le 23 aoat 1951.

L'Organisation internationale du Travail (ci-apr~s d~nomm6e ( l'Organisation a)
et le Gouvernement de la Birmanie (ci-apr~s d~nomm6 a le Gouvernement a), considrant
qu'ils ont d6j conclu et sign6, le 5 mars 19511, un Accord de base stipulant que les
arrangements de d&ail relatifs l'assistance technique feraient l'objet d'accords compl&
mentaires, oant conclu le present Accord complmentaire no I par l'interm6diaire des
soussignbs, leurs repr~sentants diment autoris~s:

Article premier

ASSISTANCE TECHNIQUE A FOURNIR

1. Le Directeur g~nral du Bureau international du Travail, agissant au nom de
l'Organisation, foumira au Gouvemement, d~s que faire se pourra et sous reserve des
dispositions g~nrales de l'Accord de base, une assistance technique dans les conditions
ci-apr~s:

Envoi en Birmanie, pour un an, d'un expert en matire de relations profession-
nelles qui donnera des avis au Gouvernement et l'aidera h &ablir des relations
professionnelles satisfaisantes.

Octroi de six bourses de perfectionnement aux fins d'6tudes 1'6tranger, savoir:
Cinq bourses de six mois pour 6tudier 1'activit6 et l'organisation syndicale;

Une bourse de deux mois pour &udier au Bureau international du Travail.

II est entendu que les candidats A ces bourses seront choisis par l'Organisation en
consultation avec le Gouvernement.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 81, p. 261..e4 VPR.. q -,/7. [3
2 Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 29 juin 1951.

Vol. 99-22
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2. In the performance of his duties the expert shall work in close consultation and
full co-operation with the competent agencies and officials of the Government and with
any associated authorities charged with developing projects in the country. He will
keep the Organisation informed of development plans, proposals and demands concerning
the field in which the assistance is being provided, as well as of the progress of any other
projects and technical assistance activities pursued in the country in that field by agencies
other than the Organisation.

Article II

LIAISON

For the purpose of maintaining liaison in all matters concerning technical assistance
rendered under this Agreement the Organisation shall deal with the Ministry of Labour.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE PARTIES

1. The Organisation shall assume the following financial and administrative
obligations :

(a) Experts:
all the obligations defined in paragraph 1 of Article III of the Basic Agreement
of 5 March 1951.

(b) Fellowships:
(i) 50 per cent. of the travelling costs to an from the country selected in agree-
ment between the Organisation and the Government for sending each fellow;

(ii) a monthly allowance according to the rate fixed by the Technical Assistance
Board for the host country.

2. The Government shall assume the following financial and administrative
obligations :

(a) Experts:
(i) the obligations defined in paragraphs 2, 3 and 4 of Article III of the Basic
Agreement of 5 March 1951;
(ii) the obligations arising out of paragraph 2 of Article III of the said Basic
Agreement shall be as follows:
Firstly, provision of accommodation to the expert and dependants accompanying
him; or alternatively, and pending fixation of a lodging allowance by the Tech-
nical Assistance Board, the payment of a monthly allowance of 680 rupees
for the duration of his stay. Where lodging is not provided, the Government
shall assist the expert in finding it;
Secondly, payment of a daily allowance of 57 rupees during periods of travel
within the country when, for the purpose of the mission, the expert is obliged
to leave his usual headquarters.
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2. Dans 1'exercice de ses fonctions, 1'expert agira en liaison 6troite et en consultation
constante avec les services et les fonctionnaires comp&ents du Gouvernement, ainsi
qu'avec les autorits associ~es h la r6alisation de projets dans le pays. II tiendra l'Organi-
sation au courant des plans, propositions et demandes relatifs au domaine qui bn6ficie
de l'assistance, ainsi que des progr&s r6alis&s dans la mise en oeuvre des projets et des
travaux d'assistance technique entrepris dans le pays par des organismes autres que
l'Organisation.

Article H

LIAISON

En vue d'assurer la liaison pour toutes les questions concernant l'assistance tech-
nique fournie aux termes du present Accord, l'Organisation traitera avec ,le Ministre
du travail.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES PARTIES

1. L'Organisation prendra i sa charge les obligations administratives et financifres
ci-apr~s :

a) Experts:
Toutes les obligations d~finies au paragraphe 1 de l'article'III de l'Accord de
base du 5 mars 1951.

b) Bourses de perfectionnement:
i) La moiti6 des frais de voyage aller et retour entre la Birmanie et le pays que
l'Organisation et le Gouvernement auront choisi de commun accord pour y
envoyer chaque boursier;

ii) Une indemnit6 mensuelle calcule au taux fix6 pour le pays d'accueil par le
Bureau de l'assistance technique.

2. Le Gouvernement prendra a sa charge les obligations administratives et financi~res
ci-apr~s :

a) Experts:
i) Les obligations d~finies aux paragraphes 2, 3 et 4 de l'article III de l'Accord
de base du 5 mars 1951;
ii) Les obligations d~coulant du paragraphe 2 de l'article III dudit Accord de
base, qui s'entendront comme suit:
Premi~rement : fourniture d'un logement h l'expert et aux personnes h sa charge
qui l'accompagneront ou, en attendant que le Bureau de l'assistance technique
ait fix6 le taux de l'indemnit6 de logement, paiement d'une indemnit6 mensuelle
de 680 roupies pendant la dur&e du s~jour de l'expert. Si le Gouvernement ne
fournit pas le logement, il aidera l'expert h en trouver un;
Deuxi~mement: paiement d'une indemnit6 joumali~re de 57 roupies durant
les priodes de voyage A l'int6rieur du pays lorsque, pour les besoins de sa mission,
l'expert sera appel6 h s'6loigner de sa residence habituelle.
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(b) Fellowships:

(i) 50 per cent. of the travelling costs to and from the country selected in agree-
ment between the Organisation and the Government for sending each fellow;

(ii) the Government shall insure the fellows against the risks of accident, sickness
and death.

3. The local currency fund mentioned in paragraph 3 of Article III of the Basic
Agreement of 5 March 1951 shall be 2,500 rupees. From this fund shall be paid period-
ically and at the request of the expert sums necessary to cover expenses for which the
Government is responsible by virtue of sub-paragraph (a) of paragraph 2 of the present
article.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised representatives of the Or-
ganisation and the Government respectively have, on behalf of the parties, signed this
Supplementary Agreement No. 1 at Geneva this twenty-ninth day of June 1951. This
Agreement shall enter into force as from the date of signature.

For the International Labour For the Government of Burma:
Organisation :

(Signed) David A. MoRsE (Signed) M. A. RASCHID

Director-General of the Leader of the Burmese Delegation to the
International Labour Office 34th Session of the International Labour

Conference
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b) Bourses de perfectionnement:
i) La moiti6 des frais de voyage aller et retour entre la Birmanie et le pays que
l'Organisation et le Gouvernement auront choisi de commun accord pour y
envoyer chaque boursier;
ii) Le Gouvernement assurera les boursiers contre les risques d'accident, de
maladie et de dc~s.

3. Le compte en monnaie locale mentionn6 au paragraphe 3 de l'article III de
I'Accord de base du 5 mars 1951 s'6l6vera h 2.500 roupies. Sur ce compte seront pr~lev~es
priodiquement et i la demande de l'expert, les sommes n6cessaires pour couvrir les
d~penses dont la charge incombe au Gouvernement en vertu de l'alin~a a du paragraphe 2
du present article.

EN FOI DE QUOi les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation
et du Gouvernement respectivement, ont, au nor des Parties, sign6 le present Accord
compl~mentaire no 1, Gen~ve, le vingt-neuf juin 1951. Le present Accord entrera en
vigueur la date de la signature.

Pour l'Organisation internationale Pour le Gouvernement de la Birmanie:
du Travail:

(Signd) David A. MORSE (Signi) M. A. RASCHID

Directeur g~nral du Bureau Chef de la ddl~gation birmane h la
international du Travail 34 me session de la Conf6rence

internationale du Travail
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AGREEMENT No. 21 BETWEEN THE INTERNATIONAL LABoUR ORGANISATION AND- THE

GOVERNMENT OF BURMA SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT.2 SIGNED AT

GENEVA, ON 29 JUNE 1951

Official text : English,
Registered by the International Labour Organisation on 23 August 1951.

The International Labour Organisation (hereinafter referred to as " the Organisa-
tion ") and the Government of Burma (hereinafter referred to as " the Government "),
considering that they have already entered into a Basic Agreement signed on the fifth
day of March 1951,2 providing that the detailed arrangements for technical assistance
shall be embodied in Supplementary Agreements, have entered into this Supplementary
Agreement No. 2 through their undersigned duly authorised representatives:

Article I
TECHNICAL ASSISTANCE TO BE PROVIDED

1. The Director-General of the International Labour Office, acting on behalf
of the Organisation, shall provide as soon hereafter as practicable and subject to the
general provisions of the Basic Agreement, technical assistance to the Government in
the following manner:

Sending two experts to Burma,
One general social security expert for a period of six months to advise and
assist the Government in the drawing up of national social insurance schemes;
One actuarial expert for a period of six months to be sent at a later date in
consultation with the general expert.

2. In the performance of their duties the experts shall work in close consultation
and full co-operation with the competent agencies and officials of the Government and
with any associated authorities charged with developing projects in the country. They
will keep the Organisation informed of development plans, proposals and demands
concerning the field in which the assistance is being provided, as well as of the progress
of any other projects and technical assistance activities pursued in the country in that
field by agencies other than the Organisation.

Article II
LIAISON

For the purpose of maintaining liaison in all matters concerning technical assistance
rendered under this Agreement the Organisation shall deal with the Ministry of Labour.

Article Il1
ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE PARTIES

1. The Organisation shall assume the financial and administrative obligations
defined in paragraph 1 of Article III of the Basic Agreement of 5 March 1951.

1 Came into force on 29 June 1951, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 261.
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ACCORD No 21, COMPLAMENTAIRE DE L'AcCORD DE BASE
2 , ENTRE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA BIRMANIE. SIGNA A GENtVE,

LE 29 JUIN 1951

Texte officiel anglais.
Enregistri par l'Organisation internationale du Travail le 23 aoat 1951

L'Organisation internationale du Travail (ci-apr~s d~nommde al'Organisation a)

et le Gouvernement de la Birmanie (ci-apr~s ddnomm6 ( le Gouvernement a), considdrant
qu'ils ont d~j conclu et sign6, le 5 mars 19512, un Accord de base stipulant que les
arrangements de detail relatifs A l'assistance technique feraient l'objet d'accords compl6-
mentaires, ont conclu le present Accord compldmentaire n° 2 par l'intermddiaire des
soussignds, leurs reprdsentants dfiment autorisds :

Article premier
ASSISTANCE TECHNIQUE k FOURNIR

1. Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail, agissant au nor de
l'Organisation, fournira au Gouvernement, d~s que faire se pourra et sous reserve des
dispositions gdndrales de l'Accord de base, une assistance technique dans les conditions
ci-apr~s :

Envoi de deux experts en Birmanie, savoir:

Un expert gdndral de la sdcurit6 sociale, pour six mois, qui donnera des avis
au Gouvernement et l'aidera h 6tablir des syst~mes d'assurance sociale nationale;

Un expert des calculs actuariels sera envoyd ultdrieurement pour six mois
apr~s avis de l'expert gdndral.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite et en
consultation constante avec les services et les fonctionnaires compdtents du Gouverne-
ment ainsi qu'avec les autoritds assocides h la rdalisation de projets dans le pays. Ilstiendront
l'Organisation au courant des plans, projets et demandes relatifs au domaine qui bdn6-
ficie de l'assistance ainsi que des progr~s rdalisds dans la mise en ceuvre des projets et
des travaux d'assistance technique entrepris dans le pays par des organismes autres que
l'Organisation.

Article II

LIAISON

En vue d'assurer la liaison pour toutes les questions concernant l'assistance tech-
nique fournie aux termes du present Accord, l'Organisation traitera avec le Minist~re
du travail.

Article III
OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DES PARTIES

1. L'Organisation prendra sa charge les obligations administratives et financi~res
ddfinies au paragraphe I de l'article III de l'Accord de base du 5 mars 1951.

1 Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 29 juin 1951.

S Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 81, p. 261.
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2. The Government shall assume the following financial and administrative
obligations :

(i) The obligations defined in paragraphs 2, 3 and 4 of Article III of the Basic
Agreement of 5 March 1951;

(ii) The obligations arising out of paragraph 2 of Article III of the said Basic Agree-
ment shall be as follows:
Firstly, provision of accommodation to the experts and dependants accompanying
them; or alternatively, and pending fixation of a lodging allowance by the
Technical Assistance Board, the payment of a monthly allowance of 680 rupees
for the duration of their stay. Where lodging is not provided, the Government
shall assist the experts in finding it;
Secondly, payment of a daily allowance of 57 rupees during periods of travel
within the country when, for the purpose of the mission, the experts are obliged
to leave their usual headquarters.

3. The local currency fund mentioned in paragraph 3 of Article III of the Basic
Agreement of 5 March 1951 shall be 4,000 rupees. From this fund shall be paid period-
ically and at the request of the experts sums necessary to cover expenses for which
the Government is responsible by virtue of paragraph 2 of the present article.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised representatives of the
Organisation and the Government respectively have, on behalf of the parties, signed
this Supplementary Agreement No. 2 at Geneva this twenty-ninth day of June 1951.
This Agreement shall enter into force as from the date of signature.

For the International Labour For the Government of
Organisation : Burma:

(Signed) David A. MORSE (Signed) M. A. RASCHID

Director-General of the Leader of the Burmese Delegation to the
International Labour Office 34th Session of the International Labour

Conference
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2. Le Gouvernement prendra A sa charge les obligations administratives et financisres
ci-aprks :

i) Les obligations d~finies aux paragraphes 2, 3 et 4 de l'article III de l'Accord
de base du 5 mars 1951;

ii) Les obligations dcoulant du paragraphe 2 de l'Article III dudit Accord de base,
qui s'entendront comme suit:
Premisrement: fourniture d'un logement aux experts et aux personnes i leur
charge qui les accompagneront ou, en attendant que le Bureau de l'assistance
technique ait fix6 le taux de l'indemnit6 de logement, paiement d'une indemnit6
mensuelle de 680 roupies pendant la dure du sjour des experts. Si le Gouverne-
ment ne fournit pas le logement, il aidera les experts k en trouver un;
Deuxi~mement : paiement d'une indemnit6 joumali~re de 57 roupies durant
les p~riodes de voyage i l'int~rieur du pays lorsque, pour les besoins de leur
mission, les experts seront appel~s h s'6loigner de leur residence habituelle.

3. Le compte en monnaie locale mentionn6 au paragraphe 3 de l'article III de l'Ac-
cord de base du 5 mars 1951 s'6lvera 4.000 roupies. Sur ce compte, seront pr~lev~es
priodiquement, et a la demande des experts, les sommes n~cessaires pour couvrir les
d~penses dont la charge incombe au Gouvemement en vertu du paragraphe 2 du present
article.

EN FOI DE QTJOI les soussign~s, reprfsentants dfiment autoris~s de l'Organisation
et du Gouvernement respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord
compl~mentaire no 2, Gen~ve, le vingt-neuf juin 1951. Le present Accord entrera
en vigueur la date de la signature.

Pour l'Organisation internationale Pour le Gouvernement de la Birmanie:
du Travail:

(Signd) David A. MORSE (Signi) M. A. RASCHID

Directeur g~n~ral du Bureau Chef de la d lMgation birmane k la
international du Travail 346me session de la Conference

intemationale du Travail
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AGREEMENT No. 31 BETWEEN THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AND TE

GOVERNMENT OF BURMA SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT.
2  SIGNED A

GENEVA, ON 29 JUNE 1951

Official text : English

Registered by the International Labour Organisation on 23 August 1951.

The International Labour Organisation (hereinafter referred to as " the Organisa
tion ") and the Government of Burma (hereinafter referred to as " the Government "
considering that they have already entered into a Basic Agreement signed on the fift
day of March 1951,2 providing that the detailed arrangements for technical assistanc
shall be embodied in Supplementary Agreements, have entered into this Supplementar
Agreement No. 3 through their undersigned duly authorised representatives:

Article I

TECHNICAL ASSISTANCE TO BE PROVIDED

1. The Director-General of the International Labour Office, acting on behalf o
the Organisation, shall provide as soon in 1952 as practicable and subject to the genera
provisions of the Basic Agreement, technical assistance to the Government in the follow
ing manner:

Sending one expert in employment service organisation for a period of six month
to advise and assist the Government in the development of employment servio
organisation to meet the needs and conditions of the country.

2. In the performance of his duties the expert shall work in close consultatiox
and full co-operation with the competent agencies and officials of the Government an(
with any associated authorities charged with developing projects in the country. H,
will keep the Organisation informed of development plans, proposals and demand,,
concerning the field in which the assistance is being provided, as well as of the progres!
of any other projects and technical assistance activities pursued in the country in thai
field by agencies other than the Organisation.

Article II

LIAISON

For the purpose of maintaining liaison in all matters concerning technical assistanc
rendered under this Agreement the Organisation shall deal with the Ministry of Labour,

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE PARTIES

1. The Organisation shall assume the financial and administrative obligations

defined in paragraph 1 of Article III of the Basic Agreement of 5 March 1951.

1 Came into force on 29 June 1951, by signature.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 261.
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kccoRD No 31, COMPLAMENTAIRE DE L'AcCORD DE BASE 2 , ENTRE L'ORGANISATION INTER-

NATIONALE DU TRAVAIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA BIRMANIE. SIGNA A GEN9VE,
LE 29 JUIN 1951

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation tnternationale du Travail le 23 aodt 1951.

L'Organisation internationale du Travail (ci-apr~s d6nomm6e el'Organisation a)
!t le Gouvernement de la Birmanie (ci-apr~s d6nomm6 ale Gouvernement a), consid6rant
lu'ils ont d6j conclu et sign6, le 5 mars 19512, un accord de base stipulant que les
irrangements de d6tail relatifs h l'assistance technique feraient l'objet d'accords compl6-
nentaires, ont conclu le pr6sent Accord compl6mentaire no 3, par l'interm6diaire des
-oussign6s, leurs repr6sentants dfiment autoris~s :

Article premier

ASSISTANCE TECHNIQUE k FOURNIR

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail, agissant au nor de
'Organisation, fournira au Gouvernement, d~s que faire se pourra en 1952 et sous reserve
fes dispositions g~nrales de l'Accord de base, une assistance technique dans les condi-
ions ci-aprbs :

Envoi pour six mois d'un expert en mati~re d'organisation du service de l'emploi
qui donnera des avis au Gouvernement et l'aidera k organiser un service de 1'emploi
r~pondant aux besoins et aux conditions du pays.

2. Dans l'exercice de ses fonctions, l'expert agira en liaison 6troite et en consulta-
ion constante avec les services et les fonctionnaires comp~tents du Gouvernement ainsi
tu'avec les autorit6s associ~es a la r~alisation de projets dans le pays. I1 tiendra l'Organi-
;ation au courant des plans, projets et demandes relatifs au domaine qui b~n~ficie de
'assistance, ainsi que des progr~s r~alis~s dans la mise en cruvre des projets et des travaux
l'assistance technique entrepris dans le pays par des organismes autres que l'Organisation.

Article II

LIAISON

En vue d'assurer la liaison pour toutes les questions concernant l'assistance technique
ournie aux termes du present Accord, l'Organisation traitera avec le Minist~re du travail.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DES PARTIES

1. L'Organisation prendra h sa charge les obligations administratives et financi~res
[6finies au paragraphe 1 de l'article III de l'Accord de base du 5 mars 1951.

1 Entr6 en vigueur h la date de la signature, le 29 juin 1951.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 81, p. 261.
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2. The Government shall assume the following financial and administrativ
obligations:

(i) The obligations defined in paragraphs 2, 3 and 4 of Article III of the Basic
Agreement of 5 March 1951;

(ii) the obligations arising out of paragraph 2 of Article III of the said Basic Agree.
ment shall be as follows:
Firstly, provision of accommodation to the expert and dependants accompanyinl
him; or alternatively, and pending fixation of a lodging allowance by the Tech-
nical Assistance Board, the payment of a monthly allowance of 680 rupees fol
the duration of his stay. Where lodging is now provided, the Governmeni
shall assist the expert in finding it;
Secondly, payment of a daily allowance of 57 rupees during periods of trave.
within the country when, for the purpose of the mission, the expert is obligec
to leave his usual headquarters.

3. The local currency fund mentioned in paragraph 3 of the Article III of th(
Basic Agreement of 5 March 1951 shall be 2,500 rupees. From this fund shall be paic
periodically and at the request of the expert sums necessary to cover expenses for whict
the Government is responsible by virtue of paragraph 2 of the present article.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised representatives of the Or-
ganisation and the Government respectively have, on behalf of the parties, signed thi,
Supplementary Agreement No. 3 at Geneva this twenty-ninth day of June 1951. Thi,
Agreement shall enter into force as from the date of signature.

For the International Labour For the Government of
Organisation : Burma:

(Signed) David A. MORSE (Signed) M. A. RASCHID

Director-General of the Leader of the Burmese Delegation to th(
International Labour Office 34th Session of the International Laboui

Conference
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2. Le Gouvernement prendra h sa charge les obligations financires et administra-
tives ci-apr~s :

i) Les obligations dgfinies aux paragraphes 2, 3 et 4 de l'article III de l'Accord de
base du 5 mars 1951;

ii) Les obligations dgcoulant du paragraphe 2 de l'article III dudit Accord de base,
qui s'entendront comme suit:
Premi~rement: fourniture d'un logement h l'expert et aux personnes h sa charge
qui l'accompagneront ou, en attendant que le Bureau de l'Assistance technique
ait fix6 le taux de l'indemnit6 de logement, paiement d'une indemnit6 mensuelle
de 680 roupies pendant la dur~e du sjour de l'expert. Si le Gouvemement ne
fournit pas le logement, il aidera l'expert h en trouver un;
Deuxi~mement: paiement d'une indemnit6 joumali~re de 57 roupies durant
les priodes de voyage h l'intrieur du pays lorsque, pour les besoins de sa mission,
l'expert sera appel6 s'6loigner de sa residence habituelle.

3. Le compte en monnaie locale mentionn6 au paragraphe 3 de l'article III de
['Accord de base du 5 mars 1951 s'6lvera 2.500 roupies. Sur ce compte seront prdlev~es,
p riodiquement et h la demande de 1'expert, les sommes ncessaires pour couvrir les
16penses dont la charge incombe au Gouvernement en vertu du paragraphe 2 du present
3rticle.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris s de l'Organisation
-t du Gouvernement respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord
:omplgmentaire no 3, Gen~ve, le vingt-neuf juin 1951. Le present Accord entrera en
figueur h la date de la signature.

Pour l'Organisation internationale Pour le Gouvernement de la Birmanie:
du Travail:

(Signi) David A. MORSE (Signi) M. A. RASCHID
Directeur g~n~ral du Bureau Chef de la D6l6gation birmane h la

international du Travail 34 me session de la Conf6rence
internationale du Travail

N ° 1075
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No. 1092... EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF ETHIOPIA AMENDING THE DESCRIPTION OF THE KENYA-
ETHIOPIA BOUNDARY. ADDIS ABABA, 29 SEPTEMBER 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 WITH REGARD TO THE DEMARCATION

OF THE BOUNDARY BETWEEN ETHIOPIA AND KENYA. ADDIS ABABA, 3 JULY 1950

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 August 1951.

BRITISH EMBASSY

ADDIS ABABA

3rd July, 1950
1082/12/50

Your Excellency,

With reference to the notes which were exchanged on the 29th September 1947,
with regard to the boundary between Ethiopia and Kenya, I have the honour to inform
Your Excellency that HisMajesty'sGovernment in the United Kingdom attachimportance
to the appointment as soon as possible of Commissioners to demarcate the boundary line.

2. In accordance with the suggestion made at the discussions between the Dele-
gations of Ethiopia and Kenya at Addis Ababa on the 16th May, 1947; I have-the honout
to make to Your Excellency the following proposals:-

(i) Each of the two Governments shall appoint and equip, at its own expense, a
Commission consisting of one Commissioner, one Assistant Commissioner and
Political Officer, and two Surveyors, and as many assistants, helpers, medical
officers and staff for the transport of materials and supplies as may be necessary.

(ii) Each Commission shall have in addition for its protection a Military or Police
Escort consisting of one officer and not more than 50 other ranks.

(iii) The two Commissions shall hold a preliminary meeting at Addis Ababa during
the second half of September 1950.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 82, p. 191.
2 Came into force on 3 July 1950, by the exchange of the said notes.
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: . TRADUCTION - TRANSLATION

No 1092. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT tTHIOPIEN PORTANT
MODIFICATION DU TRACt DE LA FRONTItRE ENTRE LE KRNYA

. ET L'ITHIOPIE. ADDIS-ABIEBA, 29 SEPTEMBRE 19471

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
RELATIF k LA DALIMITATION DE LA FRON-

TIARE ENTRE L'ITHIOPIE ET LE KI.NYA. ADDIS-ABtBA, 3 JUILLET 1950

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 aofit 1951.

I

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

ADDIS-ABBA

Le 3 juillet 1950
.082/12/50

Vonsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux notes qui ont 6t6 6changes le 29 septembre 1947 au sujet du trac6
ie la fronti~re entre 1'thiopie et le Kenya, j'ai l'honneur de faire savoir i Votre Excel-
ence que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni attache une importance
,articuli~re i la d6signation, dans le plus bref d61ai possible, de commissaires charges
le la d6limitation de la frontire.

2. Conform6ment la proposition faite au cours des entretiens qui ont eu lieu
\ddis-Abtba le 16 mai 1947 entre les d616gations de l'thiopie et du K6nya, j'ai l'honneur
le pr6senter Votre Excellence les propositions suivantes :

i) Chacun des deux Gouvernements nommera une Commission qui sera compos6e
d'un commissaire, d'un commissaire adjoint charg6 des questions politiques et
de deux topographes, ainsi que tous les collaborateurs et auxiliaires, le personnel
m6dical et les employ6s charg6s du transport du mat6riel et des approvisionne-
ments qui pourraient 6tre n6cessaires et il munira ses frais ladite Commission
du mat6riel requis pour ses travaux.

ii) Chacune des deux Commissions disposera en outre pour sa protection d'une escorte
militaire ou de police qui sera compos6e d'un officier et de cinquante sous-officiers
et hommes de troupe au maximum.

iii) Les deux Commissions tiendront une r6union pr61iminaire Addis-Ab6ba dans
le courant de la seconde moiti6 du mcis de septembre 1950.

' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 82, p. 191.
2 Entr6 en vigueur le 3 juillet 1950, par l'6change desdites notes.
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(iv) The Mixed Commission to demarcate the boundary shall be constituted by the
above-mentioned meeting of the two Commissions.

(v) The Mixed Commission thus constituted shall aim at beginning its work in the
field at Malka Murri not later than the 1st November 1950 provided weather
conditions permit.

(vi) At the first meeting in Addis Ababa the Commissioners shall examine each other's
credentials and instructions, which shall consist of the provisions of the present
exchange of notes.

When the documents referred to above have been found in good order, the
first minute shall be drawn up to the effect that the Mixed Commission for the
demarcation of the boundary is thus constituted.

(vii) Each Commission shall be provided by its Government with the instruments and
other equipment necessary for the topographical and astronomical work required
to carry out its mission.

(viii) In accordance with the suggestions made in the discussion between the Delegates
of Ethiopia and Kenya held in Addis Ababa on the 10th May, 1947, and also
in accordance with the provisions of paragraph 4 of my note of the 29th Sep-
tember, 1947, arrangements will be made as soon as practicable by His Majesty's
Government in the United Kingdom for air photography of a strip about 20 miles
wide to include the boundary line between Malka Murri and Lake Rudolph; and
for the supply, when available, of prints for the use of the Mixed Commission.
His Majesty's Government in the United Kingdom will also undertake the prepa-
ration of topographical maps from these photographs on surveyed control and other
data provided by the Commissioners after demarcation; and will supply copies
of such maps to the Ethiopian Government, together with two complete sets
of aerial photographs and with copies of all other data obtained relative to the
tracing of the frontier. It is understood, however, that the work of demarcation
on the ground shall proceed without awaiting the supply of air photographs.

(ix) The Mixed Commission shall proceed to establish the whole of the frontier
described in the annex to my note of the 29th September, 1947. The Com-
mission shall proceed to find and to demarcate the frontier as so described, using
whatever survey methods may be necessary for the purpose. Where the nature
of the ground or considerations of time or cost render triangulation impracticable,
the boundary may be based upon control positions fixed astronomically at intervals
of not less than 25 nor more than 50 miles, and connected by traverse of the most
accurate character practicable. Triangulation, astronomical and main traverse
points used as subsidiary control for fixing boundary marks shall be permanently
marked on the ground. The results of all field work shall be compared while
the Mixed Commission is still in the field. In case of disagreement they shall
be checked, and the correct position of any point in doubt shall be determined
before the Mixed Commission leaves the area of the frontier.

No. 1092
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iv) La Commission mixte charge de proc~der h la d6limitation de la frontire sera
constitue au cours de la reunion susmentionne des deux Commissions.

v) La Commission mixte ainsi constitute s'efforcera de commencer ses travaux sur
place h Malka Murri, au plus tard le Ier novembre 1950, si les conditions atmosph6-
riques le permettent.

vi) Au cours de leur premiere runion Addis-Ab~ba, les commissaires vrifieront
rciproquement leurs pouvoirs et leur mandat, lequel sera constitu6 par les dispo-
sitions du present 6change de notes.

Lorsque les documents susvis~s auront W reconnus en bonne et due forme,
il sera dress6 un premier proc~s-verbal que la Commission mixte pour la d~limi-
tation de la frontire a 6t r~guli~rement constitute.

vii) Chacune des deux Commissions sera munie par son Gouvernement des instru-
ments et du materiel ncessaires aux travaux topographiques et astronomiques
requis pour 'accomplissement de sa mission.

viii) Conform~ment aux propositions faites au cours des entretiens qui ont eu lieu
Addis-Ab~ba le 10 mai 1947 entre les d6lgations de l']thiopie et du Kenya et
en application des dispositions du paragraphe 4 de ma note du 29 septembre 1947,
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni prendra aussit6t que possible
les dispositions ncessaires pour faire excuter des photographies a6riennes d'une
bande de territoire d'environ 20 milles de large comprenant la ligne fronti~re
entre Malka Murri et le lac Rodolphe et il mettra les 6preuves la disposition
de la Commission mixte lorsqu'elles seront pr~tes. Le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni fera en outre 6tablir des cartes par la restitution
desdites photographies a~riennes, en se servant des levis g~od~siques ou d'autres
donn~es fournies par les commissaires apr~s demarcation et il remettra au Gou-
vernement 6thiopien des exemplaires de ces cartes accompagn~s de deux sries
compl~tes de photographies ariennes et des copies des documents contenant toutes
autres donnes qui auront 6t runies relativement au trac6 de la fronti6re. II
demeure entendu, toutefois, que la Commission devra proc6der aux travaux de
dalimitation sur le terrain sans attendre la fourniture des photographies a~riennes.

ix) La Commission mixte proc~dera k la dalimitation de l'ensemble de la fronti~re
dcrite dans l'annexe h ma note du 29 septembre 1947. La Commission proc~dera
A 'tablissement et i la damarcation de la fronti~re telle qu'elle a 6t d~finie
dans la note pr~cit~e, en utilisant i cette fin toutes m~thodes topographiques qui
se r6vleraient ncessaires. Lorsqu'en raison de la configuration du terrain ou
pour des considerations de temps ou d'6conomie, il sera impossible d'op~rer
par triangulation, la fronti6re pourra 8tre 6tablie en partant d'un r~seau g~odasique
dont les points auront 6t d~termin~s par des proc~d~s astronomiques et seront
situ~s A des intervalles de 25 milles au moins et de 50 milles au plus les uns des
autres et reli~s par les cheminements les plus precis possible. Les points obtenus,
soit par triangulation, soit par des proc~d~s astronomiques, ainsi que les points
principaux datermin~s par le proc~d6 du cheminement, qui forment un canevas
secondaire pour la determination des bornes frontires, seront marques de fagon
permanente sur le terrain. La Commission mixte proc~dera la comparaison des
r6sultats de tous les travaux sur le terrain avant de quitter la zone fronti&e. Si
les r6sultats obtenus ne concordent pas, il sera proc~d6 leur verification et tout
point dont la position exacte n'est pas certaine devra etre d&ermin6 avant que la
Commission mixte ne quitte la zone en question.

N- 1092
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(x) The Mixed Commission shall establish throughout the extent of the frontier
many marks as may appear necessary at such intervals as may be agreed by th
Commissioners.

(xi) The boundary marks shall consist of cement concrete beacons being quadrangul,
truncated pyramids each having the following minimum dimensions: 60 cent
metres wide at the base, 25 centimetres wide at the top and 1 metre 25 cent
metres in height, erected on a concrete platform I metre square and approximate]
4 decimetres in depth sunk level with the surface of the surrounding groun(
Each pyramid shall,wherever practicable, be visible from those on either side of i

(xii) On every boundary mark shall be inscribed the exact latitude and longitude i
which it has been placed, the date on which it was placed there, and the wor
" Kenya " or" Ethiopia ", as the case may be, inscribed on the side correspondin
to the territory of each country, together with a serial number, to be assigne
to each such boundary mark, commencing with the terminal boundary mar
at the eastern extremity, which boundary mark shall bear the number 1.

(xiii) In placing each mark, a detailed report shall be drawn up describing the natur
of its construction and its geographical position. The spelling of the place nam
shall be both in the English and Amharic languages, in English according to th
Royal Geographical Society's " System II " and in Amharic in accordance wit
the orthography decided by the Ethiopian Commission.

Besides these reports regarding the placing and establishing of marks,
general report shall be drawn up when the Commission has finished its worl
describing the whole of the frontier marked. The detailed arrangements fc
all field work will be left to the Commissioners, but all results incorporated in tb
reports or maps prepared by the Commission will be agreed to by both sid
of the Commission.

(xiv) A lane three metres wide shall be cut through the vegetation throughout th
whole length of the boundary, and wherever possible this clearing shall be mad
suitable for motor vehicles and pass round the base of the principal beacons s
as to permit of the free passage of a lorry.

(xv) The Commissioners shall decide on the method whereby the boundary clearin
and the beacons shall be jointly maintained by the Governments of Ethiopi
and Kenya.

(xvi) The Mixed Commission shall have authority to decide on the spot any poir
of doubt as to the exact location of the line. Disagreements between the Britis
and Ethiopian Commissions which cannot be settled amicably by the two Corn
missions shall be submitted by them to the contracting Governments, wh
if they fail to reach agreement, shall submit the dispute to arbitration.

(xvii) The Mixed Commission shall keep an account of all expenses incurred in th
work of demarcation as regards labour, material, transport and supplies, bu
not including salaries or wages and equipment of the personnel of the Commissioi
or their assistants and escorts, and the total of such expenses shall be born
in equal moieties by the contracting Governments.
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x) La Commission mixte 6rigera sur toute la longueur de la frontire autant de bornes
qu'il apparaitra n~cessaire, et les distances entre ces bornes seront dtermines
par voie d'accord entre les commissaires.

xi) Les bornes frontires seront constitutes par des blocs de b~ton en forme de troncs
de pyramides quadrangulaires dont chacun aura au moins les dimensions suivantes:
60 centimtres de c6t6 la base, 25 centim&res de c6t6 au sommet et 1 metre 25
de haut, et sera 6rig6 sur une base carr6e en bton d'un m~tre de c6t6 et d'environ
40 centim~tres de profondeur, enfouie au ras du sol. Chaque pyramide devra,
dans toute la mesure du possible, 6tre visible des deux bornes voisines.

xii) Chaque borne frontibre devra porter l'indication exacte de la longitude et de la
latitude ofi elle se trouve, la date h laquelle elle a 66 6rig6e et les mots e(K6nya D
ou Oitthiopie , selon le cas, inscrits sur le c6t6 correspondant au territoire de
chaque pays et elle portera le num6ro de s6rie qui lui aura 6 attribu6, la s6rie

. commengant par le num6ro I inscrit sur la borne situ6e l'extr6mit6 est de la
frontibre.

xiii) Apr~s l'rection de chaque borne, il sera dress6 un procbs-verbal d~taill6 d6crivant
la nature de sa construction et indiquant sa position g6ographique. Les noms de
lieux devront 6tre inscrits en langue anglaise et en langue amharique, en anglais
d'apr~s l'orthographie adopt6e par la Royal Geographical Society (syst~me II),
en amharique d'apr~s l'orthographe fix6e par la Commission 6thiopienne.

Outre les procbs-verbaux susvis6s relatifs l'emplacement et h l'rection des
bornes, il sera 6tabli, lorsque la Commission aura achev6 ses travaux, un rapport
g6n6ral d6crivant l'ensemble de la fronti~re ainsi d6limit6e. Les dispositions de
detail concernant l'organisation des travaux sur le terrain seront prises par les
commissaires, mais toutes les indications inscrites dans les procbs-verbaux ou
port6es sur les cartes devront avoir recucilli l'accord des deux groupes composant
la Commission.

xiv) Un chemin de 3 metres de large sera perc6 travers la v6g6tation, sur toute la
longueur de la frontibre; ce chemin devra 6tre, dans toute la mesure du possible,
praticable pour les v6hicules automobiles et devra contourner la base des bornes
principales, de manire a permettre le passage d'un camion.

xv) Les commissaires d~termineront par quels moyens le chernin frontier et les
bornes seront entretenus conjointement par les Gouvernements de l'lethiopie
et du K6nya.

xvi) La Commission mixte sera habilit6e r6gler sur place toute contestation concernant
le trac6 exact de la ligne frontire. Tout diff6rend entre la Commission britannique
et la Commission 6thiopienne qui ne pourra pas 6tre r6g16 h l'amiable sera soumis
aux Gouvernements contractants lesquels, s'ils ne r6ussissent pas A se mettre
d'accord, soumettront le diff6rend l'arbitrage.

xvii) La Commission mixte tiendra comptabilit6 de toutes les d6penses encourues
pendant les travaux de d6limitation au titre de la main-d'meuvre, du mat6riel, du
transport et des approvisionnements, h l'exclusion des traitements et salaires des
membres de la Commission, de leurs collaborateurs et de leur escorte, et du
materiel mis h leur disposition; chacun des deux Gouvernements contractants
supportera la moiti6 des d6penses ainsi comptabilis6es.
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.(xviii) The Commissions and their staffs shall have complete freedom of movemen
for themselves and their transport in the territories of the contracting Govern.
ments, who shall accord to them all necessary facilities in the matter of exemptior
from frontier and similar formalities, the operation of aircraft carrying out tht
aerial survey referred to in paragraph (viii) above and, as far as may be necessary
the obtaining of labour, transport and supplies.

(xix) All supplies, equipment and other articles which the Commissions may haw
to transport from one territory to the other in the discharge of their labours shat
in the territories of the contracting Governments be exempt from customs dutiei
and any other internal tax.

(xx) In addition to the general report on the work of the demarcation referred to in
(xii) above, the Commissions shall present to their respective Governments in
duplicate a general map of the region demarcated, which may be that prepared
from air photographs in accordance with (viii) above, and all necessary plans,
photographs and descriptions. All such documents shall be signed by both
Commissioners.

(xxi) The Commissions may suspend and resume their operations of demarcation by
agreement between the two Commissioners with the approval of their respective
Governments whenever reasons occur to justify this action which they shall
note in a minute.

(xxii) The work of the Mixed Commission shall be concluded as soon as possible and
in any case within a total period not exceeding three years from the date of its
commencement including any adjournments that may be found necessary. Any
extension beyond three years shall be the subject of specific agreement between
the contracting Governments.

3. If the Ethiopian Government are prepared to accept the foregoing provisions,
I have the honour to propose that the present note and Your Excellency's reply to that
effect should be regarded as constituting an agreement between the two Governments
which shall take effect immediately.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

(Signed) D. W. LAsCELLES

His Excellency Ato Zaude Gabre Heywot
Vice Minister for Foreign Affairs
Addis Ababa

No. 1092
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xviii) Les Commissions et les membres de leur personnel, ainsi que leurs vhicules,
pourront circuler en toute libert6 dans les territoires des Rtats contractants, les-
quels leur accorderont toutes facilit~s ncessaires en mati~re d'exemption de
formalit~s de frontire et autres formalit~s analogues, ainsi que les facilit~s requises
pour permettre aux a~ronefs charges d'6tablir les photographies a~riennes pr~vues
au paragraphe viii ci-dessus d'accomplir leur mission, et pour obtenir la main-
d'ceuvre, les moyens de transport et les approvisionnements dont ils pourraient
avoir besoin.

xix) Toutes les fournitures, tout le materiel et tous les articles que les Commissions
pourraient 6tre amenes h transporter d'un territoire l'autre dans l'accomplisse-
ment de leur mission seront exon~r~s de tous droits de douane et autres imposi-
tions intrieures dans les territoires des I~tats contractants.

xx) Ind~pendamment du rapport g~n~ral sur les travaux de d~limitation mentionn6
au paragraphe xiii ci-dessus, les Commissions soumettront leurs Gouvernements
respectifs, en double expedition, une carte gnrale de la region d~limit~e qui pourra
6tre celle qui aura W 6tablie d'apr~s les photographies ariennes conform~ment
aux dispositions du paragraphe viii ci-dessus, ainsi que tous les plans, photo-
graphies et descriptions ncessaires. Tous les documents susvis~s devront etre
sign~s par les deux commissaires.

xxi) Les Commissions pourront suspendre et reprendre leurs travaux de delimitation
apr6s accord entre les deux commissaires et avec l'approbation de leurs Gouverne-
ments respectifs, si les circonstances justifient cette d~cision, laquelle sera consign&e
dans un proc~s-verbal.

xxii) La Commission mixte devra achever ses travaux le plus t6t possible et, au plus
tard, dans un d~lai ne d~passant pas trois ans h compter de la date h laquelle elle
aura commenc6 ses travaux, cette p~riode comprenant toutes les suspensions
qui auront 6t6 jug~es ncessaires. Toute prolongation du dlai au-delh de trois
ans devra faire l'objet d'un nouvel accord entre les Gouvernements contractants.

3. Si le Gouvernement 6thiopien est pret a accepter les dispositions qui prcedent,
j'ai l'honneur de proposer que la prbsente note et la r~ponse de Votre Excellence expri-
mant l'agr~ment du Gouvernement 6thiopien soient consid~r~es comme constituant,
entre les deux Gouvemements, un accord qui prendra effet imm~diatement.

Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre Excellence l'assurance de ma tr~s
haute consideration.

(Signd) D. W. LASCELLES

Son Excellence Ato Zaude Gabre Heywot
Vice-Ministre des affaires 6trangires
Addis-Ab~ba

N- 1092



346 United Nations- Treaty Series 1951

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, 3rd July 1950
No. 5534/29/17.

Your Excellency,

With reference to the notes which were exchanged on the 29th September, 1947,
with regard to the boundary between Kenya and Ethiopia, I have the honour to inform
Your Excellency that the Imperial Ethiopian Government attach importance to the
appointment as soon as possible of Commissioners to demarcate the boundary line.

2) In accordance with the suggestion made at the discussions between the Delega-
tions of Kenya and Ethiopia at Addis Ababa on the 16th May, 1947, I have the honour
to accept for the Imperial Ethiopian Government the following proposals:-

[See note 1]

The Imperial Ethiopian Government having hereby accepted the foregoing provi-
sions, I have the honour to agree that Your Excellency's note of 3rd July, 1950, and the
present note shall be regarded as constituting an agreement between the two governments
which shall take effect immediately.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

(Signed) Ato Zaude Gabre HEYWOT

His Excellency D. W. Lascelles
His Britannic Majesty's Ambassador
Addis Ababa
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II

MINISTARE DES AFFAIRES I9TRANGkRES

Addis-Ab~ba, le 3 juillet 1950
No 5534/29/17.

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant aux notes qui ont &6 6chang~es le 29 septembre 1947 au sujet du trac6
de la frontire entre le Kenya et l'Rthiopie, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excel-
lence que le Gouvernement imperial 6thiopien attache une importance particuli~re
la designation, dans le plus bref d~lai possible, de commissaires charg~s de la d~limita-
tion de la frontirre.

2. Conform~ment la proposition faite au cours des entretiens qui ont eu lieu h
Addis-Ab~ba le 16 mai 1947 entre les d6lkgations du Kenya et de l'llthiopie, j'ai l'honneur
d'accepter, au nom du Gouvernement imperial 6thiopien, les propositions suivantes:

[Voir note I]

Le Gouvernement imperial 6thiopien ayant approuv6 les dispositions qui pr&cedent,
j'ai l'honneur d'accepter que la note de Votre Excellence en date du 3 juillet 1950 et la
pr~sente note soient considrfes comme constituant, entre les deux Gouvernements,
un accord qui prendra effet imm~diatement.

Je saisis cette occasion pour renouveler k Votre Excellence l'assurance de ma tr~s
haute consid6ration.

(Signd) Ato Zaude Gabre HEYWOT

Son Excellence Monsieur D. W. Lascelles
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique
Addis-Ab6ba
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

MODIFYING THE AGREEMENT OF

3 JULY 19502 REGARDING THE DEMARCATION OF THE BOUNDARY BETWEEN ETHIOPIA

AND KENYA. ADDIS ABABA, 29 DECEMBER 1950 AND 2 JANUARY 1951

Official text : English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 August 1951.

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Addis Ababa, 29th December 1950
No. 1795/29/18

Your Excellency,

After duly exchanging their credentials on the 29th November, the Ethiopian
and British Commissioners appointed to carry out the delimitation of the Ethiopia-
Kenya frontier have, as you are aware, been examining in detail the procedure envisaged
in the Exchange of Notes of the 3rd July 1950, and have reached the conclusion that
certain of the arrangements outlined therein require to be revised. The points in
regard to which they recommend revision relate to Sections (xi), (xii) and (xiv) of the
above-mentioned Exchange of Notes. In these respects the detailed recommendations
of the Commissioners are as follows: --

1) Two types only of boundary pillar are to be used, known respectively as " main
pillars " and " secondary pillars ".

2) Main pillars shall be established at important places such as

(a) Significant topographical points; for example, (i) the summit of an important
hill, (ii) the crossing of a road or track of some importance, (iii) points where
there is a major change in the direction of the boundary line; and

(b) Points of the main control'(trigonometrical or astronomical) which lie on the
boundary line.

3) All other boundary pillars established shall be of the secondary type.

4) The main pillars will normally be of the following shape:-

A rectangular pyramid
1 m 60 high
0 m 30 side at the top
1 m 00 side at the base,

carried on a square base
1 m 60 side
0 m 30 thick

buried flush with the ground.

5) Where, however, the pillar is on weak soil, the side of the base shall be 2 m 00.

I Came into force on 2 January 1951, by the exchange of the said notes.

2 See p. 338 of this volume.
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 MODIFIANT L'AcCORD DU 3 JUILLET 19502

RELATIF A LA DALIMITATION DE LA FRONTIkRE ENTRE L'ITHIOPIE ET LE KIANYA.

ADDIS-AB-BA, 29 DkCiwME 1950 r 2 JANVIER 1951

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 aoat 1951.

I

MINISTARE DES AFFAIRES kRANG RES

Addis-Ab~ba, le 29 dcembre 1950
No 1795/29/18

Monsieur l'Ambassadeur,

Apr~s avoir dfiment 6chang6 leurs pouvoirs, le 29 novembre dernier, les Commis-
saires 6thiopien et britannique charges de la d~limitation de Ia fronti6re entre l'thiopie
et le Kenya ont proc~d6, ainsi que Votre Excellence le sait, h l'examen dftaill de la
procedure envisag~e dans l'accord conclu par l'Nchange de notes du 3 juillet 1950 et
sont parvenus h la conclusion qu'il y aurait lieu de modifier un certain nombre des dispo-
sitions de cet accord. Les dispositions auxquelles ils proposent d'apporter des modifi-
cations figurent aux paragraphes xi, xii et xiv de l'accord susmentionn6. En ce qui
conceme ces dispositions, les Commissaires font les recommandations d6tailles sui-
vantes :

1) I1 convient d'utiliser deux types seulement de bomes fronti~res, d~signes sous le
nom de a bomes principales D et de a bornes secondaires )).

2) Les bomes principales seront 6rig~es h des points importants tels que:
a) Principaux points topographiques, tels que: i) le sommet d'une colline impor-

tante, ii) le point d'intersection d'une route ou d'une piste d'une certaine impor-
tance et de la ligne fronti~re, iii) les points oii la frontire s'infl~chit de mani&e
appreciable; et

b) Les points du canevas principal (6tabli par proc6d6s trigonom6triques ou astro-
nomiques) situ6s sur la ligne frontire.

3) Toutes les autres bornes frontires seront du type secondaire.

4) Les bomes principales auront, en r~gle g6n6rale, la forme suivante:

Une pyramide rectangulaire ayant
1 m. 60 de haut
0 m. 30 de c6t6 au sommet
1 m6tre de c6t6 h la base

6rig6e sur une base carr6e, enfonc6e au ras du sol, ayant
1 m. 60 de c6t6
0 m. 30 d'6paisseur

5) Si la borne est 6rig6e en terre meuble, la base aura 2 metres de c6t6.

I Entr6 en vigueur le 2 janvier 1951, par l'&hange desdites notes.
2 Voir p. 339 de ce volume.
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6) The pyramid shall be centred over a square block
0 m 30 side
0 m 20 thick,

covered with 0 m 10 of earth or sand.
7) The pillars shall bear two cement panels, one on the side facing Ethiopia, the other

on that facing Kenya. On each panel shall be inscribed the name of the country
and the number of the pillar: on the panel facing the Ethiopian side the inscription
shall be in Amharic characters; on that facing the Kenya side, in English characters.
The whole, i.e. the pillar and the buried block, shall be built in cement masonry,
with an external coat of strong cement.

8) The secondary pillars shall be similar to the main pillars except for the undermen-
tioned differences :
(a) The pyramid and base shall be triangular, but of the same dimensions.

(b) The interior of the pillar shall be of dry masonry, only the exterior stones being
of cement mortar, and without an external cement coat.

9) A width of 2 metres on each side of the boundary line shall be cleared of bush.
Around each boundary pillar this width shall be increased to 3 metres on each side.
In those regions where the ground is not too broken for lorry traffic, the bush clearance
shall include removing the stumps of trees and bushes.

10) In open ground where there is only grass or cultivation, a ditch 1 metre wide and
0 m 50 deep shall be dug at a distance of 1 m 50 on each side of the boundary line,
the excavated earth being used to form a bank, 2 metres wide, along the boundary
line. These ditches shall be interrupted at intervals of about 30 metres by lengths
of 2-3 metres of untouched ground in order to prevent the ditches from becoming
watercourses.

11) In open gravel or stony ground, a path 3 metres wide shall be made exactly astride
the boundary line. In sandy ground a line of stones shall be laid along the actual
boundary line.
2. On behalf of the Imperial Ethiopian Government I now propose that the

recommendations of the Commissioners as reproduced above should be accepted by
,our two Governments and regarded as over-riding, wherever there is discrepancy, the
relevant provisions of the Exchange of Notes of the 3rd July 1950.

3. I should be grateful to learn whether Your Excellency, on behalf of His Majesty's
Government in the United Kingdom, is in agreement with the foregoing proposal.
In that event, my present note and Your Excellency's reply thereto can be regarded as
constituting a supplementary agreement between our two Governments which shall
take effect immediately.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

(Signed) Ato Zaude Gabre HEYwoT
Vice Minister for Foreign Affairs

His Excellency D. W. Lascelles
His Britannic Majesty's Ambassador
Addis Ababa
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6) La pyramide sera centre sur un bloc carr6 ayant
0 m. 30 de c6t6
0 m. 20 de haut

et recouvert de 0 m. 10 de terre ou de sable.

7) Les bornes porteront deux plaques en ciment, l'une face l'Rthiopie, I'autre face
au Kenya. Sur chaque plaque seront graves le nor du pays et le numro de la borne :
l'inscription figurant du c6t6 6thiopien sera en caractres amhariques; celle du c6t6
qui regarde le Kenya en caract~res latins. L'ensemble de l'ouvrage, c'est-i-dire
la borne et le bloc enfoui, sera construit en magonnerie ciment6e, consolid6 par un
rev~tement de ciment dur.

8) Les bornes secondaires seront semblables aux bornes principales, sauf les differences
indiqu~es ci-dessous :
a) La pyramide et la base seront de dimensions identiques, mais de forme trian-

gulaire.
b) L'int~rieur de la borne sera magonn6 sec, seules les pierres extrieures 6tant

unies par du mortier. Il n'y aura pas de rev~tement ext~rieur en ciment.
9) De chaque c6t6 de la ligne frontire, il sera procd6 au d~broussaillement d'une

bande d'une largeur de 2 metres. Autour de chaque borne, cette bande devra avoir
une largeur de 3 mtres de chaque c6t6. Dans les regions obi le terrain n'est pas
ce point accident6 qu'il interdise la circulation des carnions, le d6broussaillement
consistera 6galement arracher les souches des arbres et les racines des buissons.

10) En terrain d~couvert, oi il n'y a que de 'herbe ou -des cultures, il sera -creus6 un
foss6 d'un metre de large et de 0 m. 50 de profondeur A une distance de 1 m. 50
de chaque c6t6 de la ligne fronti~re. La terre excav~e sera utilis~e pour la construction
d'un remblai de 2 metres de large le long de la fronti~re. Les foss~s seront interrompus
tous les 30 mtres par des bandes de terrain non creus6 d'une longueur de 2 3 metres
afin d'empcher qu'ils ne soient transform~s en cours d'eau.

11) En terrain decouvert gravelk ou pierreux, il sera construit un chemin d'une largeur
de 3 mftres dont la ligne m~diane sera constitute par la frontire. En terrain sablon-
neux, on placera une rang~e de pierres exactement sur la ligne frontire.

2. Au nom du Gouvernement imperial 6thiopien, j'ai l'honneur de proposer que
les recommandations des commissaires dont le texte est reproduit ci-dessus soient ap-
prouv~es par nos deux Gouvemements et consider~es comme remplagant, dans tous
les cas o-a it y a contradiction, les dispositions correspondantes de l'accord conclu par
l'change de notes du 3 juillet 1950.

3. Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si elle donne
son agr~ment A la proposition qui prcede, au nom du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni. Dans ce cas, la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
pourront 6tre consider~es comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord
complmentaire qui prendra effet imm6diatement.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de ma tr6s
haute consideration.

(Signd) Ato Zaude Gabre HEYWOT

Vice-Ministre des affaires 6trangres
Son Excellence Monsieur D. W. Lascelles
Ambassadeur de Sa Majest6 Britannique
Addis-Ab6ba
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II

BRITISH EMBASSY

ADDIS ABABA

2nd January, 1951

1082/1/51

Your Excellency,

I have the ho nour to acknowledge the receipt on this day's date of Your Excellency'.
Note of the 29th December, the text of which reads as follows:-

[See note I]

On behalf of His Majesty's Government in the United Kingdom I have the honoui
to inform Your Excellency that I am in agreement with your proposal as set forth above

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance ol
my highest consideration.

(Signed) D. W. LAscELLx.

His Excellency Ato Zaude Gabre Heywot
Vice Minister for Foreign Affairs
Addis Ababa
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II

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

ADDIS-ABABA

Le 2 janvier 1951

(1082/1/51)

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de faire savoir h Votre Excellence que j'ai requ ce jour sa note en
date du 29 d~cembre dernier, dont la teneur suit:

[Voir note I]

Au nom du Gouvemement de Sa Majest dans le Royaume-Uni, j'ai l'honneur de
faire savoir h Votre Excellence que j'accepte la proposition dont le texte est reprodui
ci-dessus.

Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre Excellence l'assurance de ma tr~s
haute consideration.

(Signi) D. W. LASCELLES

Son Excellence Ato Zaude Gabre Heywot
Vice-Ministre des affaires 6trangres
Addis-Ab6ba
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